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N 08(08) 19.12.2014 


ilham əliyev Müslim Maqomayev 
adına əminin iMismara verilməsi 
mərasimində iştirak edib. 


ekabrın 18-də böyük 

sənətkar Müslüm 

Maqomayevin adını 

daşıyan gəminin is- 
tismara verilməsi mərasimi olub. 
Azərbaycan Prezidenti İlham 
Əliyev, xanımı Mehriban Əliyeva 
və Müslüm Maqomayevin həyat 
yoldaşı Tamara Sinyavskaya mə- 
rasimdə iştirak ediblər. 

AzərTAc xəbər verir ki, gəmi- 
nin istismara verilməsini bildirən 
rəmzi lenti Tamara Sinyavska- 
ya kəsib. Sonra Müslüm Maqo- 
mayevin məşhur “Azərbaycan” 
mahnısı səsləndirilib. 

Gəmidə yaradılan şəraitlə tanış 
olan prezident İlham Əliyevə mə- 
lumat verən “Azərbaycan Xəzər 
Dəniz Gəmiçiliyi” Qapalı Səhmdar 
Cəmiyyətinin sədri Rauf Vəliyev 
bildirib ki, “Kaspian Marin Servi- 

ez” şirkəti ilə uzunmüddətli alyans 
razılaşması çərçivəsində alınan 
“Müslüm Maqomayev” sürətli sər- 
nişin gəmisinin uzunluğu 70 metr, 
eni 16 metr, bortunun hündürlüyü 
6 metrdir. Gövdəsi ikiqat, bütövlük- 
də alüminium qatlarından yığılmış 
katamaran tipli gəmi təyinatına gö- 
rə dünyada həmin kateqoriyada ilk 
sürətli sərnişin gəmisidir. Gəminin 
inşası Beynəlxalq Dənizçilik Təşki- 
latının sürətli gəmilərin tikintisində 
tətbiq edilən HSC kodu tələblərinə 
uyğun olaraq, Avstraliyanın “İn- 


lon nymlanı 
nralıullq tin 


ekabrın 19-da Azər- 

baycan Dövlət Rəs- 

samlıq Akademiya- 

sının müuzey-sərgi 
kompleksində Yeni il ərəfə- 
sində yaradıcılıq günü keçiri- 
ləcək. 

Akademiyadan AzərTAc-a 
bildirilib ki, tədbir çərçivəsin- 
də tələbələrin müxtəlif üslublu, 
dekorativ sənətlə bağlı əsərlə- 
rindən ibarət “Düşüncə” adlı 
sərgisi açılacaq. 

Həmin gün akademiyada 
“Baxış” adlı festivalın açılışı da 
olacaq. Festivalda Zaur Tağı- 
yev, Səkinə Zeynalova, Nadir 
Cəfərov və başqa gənc rəssam- 
ların rəngkarlıq və qrafika nö- 
vündə əsərləri nümayiş etdiri- 
ləcək. 
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cat-Tasmaniya” gəmiqayırma zavo- 
dunda 1 il ərzində həyata keçirilib. 
Dəniz sınaqlarını müvəffəqiyyətlə 
başa vuran “Müslüm Maqomayev” 
gəmisi oktyabrın 4-də Xəzər dəni- 
zinə istiqamət alıb. Bakıya çatmaq 
üçün gəmi 11/486 mil məsafə qət 
edib. Gəmidə Müslüm Maqomaye- 
vin xatirə guşəsi yaradılıb. Burada 
dünya şöhrətli müğənninin müxtə- 
if fotoları yer alıb. 

Əməliyyat təyinatına gəlincə, 
“Müslüm Maqomayev” gəmisi 
dənizdə çalışan neftçilərin sərən- 
camına verilərək, 150 nəfərədək 
xüsusi dəniz-mədən heyətinin Xə- 
zərdəki neft-qaz platformalarına 
çatdırılması işlərini yerinə yetirə- 
cək. Hava şəraitindən asılı olaraq 
(küləyin sürəti saniyədə 17 metr, 
dalğanın hündürlüyü 4 metrədək 
olduqda) gəmi saatda 38 dəniz mi- 
linədək sürətlə hərəkət edə bilir. 

Prezident İlham Əliyev Müslüm 
Maqomayevin bənzərsiz yaradıcı- 
lığından danışıb, onun xatirəsinin 
Azərbaycan xalqının qəlbində əbə- 
di yaşayacağını deyib. 

Daha sonra İlham Əliyev “Lən- 
kəran” yedək-təchizat gəmisində 
yaradılan şəraitlə tanış olub. 

“Azərbaycan Xəzər Dəniz Gəmi- 
çiliyi” QSC-nin tərkibinə nəqliyyat 
və neft donanmaları daxildir. Nəq- 
liyyat donanmasının tərkibində 
97 gəmi var. İxtisaslaşdırılmış neft 
donanması isə 188 gəmidən iba- 
rətdir. 2003-2014-cü illərdə “Azər- 
baycan Xəzər Dəniz Gəmiçiliyi” 
üçün 23 yeni gəmi, o cümlədən 11 
tanker, 6 bərə, 2 quru yük gəmisi, 
4 yedək və yedək-təchizat gəmisi 
alınıb. Həmçinin bu ilin aprelində 
Bakı gəmiqayırma zavodu ilə bağ- 
lanan müqaviləyə əsasən 3 sərni- 
şin gəmisinin tikintisinə başlanılıb. 


hursulfan Nazarbayevin Aərhaycan dilinə 
tərcümə olunmuş kitabının təqdimatı olun 


akıda Qazaxıstan pre- 

zidenti Nursultan Na- 

zarbayevin Azərbaycan 

dilinə tərcümə olunmuş 
“Avrasiyanın ürəyində” kitabı- 
nın təqdimatı keçirilib. 

APA-nın xəbərinə görə, təqdi- 
mat mərasimində çıxış edən Qa- 
zaxıstanın Azərbaycandakı səfiri 
Amangeldi Pumabayev qonaqları 
salamlayıb. O, tədbir iştirakçıları- 
na məlumat verərək, kitabın Qa- 
zaxıstanın gənc paytaxtı Astana şə- 
hərindən bəhs etdiyini qeyd edib. 
Səfir kitabın azərbaycanlı oxucular 
üçün maraqlı olacağını bildirib. 

Millət vəkili Nizami Cəfərov ki- 
tabda maraqlı iqtisadi, siyasi təh- 
lillər olduğunu qeyd edib. Millət 
vəkili Aydın Mirzəzadə iki ölkənin 


Q C.Cabbarlı adına “Azərbaycanfilm” 5777” 


Nursullan Nazarba 


münasibətlərinə toxunaraq Azər- 
baycanla Qazaxıstan arasındakı 


dostluq əlaqələrindən danışıb və 
ümumilli lider Heydər Əliyevin 
hakimiyyəti illərində, hazırda da 
iki xalqın hər zaman bir-birinə 
dəstək verdiyini qeyd edib. Türk- 
PA-nın baş katibi landos Asanov 
Qazaxıstan üçün Azərbaycanla 
dostluq və qardaşlıq münasibətlə- 
rinin vacib olduğunu qeyd edib. 
“Prezident Nazarbayevin Prezi- 
dent İlham Əliyevlə hər bir görüşü 
ikitərəfli əməkdaşlığa yeni nəfəs 
və təkan verir. İki ölkə arasında 
hər sahədə əlaqələrin genişləndi- 
rilməsi, ticarət dövriyyəsinin artı- 
rılması aydın müşahidə olunur”. 
Asanov Prezident Nazarbayevin 
Türkdilli dövlətlər arasında əlaqə- 
lərin genişləndirilməsində maraqlı 
olduğunu da qeyd edib. 


sında dövlət sifarişi ilə çəkilmiş “Axınla aşağı” 
bədii filminin dekabrın 19-da Nizami Kino Mərkə- if 


zində təqdimatı keçiriləcək. 


Mədəniyyət və Turizm Nazirliyinin mətbuat xidmə- 
tindən AzərTAc-a bildirilib ki, idmançı gənclərin həyatı 
fonunda inkişaf edən psixolofi ailə dramının quruluşçu 
refissoru Asif Rüstəmov, ssenari müəllifləri Asif Rüs- f” 
təmov və Otar Pertaxiya, quruluşçu operatoru Ayxan ğ-. 
Salar, bəstəkarı Xəyyam Mirzəzadə, quruluşçu rəssamı 5” 


Rafiz İsmayılov, icraçı prodüseri Nadir Əliyev, prodü- h 


seri Müşfiq Hətəmovdur. 


Namiq Ağayev, Mehriban Zəki və digər aktyorların 
rol aldığı “Axınla aşağı” filmi bir neçə beynəlxalq kino- 
festivalın müsabiqə proqramlarında iştirak edib. 


lən örümylirb 
çiriiş koririlil 


zərbaycan Respubli- 
kası Nazirlər Kabi- 
neti yanında Tərcü- 
mə Mərkəzinin təsis 
etdiyi “Dəf(i)nə yarpağı” bədii 
tərcümə müsabiqəsi Azərbaycan 
Gənc Tərcüməçilər Assosiasiya- 
sının (AGTA) üzvlərinin iştira- 
kı ilə müzakirə edilib. Görüşdə 
Mərkəzin mətbuat və nəşr mə- 
sələləri üzrə müşaviri Fərid Hü- 
seyn AĞTA üzvlərinin suallarını 
cavablandırıb. Gənc tərcüməçi- 
lər müsabiqənin ölkədə maraqla 
qarşılandığını bildiriblər. 
“Aydın Yol” qəzetinə açıqlama- 
sında Fərid Hüseyn görüşün hər 
iki tərəf üçün faydalı olduğunu 
bildirib: “Azərbaycan Gənc Tərcü- 
məçilər Assosiasiyası tərcümənin 
müxtəlif sahələrində - elmi, bədii, 
sinxron tərcümələrlə məşğuldur. 
Bununla yanaşı, assosiasiyanın 
üzvləri beynəlxalq tərcümə sim- 
poziumlarında da iştirak edirlər. 
Bu yaxınlarda “Dəf(i)ynə yarpağı” 
mükafatına həsr olunmuş görüş- 
də müsabiqə ilə bağlı sualları və 
təkliflərini bölüşüblər. Burada bi- 
zə təklif olundu ki, sırf gənc tərcü- 
məçilərin iştirakını nəzərdə tutan 
ayrıca bir müsabiqə təşkil edək. 
Çünki “Dəf(i)nə yarpağı”nda pe- 
şəkar tərcüməçilərin də iştirakı 
gənclərin işini çətinləşdirəcək, bu- 
na görə də gəncləri həvəsləndir- 
mək üçün əlavə bir müsabiqəyə 
ehtiyac var. AGTA-da ispan, ital- 
yan, ərəb, alman, fars, polyak dili 
tərcüməçilər var və onlar müsabi- 
qəmizə maraq göstərirlər. Görüş- 
də başqa təkliflər də səsləndiril- 
di. Gənclərin püxtələşməsi üçün 
müxtəlif layihələrin keçirilməsi 
təklif olundu. Bundan başqa, on- 
lar Tərcümə Mərkəzinin tərcümə- 
çilər üçün təşkil etdiyi təkmilləş- 
dirmə kurslarında iştirak etmək 
istədiklərini də bildirdilər”. 
Fərid Hüseyn sonda AGTA 
ilə gələcəkdə daha sıx əməkdaş- 
liq edəcəklərini vurğulayıb. 


İn İluümayı liy 
olunan “İİ pornay 
ih İril yöril) 


alq şairi Zəlimxan Ya- 

qubun yeni kitabı çap- 

dan çıxıb. Azərbaycan 

şıqlar Birliyinin kati- 

bi Musa Nəbioğlunun APA-ya 

verdiyi məlumata görə, şairin 

xalq yazıçısı İsa Muğannaya 

həsr etdiyi “Ün” poeması Azər- 

baycan Atatürk Mərkəzi tərəfin- 

dən “Elm və təhsil” nəşriyyatın- 

da nəfis tərtibatla çap olunub. 

Kitabın ön sözünün müəllifi 

millət vəkili, AMEA-nın müxbir 

üzvü Nizami Cəfərov, redakto- 
ru Dəyanət Osmanlıdır. 


informasiya 


“Məşdahı Məhədi”ndə olub : 


zərbaycanın birinci xanımı, Avropa Oyunlarının Təşkilat 
Komitəsinin sədri Mehriban Əliyeva 2015-ci ildə Bakıda 
keçiriləcək birinci Avropa Oyunları ilə əlaqədar mədəniy- 
yət abidələrinin hazırlığı ilə tanışlıq məqsədilə dekabrın 
17-də “Atəşgah məbədi” Dövlət Tarix-Memarlıq Qoruğunda olub. 


İlk Avropa Oyunlarına ev sahib- 
liyi edəcək ölkəmizi Avropa bay- 
ramı hesab edilən Oyunlar zamanı 
çoxsaylı qonaqların ziyarət edəcə- 


bakı Büybi 
luyersiiitinin b illik 
nu gidolmil 


ekabrın 18-də Bakı 

Dövlət Universite- 

tində bu ali təhsil 

ocağının 95 illik 

yubileyinə həsr olunan təntə- 
nəli tədbir keçirilib. 

AzərTAc xəbər verir ki, tədbir- 

də dövlət və hökumət rəsmiləri, 


Milli Məclisin deputatları, dün- 
yanın müxtəlif ölkələrindən olan 


alimlər, mütəxəssislər iştirak 
ediblər. Əvvəlcə tədbir iştirak- 
çıları universitetin təsis olunma- 
sını əks etdirən rəsm tablosu və 
BDU-nun 98 illiyi ilə bağlı sər- 
giyə baxıblar. Daha sonra “ÜUni- 
versitetin yaranması” adlı qısa 
qrafik film nümayiş etdirilib. 
Mərasimdə BDU-nun rektoru, 
Milli Məclisin deputatı, akade- 
mik Abel Məhərrəmov görkəmli 
siyasi və dövlət xadimi, ümum- 
milli lider Heydər Əliyevin el- 
mə, təhsilə daim böyük önəm 
verdiyini, onun ideyalarının 
Azərbaycan Prezidenti İlham 
Əliyev tərəfindən əzmlə həyata 
keçirildiyini bildirib. BDU-nun 
tarixi, inkişaf mərhələləri, bey- 
nəlxalq əlaqələri barədə ətraflı 
məlumat verən akademik təhsil 
müəssisəsində qazanılan nailiy- 
yətləri diqqətə çatdırıb. Vurğu- 
lanıb ki, Bakı Dövlət Universiteti 
elmin, təhsilin, milli şüurun in- 
kişafında mühüm rol oynayıb. 


yi gözlənilir. Bu isə Azərbaycanın, 
o cümlədən mədəniyyətimizin 
dünyada daha da yaxşı tanıdılma- 
sı və təbliği üçün gözəl fürsətdir. 


Azərbaycanın maddi mədəniyyət 
abidələri sırasında Bakının Sura- 
xanı rayonunda yerləşən, UNES- 
CO-nun “Dünya irsinin ilkin si- 
yahısı”na daxil edilən “Atəşgah 
məbədi” Dövlət Tarix-Memarlıq 
Qoruğunun özünəməxsus yeri var. 
Birinci Avropa Oyunları Təşki- 
lat Komitəsinin sədri Mehriban 
Əliyeva qoruqla tanış oldu. 


-/ hraziliyafa İlyas öləndiyein 
kitabının boqdimatı keçirilib 


zərbaycanın Braziliyadakı səfirliyinin dəstəyi və Braziliya Mə- 

dəniyyət Nazirliyinin “Milli İncəsənət Fondunun” (FUNARTE) 
təşkilatçılığı ilə Rio de Vaneyro şəhərində Azərbaycanın Xalq ya- 

ıçısi, görkəmli dramaturq İlyas Əfəndiyevin bu ölkədə portu- 

qal dilində nəşr olunmuş “Seçilmiş əsərlər” kitabının təqdimatı keçirilib. 


Səfirlikdən AzərTAc-a bildirib- 
lər ki, mərasimdə FUNARTE-nin 
prezidenti Guti Fraqa Azərbayca- 
nın tanınmış yazıçısının əsərlərinin 
portuqal dilində nəşr edilməsinin 
vacib mədəni hadisə olduğunu bil- 
dirib. O, bunun Braziliya oxucusu- 
na Azərbaycan ədəbiyyatı ilə tanış 
olmaq üçün yeni imkan yaratdığını 
söyləyib. Azərbaycanın Braziliyada- 
kı səfiri Elnur Sultanov Azərbaycan 


Respublikasının Prezidenti İlham 
Əliyevin Xalq yazıçısı İlyas Əfəndi- 
yevin 100 illik yubileyinin keçiril- 
məsi haqqında Sərəncam imzaladığı 
və dramaturqun zəngin yaradıcılığı 
barədə məlumat verib. E.Sultanov 
kitab təqdimatının ölkələrimiz ara- 
sında mədəniyyət sahəsində ikitə- 
rəfli əlaqələrin inkişafına töhfə ol- 
duğunu bildirib. “İncəsənət şəhəri” 
mərkəzinin prezidenti Emilio Kalil 


üəllifi olduğu “Yarımçıq əlyazma” romanının İtaliyada 
keçirilən təqdimat mərasiminə qatılan Kamal Abdulla 
dünya şöhrətli yazıçı Umberto Ekonun dəvəti ilə onunla 
evində görüşüb. Umberto Eko Kamal Abdullanı dünya- 
nın ən məşhur kitabxanaları ilə müqayisə olunacaq dərəcədə zəngin 
kitabxanası ilə tanış edib, qədim əlyazmalardan tutmuş müasir nəşr- 
lərə qədər seçilmiş nadir nüsxələr barədə maraqlı məlumatlar verib. 


Görüş zamanı Kamal Abdulla 
Azərbaycan haqqında, tariximiz, 
mədəniyyətimiz, incəsənətimiz, öl- 
kəmizdə mövcud olan tolerant və 
multikultural mühit, “Kitabi-Dədə 
Qorqud” dastanları və qədim yu- 
nan, Roma mifləri arasındakı səs- 


ləşmə, Azərbaycan torpaqlarının er- 
məni silahlı birləşmələri tərəfindən 
işğalı faktı, ölkə Prezidenti İlham 
Əliyevin həyata keçirdiyi dövlət si- 
yasəti və digər ədəbi-mədəni kon- 
septual məsələlərlə bağlı Umberto 
Eko ilə fikir mübadiləsi aparıb. Ka- 


İlk Avropa Oyunları zamanı ölkə- 
miz növbəti dəfə də öz qüdrətini, xal- 
qımızın qonaqpərvərliyini, Azərbay- 
canın dinamik inkişafını Avropaya 
və beləliklə, bütün dünyaya nüma- 
yiş etdirmək üçün lazımi işlər görür. 
Mehriban Əliyeva Oyunların Təşki- 
lat Komitəsinin hələ ilk iclasında bil- 
dirmişdi ki, Birinci Avropa Oyunla- 
rına ev sahibliyi edən Bakı şəhərinin 
tədbirə hazırlanması xüsusi önəm 
daşıyır və bu sırada turizm marşrut- 
larının və mədəni proqramların tərtib 
edilməsi xüsusi əhəmiyyətə malikdir. 
Atəşgah məbədi isə tarixi əhəmiyyə- 
tinə görə ən maraqlı abidələrdən biri 
sayılır. Atəşgah XVI-XVII: əsrlərdə 
təbii qazların çıxdığı əbədi, sönməz 
alovların yerində inşa edilən od mə- 
bədidir. İndiki ibadətgah da atəşpə- 


rəstlərin - zərdüştlərin qədim məbəd- 
lərinin yerində tikilib. Bu məbədlər 
təqribən IEIII əsrlərdə inşa olunub. 
XVII əsrdə məbədin ətrafında bir-bi- 
rinin yanında ibadətxana, 26 hücrə və 
karvansaray inşa edilib. 

Burada görülən işlərdən razı- 
lığını bildirən Mehriban Əliyeva 
tövsiyələrini verib. 


zə ı 


Azərbaycanın qədim tarixi və zən- 
gin mədəniyyəti ilə tanış olduğunu 
qeyd edərək, kitabın Braziliyada ma- 
raqla qarşılanacağına əminliyini bil- 
dirib. Sonra braziliyalı teatr aktyorla- 
rı ədibin “Sən həmişə mənimləsən” 
pyesini portuqal dilində oxuyublar. 
Tədbirdə Rio de Vaneyro şəhərinin 
rəsmiləri, ziyalılar və Azərbaycan ic- 
masının üzvləri iştirak ediblər. 


Kamal Ahdulla Umberto ko ilə görüşlü 


mal Abdullanın Sandro Teti Nəş- 
riyyatı tərəfindən italyan dilində 
çap olunmuş “Yarımçıq əlyazma” 
romanını oxuduğunu bildirən Um- 
berto Eko belə bir əsərə görə yazıçını 
təbrik edib və ona öz ürək sözlərini 
çatdırıb. 

Görüşdə iştirak edən nəşriyyat 
müdiri Sandro Teti Umberto Ekoya 
professor Franko Kardininin roma- 
na yazdığı ön sözlə bağlı sual verib: 
“Professor Kardini ön sözdə qeyd 
edir ki, Kamal Abdulla, heç şübhə- 
siz, qraf Pototski, dahi Manzoni və 
həmçinin professor Ekonun bəyənib 
təqdir edəcəyi bir əsər ilə bizi onlar 
kimi təəccübləndirir və çaşqınlıq ya- 
radır. Professor Kardiniyə inanmaq 
olarmı?” Suala dahi yazıçı gülümsə- 
yərək belə cavab verib: “Bu məsələ- 
də mənimlə bağlı professor Kardini- 
yə inanmaq olar, Manzoni ilə bağlı 
isə, o, bu dünyada olmadığından Al- 
lahdan soruşmaq lazımdır.” 

Görüş əsnasında Kamal Abdulla 
professor Umberto Eko və xanımını 
Azərbaycana dəvət edib. Dəvət ev 
sahibləri tərəfindən məmnuniyyətlə 
qəbul edilib. 
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“fali hb İorui 
olu üfanında 
tirkləriı lər) nl? 


O “Kitabi Dədə Qorqud” oğuz 
dastanında türklərin hərb 
sənəti” kitabı çapdan çıxıb. 
Milli Azərbaycan Tarixi Mu- 
zeyindən verilən məlumata 
görə, Yusif Ağayev və Səbuhi 
Əhmədov tərəfindən hazır- 
lanmış kitabın elmi redaktoru 
muzeyin direktoru, akademik 
Nailə Vəlixanlıdır. Müəlliflər 
dastanda verilən hərbi-texni- 
ki, hərbi-taktiki və hərbi-hü- 
quqi məqamları araşdırıblar. 


Kitabda silah və sursat adla- 
rının, hərbi vəzifə və rütbələrin, 
taktiki məqamların təhlili veril- 
məklə bərabər, onların sosial, ri- 
tual, siyasi kökləri də göstərilib. 

Tədqiqat prosesində müəlliflər 
Azərbaycan şifahi xalq ədəbiyya- 
tı nümunələrindən başqa, digər 
türk xalqlarının qəhrəmanlıq das- 
tanlarına da müraciət edərək mü- 
qayisəli təhlil aparıblar. Kitabda 
çoxsaylı arxeoloii, yazılı, təsviri və 
muzey materiallarını əks etdirən 
illüstrasiyalar yer alıb. 


İmr boyamı 
riflailəri təli olinil 


Q AMEA-nın Nizami Gəncəvi 
adına Milli Azərbaycan Ədə- 
biyyatı Muzeyində qədim 
Şərqin elm, fəlsəfə dünya- 
sının böyük ustadı - filosof, 
şair, riyaziyyatçı Ömər Xəy- 
yamın rübailərinin təhlilinə 
həsr olunmuş növbəti elmi 
seminar məşğələsi keçirilib. 
Muzeydən “Aydın yol”a verilən 

xəbərə görə, muzeyin Qədim və 

Orta əsrlər Azərbaycan ədəbiyyatı- 

nın tədqiq və təqdimi şöbəsinin el- 

mi işçisi Nərmin Əliyeva çıxışında 

XII əsrin böyük mütəfəkkiri Ömər 

Xəyyamın həyatı, əsərlərinin ya- 

zıya alınma, tərcümə tarixindən 

bəhs edərək, misilsiz söz ustasının 
yaradıcılığında bu gün də diqqəti 
cəlb edən mey, saqi, ədalətsizliklər 
haqqında motivləri təhlil edib. 
Məruzədə dahi Ömər Xəyya- 

mın ədəbi yaradıcılığındakı bəşəri 
siqlətin, ictimai-siyasi mahiyyətin 
XXI əsrdə də əhəmiyyətini qo- 
ruyub saxladığı tutarlı sübut və 
dəlillərlə şərh olunub. Müxtəlif 
illüstrativ materiallarla müşayiət 
olunan məruzə böyük maraq- 
la qarşılanıb və tədbir geniş fikir 
mübadiləsi ilə davam etdirilib. 


7, 
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Q “Azadlıq” sözünün ilk dəfə 
necə, hansı şəraitdə yaran- 
dığını heç kim bilmir. Am- 
ma bizim üçün- müstəqillik 
dövrünün furnalistləri üçün 
o sözü ilk dəfə Şirməmməd 
Hüseynov səsləndirib. Özü 
də azadlığın səs-sorağının ol- 
madığı dövrlərdə. 


O, bu sözü təkcə Universitet 
auditoriyalarında deməklə kifa- 
yətlənməyib. Cəmiyyətdə azad- 
liq toxumunun cücərməsini yan- 
ğı ilə istəyib, buna bütün varlığı 
ilə çalışıb. Həyat isə, kim nə de- 
yir-desin, ədalətsiz deyil. Səmimi 
çəkilən zəhmətlər bir gün mütləq 
bəhrəsini verir. Bu da bir ədalət- 
dir ki, həmin azadlığın, müstəqil- 
liyin tarixini Şirməmməd Hüsey- 
nov özü araşdırıb. Bu, xoşbəxtlik 
ona nəsib olub. 

Bu da bir ədalətdir ki, o 90 ya- 
şını müstəqil Azərbaycanda qeyd 
edir. Özü də Şərəflə... 

Bu günlərdə Azərbaycan Pre- 
zidenti İlham Əliyevin sərəncamı 
ilə görkəmli pedaqoq, Bakı Döv- 
lət Universitetinin furnalistika fa- 
kültəsinin mətbuat tarixi kafed- 
rasının professoru Şirməmməd 
Hüseynov “Şərəf” ordeni ilə təl- 
tif edildi. Bu, sözsüz ki, qocaman 
professorun 90 yaşına ən gözəl 
hədiyyə oldu. 

Şirməmməd Hüseynov 1924-cü 
ildə Şəkidə anadan olub. Azər- 
baycan Dövlət Universitetinin 
filologiya-furnalistika şöbəsində 
ali təhsil alıb, Moskva Dövlət Uni- 
versitetinin furnalistika fakültə- 
sinin aspirantura şöbəsini bitirib. 
1954-cü ildə namizədlik disserta- 
siyası müdafiə edən Şirməmməd 
Hüseynov o vaxtdan Azərbaycan 
(Bakı) Dövlət Universitetində çalı- 
şır. 1971-1976-cı illərdə furnalisti- 
ka fakültəsinin dekanı olub. 

O, əsasən Azərbaycan Demok- 
ratik Cümhuriyyətinin, Məm- 
məd Əmin Rəsulzadə irsinin öy- 
rənilməsində, təbliğində böyük 
xidmətləri ilə tanınır. 

sad vo) qoca 


Gimrməm- 
ÇIYIDOII 


məd Hüseynovun tələbəsi olmuş 
tanınmış ziyalılardan bu yubiley 
münasibəti ilə müsahibələr alıb. 


Həmin fikirləri oxucularımıza 
təqdim edirik: 
Nazirlər kabineti Yanında 


Tərcümə Mərkəzinin direktoru, 
yazıçı Afaq Məsud: “Bu gün in- 
san, yazıçı və vətəndaş kimi nail 
olduqlarımı, daxili azadlığımı, 
azad düşünmək və özümü ifadə 
etmək qabiliyyətimi dəyərləndi- 
rənlərə hər zaman - bütün bun- 
lara görə müəllimim Şirməmməd 
Hüseynova borcluyam, - deyirəm. 

Həqiqətən də, necə düşünmə- 
yi, necə yaşamağı, nəyin pis, nə- 
yin yaxşı olduğunu, nədən çəkin- 
məli, nəyi amala, məqsədə, nəyi 
dəyərə çevirməli olduğumuzu 
kitablardan, elmlərdən və ədə- 
biyyatlardan çox, bizlərə ayrı-ay- 
rı fərdlər, şəxsiyyətlər - millətin, 
xalqın istiqlaliyyəti üçün göndə- 
rilmiş əlahiddə İnsanlar anladır. 
Bu gün mən də, yaşımın bu ça- 
ğında dönüb geriyə — dünyagö- 
rüşümün təməli qoyulan uzaq 
tələbəlik illərinə nəzər salanda 
anlayıram ki, o dövrlər görüb, 
tanıyıb, anlayıb öyrəndiklərimin 
ən mühümü, mənə ən çətin vaxt- 
larımda kömək olan, əlimdən tu- 
tub dadıma çatan - 70-ci illərin 
sonlarında Bakı Dövlət Univer- 
sitetində dərslərini dinlədiyim 


ərəllə 
yasanalı omür... 


yubiley 


qoqdur. Bakı Dövlət Universi- 
teti dekabrın 22-də Şirməmməd 
müəllimin yubileyini yüksək sə- 
viyyədə keçirəcək və inanıram ki, 
Azərbaycan furnalistikası həmin 
günü bayram kimi qeyd edəcək”. 

Mətbuat Şurasının İdarə He- 
yətinin üzvü, “525-ci qəzet”in 
Baş redaktoru Rəşad Məcid: 
“Mən furnalistika fakültəsində 
oxuyanda Şirməmməd Hüsey- 
nov bizim qrupa dörd qoşa saat 
mühazirə deyirdi. Həmin müha- 
zirələrdə Şirməmməd müəllim 
“Buriua furnalistikası” mövzu- 
sunda danışırdı və bizə sətiraltı, 
ezop diliylə çox şeyi anladırdı. 
Beləliklə, Şirməmməd müəllim 
həm mənim, həm də dərs dediyi 
bütün tələbələrin dünyagörüşün- 
də ciddi dəyişiklər yarada bilirdi. 
Bizə demokratiya, azadlıq kimi 
hisslər aşılayırdı. Hələ o zaman 
özümə söz vermişdim ki, Şir- 
məmməd müəllim haqqında “4 
qoşa saat” adlı yazı yazım. Onun 
75 illiyində bu yazını yazmışdım. 
Sonra Şirməmməd müəllimlə 
bizim qəzetin sıx əməkdaşlığı 
oldu. O, Məhəmməd Əmin Rə- 
sulzadənin, Üzeyir Hacıbəylinin 
çap olunmamış əsərlərini “525-ci 
qəzet”ə gətirdi. Onun təşəbbüsü 
ilə biz “Həyat”, “İrşad” qəzetlə- 
rinin ilk sayını “525-ci qəzet”in 
içərisində çap etdik. Şirməmməd 
Hüseynov məsuliyyətin, öz işinə 
sevginin bir nümunəsidir. Gə- 
ləcək nəsillər üçün bir görkdür. 
90 yaşında da o əvvəlki şövqü 
ilə işləyir. Bu onu göstərir ki, öz 
işini sevmək, öz işinə qiymət ver- 


də auditoriyalarda tələbələrə 
çatdırır. Gələcək illərdə ondan 
yeni əsərlər gözləyirik. Bu əsər- 
lər Azərbaycan xalqına lazımdır. 
Ölkə başçısına da təşəkkür edirik 
ki, dəyərli insanın, görkəmli təd- 
qiqatçının əməyinə belə yüksək 
qiymət verdi. Bu, cənab İlham 
Əliyevin Azərbaycanın tarixinə 
olan diqqətinin nümunəsidir”. 

Şirməmməd Hüseynov özü isə 
qəzetimizə açıqlamasında bun- 
ları deyib: “İnsanı uzunömürlü 
edən xeyirlə, sevinclə yaşamaq- 
dır, məhəbbətlə yaşamaqdır. 
İnsanları sevməkdir, onlarda 
yaxşı cəhətləri görüb, qiymət- 
ləndirməkdir. Bizim keçdiyimiz 
çətinliklər indiki gəncliyin tə- 
səvvürünə belə gəlməz. Çörə- 
yin kartoçka sistemi ilə verildiyi 
aclıq illərini görmüşük. Əvvəl- 
cə Fin müharibəsi, sonra Böyük 
Vətən müharibəsi başladı. 10 ya- 
şımdan dağdan odun daşımışam. 
Satırdıq, onunla dolanırdıq. Ona 
görə də zəhmətlə məşğul olmaq- 
dan qorxmuruq. Mən həm Sovet 
dövründə yaşamışam, şükür Al- 
laha ki, həm də müstəqilliyimizi 
yaşayıram. 

Abbas Səhhətin Mirzə Ələkbər 
Sabir haqqında bir məqaləsi var. 
Yazır ki, Sabir gecə-gündüz işləyir- 
di, həm sabun bişirib satırdı, həm 
də şeir yazırdı. Yazır, Sabir millətə 
xidmətinin mükafatını öz vicda- 
nından alırdı. Sonra türk şairi To- 
fiq Fikrətin bir sözünü sitat gətirir 
ki, adamın öz vicdanından aldığı 
mükafata heç bir şey bərabər ola 
bilməz. Adam gərək birinci öz vic- 


Şirməmməd Hüseynovun 90 yaşı tamam oldu 


tükənməz maarifçilik eşqi, anlat- 
maq, oyatmaq, izah etmək yan- 
ğısiyla bizlərə təlqin etdiyi işıqlı 
fikirləri, az qala, şüuraltı yadda- 
şıma ötürdüyü hiss və duyğu- 
ları bu gün də mənim möhkəm 
dayaqlandığım arxa cəbhəmdir. 
Vətəndaşlığın, İnsan adı daşı- 
yıcılığının, milli heysiyyətin və 
qürurun, vətən təəssübünün nə 
olduğunu, düşünməyin, düşün- 
düyünü sözə, əmələ çevirməyin 
hüdudsuzluğunu mənə anladan 
bu böyük müəllimin köməyini bu 
gün də, hər an hissedir, ona qarşı 
uzaq tələbəlik illərində duydu- 
ğum minnətdarlıq və sevgi hissi 
ilə yaşamağa davam edirəm. 
Unudulmaz Üzeyir bəyin, döv- 
rünün muasirlərindən biri ilə ara- 
larında düşən mübahisəni emən 
insanlar görmüşəmə ifadəsi ilə 
bitirməsi təsadüfi deyil. Böyük 
maarifçinin bu bəyanatını mən 
Hahinin insanlığa ünvanladığı 
müraciət, bəlkə də bütövlükdə 
cəmiyyətin inkşafına hesablan- 
mış taleyüklü Yazı hesab edirəm. 
Ömrünün hansı döngəsindəsə 
Üzeyir bəyə, 70-ci illərin sonla- 
rında mənə nəsib olan bu İnsan 
tapıntısının hər ikimizin — Üzeyir 
bəyin və mənim taleyimə təsir- 
siz ötüşmədiyinə, bizləri oxuyub 
dinləyənlərin dünya, insanlıq, 
mövcudluq anlayışlarında nələ- 


Şirməmməd müəllimin tələbə- 
si olmaq, fikrimcə, öz-özlüyündə 
xüsusi bir statusun daşıyıcısı ol- 
maq deməkdir. Bizim borcumuz 
- bu statusu layiqincə daşımaq, 
bu böyük Müəllimə layiq olduğu 
dəyəri vermək, dediyi hər sözü, 
səsləndirdiyi hər fikri xalqın, mil- 
lətin sərvətinə çevirməkdir”. 

BDU-nun furnalistika fakültə- 
sinin müəllimi, professor Cahan- 
gir Məmmədli: “Təkcə furnalist- 
lər deyil, bütövlükdə Azərbaycan 
ziyalıları Şirməmməd Hüsey- 
novla fərəh duyur. O, 5 il mənim 
müəllimim olub, 45 ildir ki, bir 
yerdə işləyirik. Bəxtiyar Vahabza- 
də Şirməmməd Hüseynovu “lə- 
yaqət mücəssəməsi” adlandırırdı. 
Onu tanıdığım 50 ildə bir dəfə 
də olsun Şirməmməd müəllimin 
öz həyat prinsiplərinə zidd get- 
diyini görməmişəm. Azadlıq ol- 
mayan dövrdə yaşayıb, əqidəsini 
qorumaq doğrudan çox çətin iş- 
dir. Amma Şirməmməd müəllim 
sovet ideologiyasının beyinləri 
dumanlandırdığı bir vaxtda haq- 
qı-nahaqdan ayıra bilib. Bizə, tə- 
ləbələrinə də düzgün yol göstərib. 
O, 90 yaşında da yüksək səviy- 
yədə elmi tədqiqat işiylə məşğul- 
dur. O, Azərbaycanda mətbuat 
tədqiqatçılığının, yTurnalistliyin 
və müəllimliyin yeni məktəbini 


mək, dərindən bağlanmaq insa- 
nı 90 yaşında da şövqlü, eneriili 
saxlaya bilər. Mən Şirməmməd 
müəllimə bundan sonra da eyni 
həvəslə işləməyi arzulayıram və 
istəyirəm ki, onun 100 yaşını da 
birlikdə qeyd edək”. 

Tarixçi alim Nəsiman Yaqub- 
lu: “Hər bir insanın dəyəri onun 
yaşadığı cəmiyyətə verdiyi fayda 
ilə ölçülür. Şirməmməd Hüsey- 
nov ömrünün böyük bir hissəsini 
Məhəmməd Əmin Rəsulzadə ir- 
sinin öyrənilməsinə, onun əsərlə- 
rinin toplanmasına və yayılması- 
na həsr edib. Bizim yaşadığımız 
müstəqil Azərbaycan cəmiyyəti- 
nin əsasını o dəyərlər təşkil edir 
ki, onları bu gün Şirməmməd 
Hüseynov araşdırır, ictimai fik- 
rə çatdırır. Bu irs, bu dəyərlər 
olmadan Azərbaycan cəmiyyə- 
tinin yüksək əxlaqi prinsiplərə 
söykənərək formalaşması müm- 
kün deyil. Şirməmməd müəllim 
zəhmətkeşliyi ilə hamıya nümu- 
nədir. Mən onu tanıyandan ya ar- 
xivlərdə, ya kitabxanalarda olur, 
Azərbaycan ictimaiyyətinə ye- 
ni materiallar çatdırır. Məsələn, 
Üzeyir Hacıbəylinin mətbuatdan 
kənarda qalan əsərlərini toplayır 
və nəşr etdirir. Bunlar tamamilə 
yeni və çətin işlərdir. Şirməm- 
məd müəllim savadlı bir nəslin 
yetişməsində əvəzsiz xidmətlər 


danından ala mükafatını, əgər onu 
qiymətləndirən dövlət adamı, Pre- 
zident varsa, ona eşq olsunl” 
Şirməmməd Hüseynov deyib 
ki, onu gümrah saxlayan həm 
də sevdiyi işlə məşğul olmasıdır: 
“Mən bizə müstəqil dövlət yarat- 
mış adamları tədqiq etməklə məş- 
gulam - Məhəmməd Əmin Rəsul- 
zadəni, Üzeyir Hacıbəylini, Nəsib 
bəy Yusifbəylini, Fətəli xan Xoys- 
kini, Əlimərdan bəy Topçubaşo- 
vu... Belə böyük tarixi araşdırmaq 
özü də bir xoşbəxtlikdir. Müstəqil- 
liyin doğurduğu sevincdən böyük 
sevinc təsəvvür edə bilmirəm”. 
Şirməmməd müəllim qeyd edib 
ki, texnikaya, müasirliyə tez uy- 
gunlaşsa da, internetə girmir: 
“” Məmməd Əmin Rəsulzadənin 
əsərlərinin beş cildini buraxmı- 
şam, 6-cı cildi hazırdır, indi 7-ci 
cildi hazırlayıram. İşə avtobusla 
getmirəm, taksiylə gedib-gəlirəm, 
çünki artıq vaxtım yoxdur. So- 
sializmdən kapitalizmə millətin 
başı qarışdı dolanışıq qayğısına. 
İndi o keçid dövrü qurtarıb, millət 
yavaş-yavaş düz adamları axtar- 
mağa, onları qiymətləndirməyə 
başlayıb. Hər şeyin bir dəbə dü- 
şən vaxtı var, indi də düz adamlar 
dəbdədir. Mənə maraq ona görə 
artıb. Heç nədən şikayətim yox- 
dur, başımı aşağı salıb işləyirəm.” 


Qızılgül ABDİNOVA 


Şirməmməd müəllim olub. Onun  risə dəyişdiyinə şübhəm yoxdur. yaratmış böyük alimdir, peda- göstərir. Topladığı əsərləri həm 


unudulmuş dəyərlər 


özə, bədii mətnlərə tarixin bütün dönəmlərində ehtiyac 

olub. Söz - zamanın biləyindən yapışan, onun nəbzini 

yoxlayan bir təbib olub həmişə. Gərdişin əli hər yerdən 

üzüləndə, dünya qələmin gücünə, bədii sözə söykənib. 
Bunu zaman-zaman sınaqlardan keçən ədəbiyyatımız da təsdiqlə- 
yir. Təəssüf ki, yazılan gözəl əsərlərlə yanaşı, bu günün mənzərəsi 
fonunda yaşanan xaotik bir söz bumuna da şahid oluruq. Bu, əsl 
sözə qiymət verən oxucularda bir xəyal qırıqlığı yaradır. Ədəbi 
mühitdə yaşananlar, məsələn, yaşından, təcrübəsindən, istedadın- 
dan asılı olmayaraq, romançılığa aludə olmağın bu gün bir dəb 
halını alması, nəticədə sözün urvatdan düşməsi ədəbiyyatsevər- 
ləri məyus edir. Belədə klassiklərimizin tarixin dolanbaclarından 
keçib gəlmiş əsərlərinə bir daha üz tutmağa dərin ehtiyac duyu- 
lur. Bu baxımdan, bu nömrəmizdən başlayaraq, böyük sənətkarla- 
rımızın əsərlərindən örnəklər verməyi planlaşdırırıq. Azərbaycan 
bədii sözünün parlaq siması Cəlil Məmmədquluzadənin felye- 
tonu ilə bu missiyaya təkan veririk. 


Möhtərəm oxucularımıza mə- 


İumdur ki, furnalımız iki il daya- 
nıb çıxmır. 

Burada iki mətləb var ki, oxucu- 
larımız, əlbəttə, onu bilmək istəyə- 
cəklər: biri furnalın dayanmağının 
səbəbi, biri də budur ki, aya, bu iki 
ilin müddətində ki, fumal çıxmır- 
dı, bəs mən Molla Nəsrəddin ha- 
rada idim və nə işlə məşğul idim, 
ya bəlkə bikar gəzib dolanırdım, 
ya ki, müftəcə yeyib yatırdım? 

Qabaqkı suala cavabımız yox- 
dur, ondan ötrü ki, furnalın da- 
yanmağının səbəblərini axtarsaq, 
çox səbəb tapılar, ya bəlkə heç bir 
səbəb tapılmaz. Amma söz bura- 
sındadır ki, bu barədə danışmağı 
burada hələlikdə lazım görmürük. 

O ki qaldı ikinci mətləbə, yəni 
əgər məndən soruşursunuz ki, bu 
iki ilin müddətində nə iş görür- 
düm, mən özümü cavab verməyə 
borclu bilirəm. Ondan ötrü borclu 
bilirəm ki, bikar qalmaq hamı üçün 
yaxşı bir iş deyil, xüsusən Molla 
Nəsrəddin əmiyə indiki zəmanədə 
dinməmək, söyləməmək yaraşmaz. 

Xeyr, bikar deyildim, xudanə- 
kərdəl Hər necə olmuş olsa, mən 
bikar qalmanam, ondan ötrü ki, 
müsəlmanam. 

Müsəlmanın təklifi çoxdur. 

Əvvəl götür bizim xeyir və şər 
işlərimizi, götür müsəlmanın 
şadlıq və qəmlik günlərini və 
bir yaxşıca mülahizə elə və əgər 
insaf əhlisən, sən özün görəcək- 
sən ki, əsl müsəlman (mən əsl 
deyirəm, yoxsa qəlp müsəlman- 
la işim yoxdur), bəli, əgər insaf 
əhlisən, görəcəksən ki, əgər du- 
rasan el içində qayda ilə, ata və 
babadan qalan yol ilə camaatın 
xeyir və şər adətlərinə tabe ol- 
mağa və bu adətləri necə ki la- 
zımdır, layiqincə yerinə yetir- 
məyə ki, heç bir qüsuru olmasın 
və el səni töhmətləndirməsin, o 
vədə görəcəksən ki, dəxi sənin 
özgə bir işə getməyə, nə sənətə, 
nə sövdəyə, nə xidmətə, nə qey- 
ri bir zəhmətə (hələ təhsili-elm 
və fünun demirəm - bunlar hələ 
uzundur), xülasə görəcəksən ki, 
dəxi qeyri bir işə nə vaxtın var, 
nə macalın. 

Və söz yox, hər bir mətləbi sü- 
buta yetirməyə şahid və isbat 
lazımdır, biz də dediyimiz sözü 
sübuta yetirək. 

Sən əvvəl-qabaqca götür mə- 
hərrəmlik qabağı toyları. Mə- 
lumdur ki, məhərrəm ayı daxil 
olan gündən səfər ayının axı- 
rınadək şad olmaq və xeyir iş 
başlamaq caiz deyil. Hər bir kə- 
sin bir xeyir işi olsa, gərək onu 
zilhiccə ayının axırıncı gününə 
kimi tamam eləsin ki, məhərrəm 
ayına keçməsin. 


İlarodən 


Felyeton 


Onda, bəs müsəlman camaatı- 
nın təklifi nədir? Budur ki, toy- 
ları və kəbinləri məhərrəmin qa- 
baqkı günü, yəni aşuraya on gün 
qalanda qurtarsın ki, dəxi mə- 
hərrəmlikdə qəm və qüssədən 
savayı özgə fikri olmasın. 

Əlbəttə, belə olanda cəmi mü- 
səlman toyları düşür məhərrəm 
ayının qabağı, zilhiccə ayının 
axırlarına. Baxıb görürsən ki, 
qonşuların, qohumların, dost və 
aşnaların hər yandan səni toya 
dəvət edirlər və necə də getmə- 
mək olar və niyə də getməmək? 

Bir vaxt baxıb görürsən ki, sağ 
tərəfdə toy, sol tərəfdə toy, çal- 
ğı, tarzən, ney, düdük, xanəndə, 
çəpik. Xüsusən axşamlar olanda 
görürsən ki, bu saydığımız eyşü- 
işrət sədaları qarışıblar şaxseyə, 
çünki hamı bunu bilir ki, məhəl- 
lələrdə şaxsey getmək hələ mə- 
hərrəmliyə on beş-iyirmi gün 
qalanda başlanır, gecələr, ələlxü- 
sus mehtab gecələri, yəni ay işığı 
olanda, bir tərəfdən Lütfəlibəyin 
oğlunun toyundan xanəndə Hə- 
midin səsi gəlir, bir tərəfdən də 
eşidirsən: şaxseyl 

Bir tərəfdən eşidirsən: uxxayl 

Bir yandan xanəndə oxuyur: 
“Təaləllah çe dövlət darəm im 
şəb”. 
Bir yandan dəstəbaş bir cavan 
bığıburma dəyənəyi qalxızıb 
zahirdə doğrudur çığırır “Hey- 
dər”, amma batində xanəndə de- 
diyini deyir. Çünki bu cavanın 
gəlini dünən gəlib, bu da elə ba- 
tində deyir: “Ke aməd nagəhan 
dildarəm im şəb”, çünki keçən 
gecə bunun zifaf gecəsi idi, bu 
gecə şaxsey dəstəsinə yapışıb, 
imama təziyə saxlayır. 

Gərək indi bunu da bilmək və 
yadda saxlamaq ki, məhərrəmlik 
günləri gah şaxsey dəstəsinə ya- 
pışan, gah növhə dəstəsində si- 
nə vuran, gah şəbeh məclisində 
gözyaşı tökən cavanların çoxu 
həmin bir-iki gün bundan qabaq 
evlənən və gəlin gətirənlərdi. 


Məsələn, bir cavan ki, görürsən 
yalandan gözünün yaşını silir, 
bir saat bundan qabaq təzə əru- 
sinin gözlərini öpüb gəlib məs- 
cidə. Qeyri bir cavanı görürsən 
ki, sinəsini şapalaqnan döyüb 
qızardıb, yarım saat bundan qa- 
baq başını qoyub təzə nişanlısı- 
nın sinəsinə, sonra da gəlib təzi- 
yə məscidinə. 

Və bunu lazımdır bilmək və 
yadda saxlamaq ki, indiki əsrdə 
müsəlman cavanlarının bir azı- 
nı çıxandan sonra qalanlarının 
zifaf gecələri məhərrəm ayının 
matəm gecələrinə düşür, yəni 
toyları məhərrəmliyə qarışır və 
kim bilsin, bəlkə elə bunun nə- 
ticəsidir ki, şaxseybazlıq müsəl- 
man uşağının qanına işləyib. 


Mən bu məsələni tapşırıram 
insaf əhlinin zaiqəsinə və keçi- 
rəm söhbətə. 

Bəli, bir ay zilhiccə toyları, on 
gün məhərrəmlik, sonra təkyə- 
lər, mərsiyələr, məscidlər. Yenə 
təzə bir mərsiyəxan gəlib və bu- 
nun təzə qədəmini təbrik etmək 
üçün yenə təkyə tərtib verilib. 
Məhərrəm və səfər ayları, belə- 
liklə, keçdi getdi və istəyirsən 
ki, nəfəsini alıb gözünü açasan 
və görəsən ki, dünyada mərsiyə- 
dən savayı dəxi nə var, nə yox, 
bir də eşidirsən ki, bir mötəbər 
vücud Allahın rəhmətinə ge- 
dib. Bəli, dəxi işin tamamdır... 
Meyiti götürmək, məclisdə əy- 
ləşmək, mərsiyə, siparə, ehsan, 
yenə mərsiyə, bir yandan da arı 


vızıltısı kimi dabanı çatdaq xa- 
laların ağlaşması, yenə məclis, 
yenə plov qazanları, yenə yeyib 
içmək, yenə dilənçilik, yenə bi- 
karçılıq, yenə gözəl vaxtı zay 
etmək, yenə fatihə, yenə fatihə, 
yenə fatihə (vallah, mən yaza-ya- 
za yoruldum, amma zalım oğlu 
mərsiyəxanlar yorulmadılarl). 

Bəli, vücudu millətimiz üçün 
qənimət olan ağaların bir-ikisi- 
üçü bir minvalla Allahın rəhmə- 
tinə getsə, dəxi iki-üç ay da belə- 
liklə keçib gedəcək. 

Bəli, sən hələ istəyirsən məni 
məzəmmət eləyəsən ki, ay Mol- 
la Nəsrəddin, bu qədər vaxt ki, 
yurnal yazmırdın, bəs necə bikar 
oturmuşdun? İnsan da məgər bi- 
kar qalarmı? 


“bi 


Mən də bunun cavabında 
deyirəm ki, ay qardaş, vallah, 
billah, mən bikar deyildim. 
Mən nə qədər işə getməyəm, 
ticarətlə məşğul olmayam, sə- 
nət öyrənməyəm, nə qədər ki, 
bu saydığım dünya işlərindən 
uzaq olsam da, yenə bikar de- 
yiləm, çünki mən müsəlma- 
nam. 

Hələ götür bu rəməzanı. 

Bircə oruc tutmağı demirəm 
və orucluq günləri ağayi-Şira- 
zinin risaləsində xəbər verilən 
məsaili-ruzə söhbətlərini de- 
mirəm və bu barədə açıq-açı- 
ğına yazmıram, çünki ayıbdı, 
mənim furnalımı balaca uşaq- 
lar və xanım bacılar da oxu- 
yur. 


N 08(08) 19.12.2014 


Cənab ağayi-Hacı Mirzə Mə- 
həmmədhəsən ağa kitabını bir 
para siğəbaz və lotu hacı və mə- 
şədi və mollanümalardan ötrü 
yazıbdır. Əgər biz də duraq ağa- 
nın kitabında yazılanı rəvayət 
edək, senzor bizi töhmət altına 
salar (o qədər bihəya sözlər və 
mətləblərdir). 

Bəli, rəməzan gəlir. Bəs rəmə- 
zan tədarükünü sən az işmi bi- 
lirsən? Tamam şaban ayını mən 
rəməzan tədarükünə sərf edi- 
rəm. Deyirlər, Hacı İbadda xalis 
inək yağı var, amma zalım oğlu 
zalım putunu səkkiz yüz manata 
deyir. Çarəm yoxdu, gərək alam, 
axır mən oruc tutacağam. 

Bəs bunun düyüsü? Hacı 
Muradda, deyirlər, yaxşı aku- 
lə düyüsü var. Amma, deyirlər, 
gizlədib. Çarə yoxdu, gərək yal- 
varam-yalvaram, orucluq ayı la- 
zım olan qədər alam, axır mən 
oruc tutacağam. 

Əzizim, qardaşım, mənim ca- 
nım və ciyərim, sən Vilsonun 
notasından söhbət salırsan, am- 
ma axır bir fikir elə gör ki, şaban 
ayıdır, orucluq tədarükü görmək 
lazımdır. Bəs, plovun qarası? Bəs, 
əriyi, kişmişi, xurması, badamı? 

Sən ingilis və rusla İran politi- 
kası danışırsan. Amma mən sə- 
nə deyirəm ki, bəs tək bir plovla 
oruc açmaq olmaz. Bəs bunun 
yanındakı xuruşlar? 

Sən orta məktəblərdə ana dili 
söhbəti salırsan. Amma mən də 
sənə deyirəm ki, axır ana dili- 
zad qanmıram. Sən mənə bunu 
de görüm, sən orucluq tədarükü 
görübsənmi? 

Bəli, bir ay şaban, bir ay rəmə- 
zan, bu da beləliklə keçdi getdi. 
Sonra da istəyirdim qəzeti açam 
görəm, bu nə gürcü-müsəlman 
məsələsidir, elə istəyirdim bu 
məsələni öyrənim, bir də gör- 
düm ki, anam girdi içəri və ağ- 
layır... Nə var, ana? Kİ, ay bala, 
nə olacaq? Görürsən, Kərbəlayı 
Qasım anasını bildir də ziyarətə 
apardı, bu il də aparır. Amma sə- 
ni mən böyüdüb yekə kişi eləmi- 
şəm, heç xəbər alırsanmı ki, bəl- 
kə mənim də bir para arzularım 
var. Deyirəm, ay ana, bir insaf 
elə, səni altı dəfə mən Kərbəla- 
ya və Xorasana aparmışam, altı 
dəfə də məşədi Qulam Əli oğlun 
aparıb. Dəxi, bəs deyilmi? 

Pəh, pəh, asan imiş başa sal- 
maql Ziyarətə nə haqq-hesab? 
Ziyarətə də on iki dəfə getmək 
yaraşar. Dəxi nə deyə bilərəm?1 

Əhvalat bu qərar ilədir, əziz 
oxucularım. Əgər durasan şə- 
riətmədarların və mücdəhid- 
lərin yazdıqları və bizə təlim 
etdikləri yol ilə müsəlmançılığı 
saxlayan, o vədə görəcəksən ki, 
tamam on iki ay müsəlmançılığa 
məşğulsan. 

Mən əsl müsəlmançılığı deyi- 
rəm, yoxsa qəlp müsəlman ol- 
maq istəsən, onda gərək özünə 
Dir iş axtarasan. 

Molla Nəsrəddin 

“Şəriətlməldar” dedim, məşhur 
şəriətmədar yadıma düşdü (Allah 
rəhmət eləsin). Həmin şəriətmə- 
darı deyirəm ki, oğlu İran təbəəli- 
yindən çıxıb, indi əcnəbi höku- 
mətlərin birinin konsulxanasında 
“attaşe”lik xidmətindədir. 

Allah vücudunu bibəla eləsin. 

Molla Nəsrəddin 

“Molla Nəsrəddin”, 9 fevral 

1917, Nol 


Emil Zolya 
onun obrazını 
yaratdığından 
xəbərsiz idi... 


Vinsent, sən dünyada olmayanda dünya 
sənin nə demək istədiyini anlayacaq... 


İrvinq Stoun 


Qəhvə, çörək və kəsmik... 

Onun gündəlik qida rasionu bundan ibarət idi. O, ruhunu beləcə 
müalicə edirdi. Başqa cür bir saat, bir dəqiqə də Borinaida kömürçı- 
xaranların yanında qala, onlarla birlikdə yaşaya bilməzdi. Onun ruhi 
tarazlığı məhz elə Borinaida pozuldu: sosial bərabərsizliyin tüğyan 
etdiyi bu cəhənnəm səltənətində o, vaizlik edə bilməzdi, insanlara 
yalan danışmaq onun xarakterinə yad idi. 

Keşişlər onu vaizlikdən kənarlaşdırırlar. İnsanlar ona qorxunc, bəd- 
heybət bir adam kimi baxır, onlara bənzəmədiyi üçün onunla yaxın- 
liqdan qaçırdılar. O isə inadla insanları kətana köçürürdü, natura ona 
müqavimət göstərsə də təslim olmurdu, elə hey gecə-gündüz bilmə- 
dən işləyir, peşəkarlığa yiyələnirdi. Özlərində olmayan xüsusiyyətləri 
onda görən adamların beyni onu həzm edə bilmirdi, o isə insana doğ- 
ru elə sürətlə şığıyırdı ki, cəmiyyətdə çaxnaşma yaranırdı. 

O, insanla torpaq arasında pozulmuş rabitəni öz fırçasıyla bərpa 
etmək istəyirdi. “İnsanı və torpağı bir-birindən ayıran kəskin xətt 
lazım deyil. Bütün bunlar torpağın bir-birinə keçən, bir-birindən ay- 
rılmayan müxtəlif formalarıdır, onlar ayrılmaz olur, bu isə mahiy- 
yətcə vahid olan iki formadır, bu formaları bir-birindən ayırmaq, 
demək olar, qeyri-mümkündür”. 

Vaxtilə o favorit idi, tezliklə Avropanın ən zəngin rəsm qalereya- 
larını fəth edə bilərdi. Bəs nə baş vermişdi? O, Van Qoqlar nəslinin 
ümidlərini niyə puç elədi? 

Qəhvə, çörək və kəsmik... 

O, dünyanın maddi nemətlərini özünə qadağan eləmişdi. Vey- 
senbruxun dediyi kimi, o, olduqca möhkəm materialdan biçilmişdi, 
onu əymək, sındırmaq, getdiyi yoldan döndərmək qeyri-mümkün 
idi. O, hardasa İsaya bənzəyirdi, çiyninə düşən fövqəladə missiyanı 
özü də bilmədən comərdcəsinə daşıyırdı. O, mənəvi zülmə düçar 
olanlara kömək etmək arzusuyla qıvrılırdı, ilk dəfə kömürçıxaranla- 
rın rəsmini çəkmişdi, amma onların üzü tabloda əks olunmamışdı. 
O bunu qəsdən etməmişdi, sonsuz tantal əzabları zavallıların üzünü 
qaşıyıb tökmüşdü, onların üzü yox idi. 

Vinsent yer üzündə yaşamağa mənəvi rahatlıq axtarırdı, am- 
ma getdiyi bütün yerlərdə - yeraltı mağaraya bənzəyən Borinaida, 
Haaqada, qaynar Parisdə, qorxunc küləklərin və yandırıcı günəşin at 
oynatdığı Arlda, soyuq sakitliyi və ahəngdar təbiəti ilə ruha dinclik 
gətirən Sen-Remidə, nəhayət ruhunun əbədi dinclik tapdığı Overdə 
belə dinclik və toxtaqlıq tapa bilmədi. Mendesin Rembrant haqqın- 
da dediyi sözləri eynilə Van Qoqa da aid etmək olar: 

“Onun həyatının kitabı bağlandı və bu, necə də gözəl kitab idil” 

Bu gözəl kitabı İrvinq Stoun yazıb - “Yaşamaq yanğısı”. Bu ki- 
tabı oxuyanlar əsl yaşamaq yanğısının nə demək olduğunu anlaya 
bilərlər. Emil Zolya özünün “/erminal” əsərində Borinaida kömür- 
çıxaranlara vaizlik edən dünyəvi Məsihin obrazını yaradarkən onun 
məhz Van Qoq olduğu ağlına belə gəlməyib. O, özünün yaratdığı 
obrazla Parisdəki kafelərdən birində təsadüfən rastlaşır və söhbət 
əsnasında həmin vaizin Van Qoq olduğunu bilir və heyrətlə içini 
çəkir: “Deməli, həmin o ikinci Məsih sizsinizl” 

İrvinq Stounun adını çəkdiyimiz əsərində yazıçı ilə rəssamın gö- 
rüşü ustalıqla təsvir edilib. “Yazıçı və rəssam müxtəlif vasitələrdən 
istifadə etsələr də, eyni fikri ifadə edirlər”. 

Gərgin ruhi təbəddülatlar, sarsıntılar onun əsəblərini sıradan çıxa- 
rır. Xristina onun xilas cəhdi idi, ona ilk zərbəni Ursula vurmuşdu, 
onun saf sevgisini rədd etmişdi. Van Qoqun inamı sarsılmışdı, hər 
dəfə özünütəsdiq cəhdləri uğursuzluqla nəticələnirdi. 

O, əsəbindən bir qulağını kəsir, bir müddət ruhi xəstəxanada 
müalicə alır. Amma... bütün bunlar əbəs idi. O artıq bütün dünyadan 
halallıq istəyirdi, “nə çəkmək lazım idisə, artıq hamısını çəkmişdi, 
nə demək istəyirdisə, artıq hamısını demişdi”. 

Onun bu dünyaya deyəcək yalnız bircə sözü qalırdı: indi isə mən 
ölmək istərdim. 

Vinsent Van Qoq Overdə, Uaza çayının sahilində dəfn olundu, 
yatdığı torpağın ətrafında günəbaxanlar əkdilər ki, onu günün yan- 
dırıcı istisindən qorusun. 

Vaxtilə Londonda rəsm satan bir tacirin Van Qoq haqqında pey- 
gəmbərcəsinə dediyi bu sözlər az sonra öz təsdiqini tapdı: 

“Gün gələcək, bu kürən dostumuz bütün Avropa incəsənətinə 
hökmranlıq edəcəkl” 

Van Qoq o günü görmədi... 


illi Məclisin payız sessiyasının 16 
dekabr plenar iclasında beynəl- 
xalq təşkilatlarda Azərbaycan di- 
lindən istifadə məsələsi gündəmə 


gətirilib. 


Bu təkliflə Milli Məclisin Sosial siyasət komi- 
təsinin sədr müavini Musa Quliyev çıxış edib. 
Musa Quliyev Milli Məclisin deputatı Asəf 
Hacıyevin bu yaxınlarda Qara Dəniz İqtisadi 
Əməkdaşlıq Təşkilatı Parlament Assambleyası- 
nın baş katibi seçilməsinə diqqət çəkib. 


rakurs 


Azərbaycanın nüma- 
yəndə heyəti beynəlxalq 
təşkilatda təmsil olunur- 
sa, deməli, bizim onları 
tərcüməçi ilə təmin et- 
mək imkanımız da var. 
Bu təklif də Milli Məc- 
lisdə səsləndi və müsbət 
qarşılandı. Bu da texniki 
imkanlarımız, dövlətin 
iqtisadi-siyasi, ideolofi 
nüfuzu ilə həll oluna bilə- 
cək məsələdir. 


dilində danışa bilər. Bunun 
üçün, sadəcə, həmin nü- 
mayəndənin yanında tər- 
cüməçi olmalıdır ki, onun 
danışığı tədbir iştirakçıları 
üçün sinxron tərcümə edil- 
sin. Mən 1992-ci ildən bey- 
nəlxalq tədbirlərdə iştirak 
edirəm və kiçik istisnalar 
olmaqla, bütün görüşlər- 
də həmişə azərbaycanca 
danışmışam. Heç kim bu- 
na etiraz etməyib. Hətta 


"ılulululi 
öyr 


illumin illi ilik: 


O, beynəlxalq təşkilat- 
larda Azərbaycan dilin- 
dən istifadənin vacibliyini 
qeyd edib. Musa Quliyev 
bildirib ki, beynəlxalq 
tədbirlərdə iştirak edən 
nümayəndə heyətlərimiz 
ana dilindən istifadə edər- 
sə, bu, dilimizin nüfuzunu 
daha da artırar: “Azərbay- 
can parlament nümayən- 
də heyətləri beynəlxalq 
təşkilatlarda aktiv fəaliy- 
yət göstərirlər. Mən təklif 
edirəm ki, deputatlarımız 
xarici təşkilatlarda Azər- 
baycan dilində çıxış etsin- 
lər. Məncə, bu böyük xərc 
də tələb etmir. Əsas olan 
odur ki, bütün beynəlxalq 
təşkilatlarda Azərbayca- 
nın maliyyələşdirdiyi tər- 
cüməçilər çalışsın, Azər- 
baycan dilində də çıxışlar 
olsun”. Parlamentin spi- 
keri Oqtay Əsədov depu- 
tatın təklifini dəstəkləyib. 


“Bu addımı 
ilk dəfə Heydər 


Əliyev atıb” 


Milli Məclisin mədəniy- 
yət komitəsinin sədri, filo- 
logiya elmləri doktoru Ni- 
zami Cəfərov beynəlxalq 
qurumlarda və tədbir- 
lərdə Azərbaycan dilinin 
səslənməsinin arzuolunan 
olduğunu bildirib: “Müs- 
təqillik əldə etdikdən son- 
ra bizim əsas istəklərimiz- 
dən biri də budur. Ancaq 
dünyada beynəlxalq dillər 
anlayışı və dünya ölkə- 
lərinin təmsil olunduğu 
Birləşmiş Millətlər Təşki- 
latında 6 rəsmi dil var: in- 
gilis, fransız, ərəb, çin, rus 
və ispan dilləri. 

Həmişə bir məsələ də 
qaldırılıb ki, Türkiyə türk- 
cəsi daha geniş yayıldığı- 
na görə ondan beynəlxalq 


dil kimi istifadə olunsun. 
Amma biz indi bu məsələ- 
ni bir neçə istiqamətdə gö- 
rürük. Məsələn, Türkdilli 
Ölkələrin Parlament As- 
sambleyasında nümayən- 
dələrin hamısı öz dilində 
danışır və onların nitqi 
tərcümə olunur. Azərbay- 
canlı deputat azərbaycan- 
ca, qırğız qırğızca, qazax 
qazaxca, türkiyəli də türk- 
cə. Ancaq türkiyəlilər da- 
nışanda bizim tərcüməyə 
ehtiyacımız olmur. Qırğız- 
lar da danışanda qazaxlar 
onları başa düşür. Belə 
olanda tərcüməyə xüsusi 
ehtiyac yaranmır”. 

Millət vəkilinin sözlə- 
rinə görə, müasir dövrdə 
sinxron tərcümə texno- 
logiyasının genişlənməsi 
dilimizin beynəlxalq təş- 
kilatlarda istifadəsinə im- 
kan verir: “Demokratik 
quruluşlu hər xalqın müs- 
təqil dövləti varsa, han- 
sısa beynəlxalq təşkilatın 
üzvüdürsə, onun dili də 
həmin təşkilata gələ bilər. 
Məsələ bundan ibarətdir. 


Dilimizin beynəlxalq 
təşkilatlarda istifadəsi, ilk 
növbədə, ölkəmiz üçün 
milli-mənəvi nüfuzdur. 
Azərbaycan dilinin yük- 
səlişə nail olması bizim 
üçün çox əhəmiyyətlidir. 
İlk addımı ümummilli li- 
derimiz Heydər Əliyev 
atdı. Dilimiz onun nitqin- 
də beynəlxalq qurumda 
səsləndi və faktiki olaraq 
dilimizə yol açıldı”. 


“Mən bütün 
görüşlərdə 
azərbaycanca 


danışmışam” 
Millət vəkili, Dil Quru- 
mu İctimai Birliyinin rəh- 
bəri Sabir Rüstəmxanlı 
sözügedən təklifin reallaş- 
masında heç bir problemin 
olmadığını deyib: “Bey- 
nəlxalq tədbirlərdə Azər- 
baycan dilindən istifadə 
olunması üçün elə bir cid- 
di problem yoxdur. Han- 
sı nümayəndə beynəlxalq 
tədbirdə iştirak edirsə, öz 


tədbirdə azərbaycanlı tər- 
cüməçi olmayanda belə, 
yanımızda Türkiyənin 
nümayəndə heyəti oldu- 
ğundan onların tərcümə- 
çilərindən istifadə etmişik. 
Ona görə məsələnin həlli 
yalnız nümayəndə heyət- 
lərinin yaxşı tərcüməçi 
ilə təmin olunmasından 
ibarətdir. Bu məsələ həll 
olunarsa, bizim nümayən- 
dələrin beynəlxalq tədbir- 
lərdə, təşkilatlarda Azər- 
baycan dilində danışması 

narazılıqla qarşılanmaz. 
Bir sıra qurumların, o 
cümlədən, İslam Konfran- 
sı Təşkilatının iki rəsmi dili 
var: ingilis və fransız dili. 
Dəfələrlə etiraz etmişəm 
ki, türk dili də bu qurumda 
rəsmi dil olmalıdır. Çünki 
islam dinini dünyaya ya- 
yan türklər olub. Rəsmi dil 
olmasa belə, hər kəs öz di- 
lində danışa və onun çıxışı 
üç rəsmi dildən birinə tər- 
cümə edilə bilər. Bununla 

da məsələ həll olunar”. 
Sevinc FƏDAİ 


Etimad BAŞKEÇİD 


emək lazımdırmı 

ki, bu dünyada hər 

şey nisbidir, elə 

xrəng və zövq mə- 
sələsində özünə yoldaş axtar- 
ma? kimi, sanki, mütləq həqi- 
qəti ifadə edən qavramın özü 
də. 


İnsan fəaliyyətinin digər sa- 
hələrində, bəlkə də, hər şey de- 
yildiyi kimidir — zövqə və rəng 
seçiminə görə yoldaş tapmaq 
mümkün deyil. Ancaq tərcü- 
mə elmi sahəsində işlər tamam 
başqa cürdür - burada həm 
rəngə, həm zövqə, həm də tər- 
cümə tiplərinə və tərcümənin 
növlərinə görə həmfikir mütləq 
tapılır... İstədiyin vaxt hər han- 
sı tərcümə məktəbinə qoşulub, 
tərcümənin cdəqiqliyi, adek- 
vatlığı və gözəlliyi? naminə on- 
larla birgə elm yolunda külüng 
vura bilərsən. İstəsən, hətta 
tərcümənin mümkünsüzlüyü, 
səmərəsizliyi, lap cəfəng şey 
olması haqqında iddialarda da 
buluna bilərsən. Bu halda yuxa- 
rıdakı deyim özünü tamamilə 
doğrultmuş olacaq. Bu müxtəlif 
məktəblər, cərəyanlar, tərcü- 
mənin bu və ya digər problemi 
ilə bağlı çeşidli baxışlar arasın- 
dakı mübahisələrdə də özünü 
göstərir. 

Bütün bu diskussiyaların, mü- 
bahisələrin nəticəsində hər dəfə 
yeni bir konsepsiya sistemi mey- 
dana çıxır. Guya bu sistemlər 
tərcümə elminin məqsədləri və 
vəzifələri haqqında ümumi tə- 
səvvürlər formalaşdıracaq. Am- 
ma formalaşdırırmı? 

R.K.Minyar-Beloruçev özü- 
nün sÜÜmumi tərcümə nəzə- 
riyyəsi və şifahi tərcüməə ki- 
tabında yazır: cKifayət qədər 
tərcümə modellərinin olmasına 
baxmayaraq, bu gün hər hansı 
tərcümə nəzəriyyəsinin elmdə 
üstün mövqelərə sahibləndiyini 
demək mümkün deyilə. Pro- 
fessor A.Ələkbərli də -Tərcü- 
mənin predmeti və problemi? 
məqaləsində eyni şeyləri deyir: 
cTərcümə təlimlərinin tarixi, 
çoxəsrlik tərcümə praktikasının 
kritik təhlili və dəyərləndirmə- 
ləri cəbədi? tərcümə problem- 
lərinin, tərcümədə dəqiqliyin, 
dürüstlüyün, tam adekvatlığın 
və s. permanent müzakirələri ilə 
doludurə. 

Əgər siz bütün bu “əbədi” mü- 
zakirələri saya salmayıb, bədii 
mətnin qavranılması məsələsin- 
də öz şüurunuzu yeganə vasitə 
hesab edərək (Qadamerin məs- 
ləhət gördüyü kimi, tərcüməçi- 
interpretator olaraq) tərcüməyə 
girişəcəksinizsə, hər halda, unut- 
mayın ki: 


itik 


1. Tərcümə orifinalın sözləri- 
ni çatdırmalıdır. 

2. Tərcümə orifinaldakı fikir- 
ləri çatdırmalıdır. 

3, Tərcümə orifinal kimi 
oxunmalıdır. 

4. Tərcümə tərcümə kimi 
oxunmalıdır. 

5. Tərcümə orifinalın üslubu- 
nu ifadə etməlidir. 

6. Tərcümə tərcüməçinin üs- 
lubunu əks etdirməlidir. 

7. Tərcümə tərcüməçinin za- 
manına uyğunlaşdırılmalıdır. 
8. Tərcümə əsəri orifinalın za- 
manına uyğun olmalıdır. 


9. Tərcümədə orifinala nə- 
lərisə əlavə etmək, nələrisə 
çıxarmaq olar. 

10. Tərcümədə heç nəyi əlavə et- 

mək, heç nəyi çıxarmaq olmaz. 

11. Şeir nəsrlə tərcümə 

olunmalıdır. 

12. Şeir şeirlə tərcümə 

olunmalıdır. 

cTərcümə sənəti? kitabında (T. 
Seyvori) tərcüməçi qarşısında, 
yumşaq dillə desək, bu cür zid- 
diyyətli tələblər qoyulur. 

Ammasiz, dediyimiz kimi, bütün 
bü tələbləri öyrənib məyus olmur- 
sunuz, çünki sizin üçün vacib olan 
öz şüurunuzdur. Amma... burada 
da daş qayaya rast gəlir. İşə başlar- 
başlamaz Delteyin zəhərli kinayəsi 
ilə rastlaşırsınız. O, soruşur: “Bir fər- 
diyyət başqa bir fərdi həyatın təza- 
hürlərini ümumi obyektiv qavram 
predmetinə necə çevirə bilər??. 

İŞ bununla da bitmir. Sən demə, 
sizin keyfiyyətli, gözəl tərcümə 
etmək istəyiniz hətta demokratik 
prinsiplərlə və ümumiyyətlə, de- 
mokratik görüşlərlə eziddiyyəb? 
təşkil edir. Belə ki, sadalanan tə- 
ləblərdən sonuncusu Qərb oxu- 
cusunun getdikcə artan iradlarına 
tuş gəlməkdədir: şeirin şeirlə tər- 
cüməsi bəlli dərəcədə tərcümənin 
yaradıcı müstəqilliyi deməkdir və 
oxucu, adətən, orifinalın özüylə 
deyil, onun sərbəst interpretasi- 
yası ilə tanış olur. Belə olan hal- 
da sual yaranır: eburada mənim 
hüquqlarım pozulmur ki? O 
mənada ki, bədii tərcümə bəlli öl- 
çülərdə seçim prosesi deməkdir. 
Orifinalın ötürülməsi və onun tər- 
cümə transformasiyası üsullarının 
seçimi. cSeçimə sözünün isə Qərb 


insanına təsiri haqqında ayrıca 
danışmaq lazım gəlir. Yalnız onu 
qeyd edək ki, Qərb insanı üçün ən 
böyük təhqir, xoş niyyətlə də olsa, 
onun seçiminə təcavüz edilməsi- 
dir. Bu məsələdə o, nə ixtisaslaş- 
manı, nə yüksək professionallığı, 
nə də xüsusi istedadı qəbul edir. 
Mətnin məzmununun başqa dil 
vasitələri ilə adekvat verilməsi- 
nin problemli məsələ olduğunu 
bildiyi üçün oxucu elə bir mini- 
mum - sətri tərcümə - istəyir ki, 
onun üzərində öz şəxsi mülahizə- 
lərini qura bilsin. Beləcə, məsələn, 
get-gedə daha çox fransız furnalı 


aşağıdakı fikrə meyllənməkdədir: 
şeirin bədii tərcüməsi, yəni şeirin 
şeirlə tərcüməsi keçilmiş mərhələ- 
dir. Və oxucuya şeirin sətri tərcü- 
məsi təqdim edilir — həm asan ba- 
şa gəlir, həm də oxucu razı qalır... 
Ədalət naminə demək lazımdır ki, 
Qərbdə şeirin şeirlə tərcüməsinin 
tərəfdarları da az deyil.. 

Burada qeyd edək ki, bu prak- 
tika bütün Qərb ədəbiyyatı üçün 
səciyyəvi deyil. İngilislərdən, 
fransızlardan və almanlardan 
fərqli olaraq, Orta Avropa ölkələ- 
rində (çexlər, slovaklar, macarlar) 
şeirin nəsrlə tərcüməsi kobud nor- 
ma pozuntusu sayılır. Bu, əlbəttə, 
Orta Avropalıların daha az azad- 
lıqsevər və yeni fikirlərə daha az 
açıq olduğuna dəlalət etmir. Am- 
ma burada da danışılmalı mət- 
ləblər var — Orta Avropada uzun 
müddət chamı üçün eyni fikirə 
ədəbiyyat və sənət məsələlərində 
hər şeyi olmasa da, çox şeyi həll 
edirdi. Bəlkə də, kollektiv və in- 
dividualist şüurun görsənişlərini 
burada da görmək lazımdır... 

cSemantik ekvivalentliyin kom- 
petent alt səviyyəsi üçün elə struk- 
tur transformasiyaları səciyyəvidir 
ki, burada məzmunu müəyyən 
edən məna çalarları dəyişməz 
qaldığı halda, ifadənin formal st- 
rukturu dəyişikliyə uğrayırə. Ter- 
minlərlə elə də çox süslənməmiş, 
ancaq tərcümə anlayışını müəyyən 
mənada ifadə edən bu çıxarışı tər- 
cümə nəzəriyyəsi kitablarından 
birindən götürmüşəm. Tamamilə 
aydındır ki, ən savadlı və dərra- 
kəli oxucu da, bu cür təyin-tərif- 
ləri oxuyarkən, əllərini yana açıb, 
çiyinlərini çəkməli olur. Belə hal- 
larda qədim yunanlar öz sevimli 


Tanrılarından birinə - Hermesə 
müraciət etməli olardılar. Bildiyi- 
miz kimi, Hermesin vəzifələrindən 
biri də özündən yuxarıdakı tanrıla- 
rın fikir-mülahizələrini şərh etmək 
və insanlara çatdırmaqdan ibarət 
idi. Ancaq bizim tanrımız birdir və 
bu sadə səbəbdən nə Hermesin, nə 
də Merkurinin (o da Tanrılar və in- 
sanlar arasında vasitəçi idi) yardı- 
mından yararlana bilərik. Sonuncu 
peyğəmbər isə bu tipli məsələlərlə 
bağlı aydın bəyan edir: cAydın da- 
nışın, elə danışın ki, insanlar fikri- 
nizdə tamam başqa şeylər tutdu- 
Şunuzu düşünməsinlərə. 


Tərcüməşünaslığı müstəqil 
elm kimi qələmə vermək, əyri- 
üyrü yollarla ona obyekt, pred- 
met və terminologiya bazası 
yaratmaq (müstəqil elm üçün 
sadalananların olması mütləq- 
dir) məsələsində alimlərin həd- 
dən ziyadə canfəşanlıq göstər- 
məsi ona gətirib çıxarıb ki, bu 
elm sahəsi, praktiki məqsədlər 
və vəzifələr üçün xüsusi bir 
dəyər daşımır. Elmi inkişaf et- 
dirmək əvəzinə, onu clazımsız 
şeylər fakültəsiənə çevirməklə 
məhvə sürükləyirlər. Bunu say- 
mazyana və kibirli bəyanat ki- 
mi qəbul edə bilərsiniz, amma 
əgər tərcümə elmi tərcüməçi- 
nin subyektiv başlı-başınalığını 
minimuma endirmək istəyirsə, 
tərcüməçi-praktikin yanına cı- 
ğır salmalıdır. Bu gün isə elə 
bir vəziyyət yaranıb ki, əksər 
tərcüməçilər onların əməyini 
saf-çürük edən elmin cböyük 
nailiyyətləri? haqqında tam xə- 
bərsizdirlər. Əslində, bəlkə, elə 
belə yaxşıdır. Konkret tərcümə- 
çi kəsdirə bilmir ki, onun əmə- 
yinə bu böyük cdiqqətə hansı 
sosial-tarixi zərurətdən yaranıb. 
O, hətta tərcümə elminin bütün 
fəlsəfi-həyati peripetiyalarını id- 
rak etmiş olsa belə, bu o demək 
deyil ki, o öz anadangəlmə qabi- 
liyyətlərindən əlavə nəsə yararlı 
bir şeylər əldə eləyəcək. 

Bu fikri yaranmasını bir sıra 
faktlar şərtləndirir, onlardan yal- 
nız üçünü diqqətinizə çatdırım: 

1. Hələ tərcümə elminin heç 
bir fundamental məsələsi üzrə 
ümumi, ortaq fikir müəyyən- 
ləşməyib. Bu elm konkret ola- 
raq nəyi öyrənməlidir? Onu 
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necə adlandırmaq lazımdır - 
tərcüməşünaslıq, translatolo- 
giya yaxud, başqa cür? O müs- 
təqil elm, yoxsa linqvistikanın 
yalnız bir sahəsidir? Razılaşın 
ki, bütün bu təfərrüatlar tərcü- 
məşünaslığı yalnız hansısa ide- 
ya laboratoriyası kimi xarak- 
terizə edir. Bu, öz-özlüyündə, 
bəlkə də, pis deyil, amma artıq 
formalaşmış, müstəqil, nüfuzlu 
mənbə kimi ona istinad etmək 
olmur. Bəlkə, elmdən bunu 
gözləmək artıqdır, elə isə, bu 
qədər hay-küy, toz-duman nə- 
yə lazımdır? 


Tərcüməçi 
llıxaydq 


2. Tərcümə elminin digər elm sa- 
hələri — fəlsəfə, psixologiya, sosiolo- 
giya, hətta fiziologiya ilə əlaqələrin- 
dən çox danışılır. Bu formal-texniki 
orifinallıqlar elə sərt doqmalar ya- 
radıb ki, tərcümə problemlərini 
daha bir elm sahəsi — estetikanın 
problemləri ilə uzlaşdırmaq müş- 
külə çevrilib. Bu, özünü nədə gös- 
tərir? Onda göstərir ki, etəcrübə və 
səhv metodu burada mütləq üstün 
mövqelərə malikdir və bu, onun 
magistral istiqaməti haqqında dü- 
şünməyə şərait yaratmır. İstiqamət 
isə, məlum olduğu kimi, estetikanın 
əsas problemlərindən biridir və bu- 
rada inkişafın bütün mərhələlərinin 
ardıcıllığı mühümdür. 

3. Üçüncü faktor məhz fiziologiya 
ilə bağlıdır. İş burasındadır ki, tər- 
cümə elmi necə yüksək nailiyyətlər 
qazansa da, nə qədər mükəmməl 
olsa da, tərcüməçi-praktik onun nə- 
ticələrini əsas götürməyəcək. Onu 
buna yalnız məcbur etmək olar. 
Çünki o, yaxşı başa düşür — onu 
xhaqq yoluna gətirmək istəyən 
bütün məsləhətləri, cürbəcür elmi 
qənaətləri göz önündə tutmuş olsa, 
hamının yaxşı tanıdığı qırxayağın 
gününə düşəcək. O qırxayağın ki, 
bir dəfə ayaqlarını hansı ardıcıllıqla 
atmaq barədə düşünməyə başlayıb 
və nəticədə yeriməyi yadırğayıb. 

Düşünürəm ki, tərcüməçidən 
mümkün olmayan şeyləri tələb et- 
məyə ehtiyac yoxdur. Əks halda 
iki dildən istifadə etməklə ərsəyə 
gələn kommunikasiyadan — tərcü- 
mə elminin obyektindən özümüzü 
məhrum edə bilərik. Onda bu el- 
min müstəqil olub-olmadığı barədə 
söhbətlər, doğrudan da, kəsiləcək. 
Doğrudan da, obyekti olmayan elm 
kimə lazımdır? 
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zərbaycanın mu- 
siqi tarixinin təd- 
qiqində və təbli- 
Şində müstəsna 
rolu olmuş Firidun Şuşinski 
sənəti saxtalaşdıranlara, onu 
dostbazlığa, yerlibazlığa, qo- 
humbazlığa satanlara qarşı 
amansız çıxışlar edəndə “”dö- 
yüləcəyini” göz altına alıb. 


“Mən dəfələrlə deyib, yazmı- 
şam ki, musiqi ictimaiyyətinin, 
xüsusilə musiqişünas tənqidçi- 
lərin liberallığı üzündən ifaçılıq 
sənətində hərc-mərclik, özbaşı- 
nalıq baş alıb gedir. Hətta iş gə- 
lib o yerə çatıb ki, səsi olan da, 
olmayan da, muğamatı bilən də, 
bilməyən də oxuyur. Bu əldəqa- 
yırma xanəndələr muğam musi- 
qisinin başına min oyun açırlar... 
Mən bir musiqi tədqiqatçısı və 
tənqidçisi kimi bu hoqqabazlıq- 
lara göz yuma bilmərəml” 

Deyib və... 1990-cı ildə “Azər- 
baycan xalq musiqiçiləri” kita- 
bini yazıb. Kitabda 50-dən çox 
unudulmuş sənətkarın həyat 
və yaradıcılığı, xanəndəlik sə- 
nətinin tarixi, ilk sazəndə dəs- 
tələri, musiqi məclisləri, şərq 
konsertləri və sairə haqqında 
geniş məlumat var. 

Kitab çap olunandan sonra 
Azərbaycanın görkəmli yazıçı- 
sı İlyas Əfəndiyev 45 illik dos- 
tuna açıq məktub yazır. Yeri 
gəlmişkən, “Karvan gedir” adlı 
bu yazıda İlyas Əfəndiyevin də 
başqa böyük şəxsiyyətlərimiz 
kimi xalqımızın mənəvi sərvət- 
lərinin üstündə əsdiyi, ona xor 
baxanları heç vəchlə bağışlaya 
bilmədiyi aşkar görünür. 

İlyas Əfəndiyev “Ədəbiyyat 
və incəsənət” qəzetində dərc 
olunan məktubunda yazırdı: 
“Son vaxtlar Azərbaycan te- 
leviziyasında qəribə bir hal 
əmələ gəlib: kimliyindən, nəçi- 
liyindən, muğamatı dürüst bi- 
lib-bilməməyindən asılı olma- 
yaraq, hər axşam ekrana yeni 
bir “xanəndə” çıxarırlar. Onlar 
da bəzən elə ucuz, elə bayağı 
oxuyurlar ki, məcbur olursan 
televizoru söndürəsən”. Hə- 
min məktubda İlyas Əfəndiyev 
tənqidləri ilə heç də Firidun 
Şuşinskidən geri qalmır. 

1995-ci ildə Firidun Şuşinski 
vəziyyətin daha da kəskinləş- 
diyini görüb “Musiqişünasın 
düşüncələri” adlı daha bir ki- 
tab yazır. Kitabda Azərbayca- 
nın musiqi məclisləri, görkəmli 
klassik xanəndələr, musiqiçilər 
haqqında məqalələr yer alır. 
Sonra musiqişünas müasiri 
olan xanəndə və musiqiçilər 
haqqında söz açmağa başlayır 
və onların səhvlərini göstərir. 
Kitabın və Firidun Şuşinski- 
nin sonrakı aqibəti barədə isə 
tədqiqatçı Aslan Kənan danı- 
şır: “Kitabı 13 min 600 nüsxə 
çap olunur. Bu kitabda Şamaxı, 
Bakı, Gəncə, Qarabağ məclis- 
ləri haqqında gözəl yazılar yer 
alıb. Yəni müəllif Azərbaycan 
muğam ifaçılıq sənətinin hansı 


“ 
muğam 


Aslan müəllim deyir ki, Fi- 
ridun Şuşinski haqqı deməsi- 
nin bədəlini hələ də “ödəyir”: 
“İndinin özündə də kitabda 
adı çəkilən adamlar ona qar- 
şı kin saxlayırlar. Birincisi, 
adını ləkələmək üçün onun 
bir neçə erməni çalğıçısın- 
dan danışmasını əldə bəha- 
nə edib, şayiə buraxıblar ki, 
guya o ermənipərəst olub. O 
necə ermənipərəst ola bilərdi 
ki, 1962-ci ildə yazdığı “Şu- 
şa” kitabına görə ermənilərin 
hücumuna məruz qalıb, neçə 
il öz el-obasına gedə bilmə- 
yib? Şuşanın tarixi haqqında 
sənədlər toplamaq üçün döv- 
lətdən heç bir maliyyə yardı- 
mı almadan, keçmiş SSRİ-nin 
şəhərlərinin arxivlərində, 
muzeylərində tədqiqatlar 
aparıb, Azərbaycana aid bir 
çox sənədləri ayrı-ayrı şəxs- 
lərdən əldə edib, gecə-gün- 
düz gərgin işləyib... 

Kitab rus dilinə tərcümə 
olunan kimi Moskvada vəzifə 
sahibi olan ermənilər “Şuşa” 
əsərinə görə F.Şuşinskini cəza- 
landırmağı tələb ediblər. Bö- 
yük hay-küy qopur. 


“Bu gün heç kim döşünə 
döyməsin ki, muğamı biz ayaq- 
da saxlamışıq. Heç kim saxlaya 
bilməmişdi. 90-cı illərdə mu- 
gam ölmüşdü. Onu dirildən, 
yenidən can verən UNESKO- 
nun xoşməramlı səfiri, millət 
vəkili Mehriban Əliyeva oldu. 
Ona qədər başları toylara qa- 
rışmış, muğamın taleyini heç 
düşünməyən adamlar hər yer- 
də özlərini qabağa verirlər ki, 
guya bunlar sənət təəssübke- 
şidirlər. Firidun Şuşinskiyə də 
cürbəcür yarlıqlar yapışdırıb 
gözdən salırlar. Halbuki o, ar- 
xivlərin tozunu udub Azər- 
baycanın qiymətli muğam in- 
cilərini ortalığa çıxaranda bu 
adamların çoxu pul qazanırdı. 
Nə olsun, onları kəskin tənqid 
edib? İndi saytlarda, mətbuat- 
da bir-biriləri haqqında ondan 
da sərt və kobud ifadələr işlə- 
dirlər, bəzən lap bir-birlərini 
söyürlər də. Bu gün onun ilk 
dəfə adını ortaya çıxardığı xa- 
nəndələrin yubileyi keçiriləndə 
paxıllıqdan heç kim durub de- 
mir ki, axı bu adam haqqında 
ilk dəfə Firidun Şuşunski ya- 
zıb? Bu yaxınlarda Keçəçioğlu 


karyantan qalan 


karvanları... 


səviyyədən gəldiyini xatırlat- 
mağa çalışıb. Sonra isə müasir 
1980-90-cı illərdə ortaya çıxmış 
xanəndə və musiqiçilərin yax- 
şı və pis cəhətlərini təhlil edib. 
Sadəcə olaraq, çox sərt fikirlər 
səsləndirib. Məsələn, deyib ki, 
Ramiz Quliyev və Arif Babayev 
gözəl ifaçıdırlar, amma tənbəl- 
dirlər. Deyib ki, Habil Əliyev 
çox gözəl sənətkardır, ancaq 
öz üzərində işləmir. Hacıbaba 
Hüseynovun muğam oxuması- 
na Firidun Şuşinski qəti şəkildə 
etiraz edib. Yəni o kitabda əv- 
vəlcə Azərbaycan xalqının bö- 
yük muğam irsinin olduğunu 
xatırlatması əbəs yerə deyildi. 
Firidun Şuşinski demək istə- 
yirdi ki, muğamı yaman günə 
qoymayın”. 

Daha sonra Şuşinski kitabda 
televiziyalarda dəbə düşmüş 
yerlibazlıq, dostbazlıq, qo- 
humbazlıq xəstəliklərinin fə- 
sadlarından danışıb. “Yazıb ki, 
oxuyan Qəndab Quliyevadır, 
Qədir Rüstəmovdur, Alim Qa- 
sımovdur... Təsəvvür edin ki, 
Fiktrət Əmirov, Rəşid Behbu- 
dov onun ən yaxın dostların- 
dan olublar. Amma yazmışdı 
ki, Rəşid Behbudov niyə ra- 


yonlara gedib konsert vermir, 
Fikrət Əmirov mahnı fianrına 
az müraciət edir. Ona görə də 
Fikrət Əmirov deyirdi ki, bi- 
zim iki Firidunumuz var-biri 
sərt sözləri ilə qamçılayan, biri 
də musiqimizi göylərə qaldıran 
Firidun Şuşinski. Deyirdi, bun- 
ların ikisini də sevməliyik, ikisi 
də bizimdir”. 

Nəhayət, “Musiqişünasın 
düşüncələri”nə görə Habil Əli- 
yev, Canəli Əkbərov, İslam 
Rzayev, Ramiz Quliyev, Arif 
Babayev, Teymur Mustafayev 
və Niyaməddin Musayev Firi- 
dun Şuşinskini məhkəməyə ve- 
rirlər. “Məhkəmə qərar çıxar- 
dır ki, kitab qadağan olunsun. 
Bildiyimə görə, hətta onu həbs 
cəzası da gözləyirmiş. Özü də 
məhkəmədə deyib ki, mən bu 
yazıları o vaxt qəzetlərdə, fur- 
nallarda vermişdim, onda niyə 
heç nə demirdiniz? Bu hadisə- 
lər, əlbəttə ki, onun onsuz da 
yaxşı olmayan səhhətinə öz tə- 
sirini göstərdi. Firidun Şuşuns- 
ki 1997-ci ildə vəfat etdi. Am- 
ma kitab gizli-gizli satıldı, əl-əl 
gəzdi. Onu oxuyanlar bugün- 
kü televiziyalarımızın gününə 
baxıb ona rəhmət oxuyurlar”. 


Bu barədə F.Şuşinski yazır- 
dı: “... “Şuşa” kitabının üstündə 
mənim başım nələr çəkmədi. O 
zaman mən ermənilərin əlindən 
üçay Şuşaya gedə bilmədim. Kü- 
çədə, hər yerdə məni daşa basır- 
dılar. Dəfələrlə evimin küçə qapı- 
sını və pəncərələrini sındırırdılar, 
telefon xəttini kəsirdilər. Bir neçə 
dəfə mənə sui-qəsd etdilər...” 

O, “erməni muğamı” ifadəsi- 
nə də etiraz edib, deyib ki, buna 
“erməni xanəndəsinin ifa etdiyi 
muğam” demək lazımdır. Onun 
günahı deyil ki, XX əsrin əvvəllə- 
rində azərbaycanlı xanəndələrin 
əksəriyyətinin yanında erməni 
çalğıçılar olub. 1950-ci, 60-cı illərə 
qədər bizim kamançaçalanımız 
çox az olub. Ona görə də 1960-cı 
illərdə Habil Əliyev meydana çı- 
xanda Firidun Şişinski çox sevin- 
mişdi. Habili özünün radio verili- 
şinə dəvət etmişdi, “Habil segahı” 
adlı məqalə də yazmışdı. “Habil 
segahı” sözünü ilk dəfə Firidun 
müəllim işlədib. Habil bundan 
sonra məşhurlaşıb. Şəfiqə Eyva- 
zova ilk dəfə səhnəyə gələndə Fi- 
ridun Şuşinskinin gözləri yaşarıb 
ki, şükür Allaha ki, bizim qadın 
kamançaçalanımız yetişdi”. 


Məhəmmədlə bağlı tədbir keçi- 
rilib. Heç kim demədi ki, onun 
adını ilk dəfə Firidun Şuşinski 
ortaya çıxarıb. Axırda, sağ ol- 
sun, Baba Mirzəyevin həyat 
yoldaşı durub deyib ki, bunu 
ortalığa çıxaranın da adını çə- 
kin də. (Halbuki Firidun müəl- 
Him sonuncu kitabında Baba 
Mirzəyevi də kəskin tənqid et- 
mişdi). Hər şeyi öz adlarına çı- 
xırlar, əziyyət çəkənin adı qalır 
kənarda. Sizə zarafat gəlməsin, 
51 nəfər muğam ifaçısını ilk də- 
fə o tədqiq edib, adını musiqi 
tarixinə salıb. Başqa millətlər- 
də belə tədqiqatçı olsaydı, ona 
heykəl qoyardılar. Firidun Şu- 
şunsinin isə qapısına bir lövhə 
də vurulmayıb. Əksinə, əsər- 
ləri hələ də latın əlifbasında 
çap olunmayıb. Səbəb isə onun 
sözü üzə deməsi, musiqi mə- 
dəniyyətimizə bir an da olsun 
xilaf çıxmamasıdır. Onun za- 
manında tənqid etdiyi adam- 
lar bu gün ondan qisaslarını bu 
cür alırlar. 
2015-ci ildə böyük musiqişüna- 
sın anadan olmasının 90 illiyi ola- 
caq. Firidun Şuşinski muğamın 
taleyindən narahat getdi dünya- 
dan. Amma yəqin ki, muğamı- 
mıza bugünkü qayğını görsəydi, 
heç bir dərdi olmazdı. Arzu edər- 
dim ki, Firidun Şuşinskinin yu- 
bileyi dövlət səviyyəsində qeyd 
olunsun, onun əsərləri latın qra- 
fikasında çap edilsin”. 
Qızılgül ABDİNOVA 


esse 


Günel NATİQ 


itsşenin (fikrincə, 

ilk insan inanırdı 

ki, öz yuxularında 

ikinci real dünya- 
nı yaradır. Əgər insanlar yuxu 
görməsəydilər, o biri dünyanın 
mövcudluğuna inanmazdılar. 
Qədimlərdə inanırdılar ki, in- 
san yatarkən onun ruhu bədə- 
nindən çıxır və bütün dünyanı 
dolaşır. Ona görə yatmış ada- 
mı oyatmaq təhlükəli sayılırdı. 
Beləcə, ruhların varlığına inam 
oyandı. 


Yüzilliklərdir bir sual insanlı- 
ğı narahat edir: Axı yuxu nədir? 
Bəziləri hesab edir ki, yuxunun 
sirrinin çözülməsinə mane olan 
səbəb alimlərin yuxuya mad- 
di bir ünsür kimi baxmalarıdır. 
Halbuki yuxu daha çox ruhi bir 
məsələdir. 

Heç vaxt görmədiyimiz məm- 
ləkətlər, artıq görə bilməyəcəyi- 
miz insanlar, ağ-qara və yaxud 
rənglərlə zəngin... Həm xəyal, 
həm də reallıq... Həm yoxdur, 
həm də var... Və sən şahidisən 
bunun... Bəs bu nədir? Materi- 
yadır, yoxsa ruh? Bir anda xə- 
yalları gerçək edən və elə həmin 
qısa müddətdə də alt-üst edən 
bu nəsnə?.. Bu yuxudur, nədir? 

Doğrudan da, yuxular ger- 
çək olurmu? Bəzən bu məqam 
psixolofi bir xarakter alır və in- 
san yuxularının əsirinə çevrilir. 
Ümumiyyətlə, yuxu insanın psi- 
xolofi durumunun bir nəticəsi 
də ola bilər. Təəssüratlar, hadi- 
sələr, gizli və aşkar duyğuları- 
mızın əksi... 

Bəs bütün bunlar qədim ya- 
zılı abidələrimizdə necə əks 
olunub? 

“Alp Ər Tonqa dastanı”. Key- 
kavusla döyüşə hazırlaşan Alp 
Ər Tonqa yuxu görür və bu yu- 
xu onun bütün planlarını dəyi- 
şir. Müharibədən əl çəkən sər- 
kərdə sülh bağlayır. Və zaman 
göstərir ki, bu addım Alp Ər 
Tonqanın xeyrinə olur. 

Dədə Qorqud boylarında yu- 
xu - kiçik ölümdür. Oğuzları isə 
bu təhlükə addım-addım izlə- 
yir. Çünki “Oğuza hər nə zaval 
gəlsə, yuxuda gələr”. 

“Uşun Qoca oğlu Səgrək bo- 
yu”nda da belə bir yuxu səhnəsi 
var: Səgrək qardaşı Əgrəyi qur- 
tarmağa gedir. “Uyxusun yenə- 
mə. Geri yatdı, uyudu. Atının 
çilbərin yenə biləyinə keçirdi. 
Bu kərə at oğlanın biləyindən 
boşandı, qaçdı, kafirlər yenə tə- 
kura gəldilər”. 

Qədim Çin filosofu Çyuan Çzı 
yuxu məsələsini də özünəməx- 
sus çözüb, amma onun bu yo- 
zumu yuxuyla bağlı qarışıq fi- 
kirləri bir az da dağa-daşa salıb. 


Yuxuda kəpənək görən filosof 
oyanıb və öz-özünə fikirləşib: 

“Görəsən, bu kəpənək mənim 
Çyuan Çzının yuxusuna girib, 
yoxsa elə mən özüməm, Çyuan 
Çzıdı kəpənəyin yuxusuna girən?” 

Yuxugörməni araşdıran elm 
oneyroloqiya adlanır. Yuxunu ha- 
mı görür, amma heç də hamı onu 
yadında saxlaya bilmir. Yuxular 
ağ-qara və rəngli olur. Belə hesab 
olunur ki, rəngsiz yuxu görənlər 
daha çox əşyaların obrazlarına 
diqqət yetirirlər. Rəngli yuxuları 
isə xəyal dünyası zəngin və intel- 
lekti yüksək olan insanlar görür. 


İnn törür 


“Yuxuya etibar yoxdur”, de- 
yib atalar. Amma bununla belə, 
bütün xalqların öz yuxuyozma 
ənənələri var. Maraqlıdır ki, 
yuxularda görülən hər hansı 
bir varlıq və ya əşya həmin xal- 
qın həmin varlığa və ya əşyaya 
münasibəti ilə bağlıdır. Yəni 
əgər xalqın dünyagörüşündə at 
uğurlu bir rəmz hesab olunur- 
sa, yuxuda görülən at təbii ola- 
raq uğura yozulacaq. Ona görə 
də Şərq və Qərbin yuxuyozma 
ənənələrində bir-birinə zidd 
məqamlar var. Bəs alimlər bu 
barədə nə deyir? 


Kleinin araşdırması nədən 
ibarətdir? Kein bir neçə könüllü 
seçir və onları hipnozla yatırır. 
Müəyyən saatdan sonra oyadıb 
nə yuxu gördüklərini soruşur 
və aydınlaşdırır ki, yuxular cə- 
mi bir neçə saniyə ərzində gö- 
rülüb. Ən uzun sürən yuxu 20 
saniyə davam edib. 

İnsanın yuxuda olduğunu dərk 
etdiyi zaman görülən yuxular 
dərk olunmuş yuxular adlanır. 
Bəzi xalqların ənənəsinə görə, yu- 
xuları idarə etmək mümkündür. 
Bu ənənələr şamanizmdən gəlir. 
Şamanlar ruhlarla əlaqə yaratmaq 


(Yuxuların təhlili və poetikası) 


Freyd bu fikirdədir ki, yuxu 
insanın gizli arzularının ifadə- 
sidir. Freyddən sonra başqa bir 
məşhur nəzəriyyəçi Karl Yunq 
uzun müddət Freydin nəzəriy- 
yəsini öyrəndikdən sonra öz 
fikrini irəli sürüb. O bildirib ki, 
yuxunun təbiəti insanın psixo- 
logiyasından asılıdır. Və onun 
fikrincə, yuxu heç də Freydin 
dediyi kimi, arzuların əksi de- 
yil, insanın özünün, onun bü- 
tün mahiyyətinin ifadəsidir. 

Daha sonra Makkarli və Xob- 
sonun nəzəriyyələri isə əvvəlki fi- 
kirlərin inkarı idi. Filosoflar iddia 
edirdilər ki, insan beyni yuxuda 
olarkən yaddaşında qalan bəzi 
hadisələrin əksini canlandırır, yu- 
xudan oyanarkən isə məntiq xao- 
tik obrazlardan şüuraltı şəkildə 
hadisələr qurur və məna verməyə 
çalışır. Bu nəzəriyyə bu gün də öz 
populyarlığını itirməyib. 


Filosoflar da belə hesab edir 
ki, yuxuya etibar yoxdu. Yu- 
xuyozmaları şərh edən məşhur 
nəzəriyyəçilər yuxuları yozma- 
ğı mənasız iş hesab edirlər və 
bu qənaətdədirlər ki, insanın 
psixikası ilə bağlı olan bu mə- 
qamı gələcək və ya baş verəcək 
hər hansı bir olayla bağlamaq 
absurddur. Amma yuxugör- 
mə ilə bağlı çox-çox qədimlər- 
dən gələn təcrübələr başqa söz 
deyir. 

Yuxugörmənin nə qədər da- 
vam etdiyi barədə araşdırmalar 
da konkret bir nəticə verməyib. 
Bəzi tədqiqatlar yuxuların bir 
neçə saniyə sürdüyünü söyləyər- 
kən, başqa bir araşdırma bunun 
saatlarla davam etdiyi iddiasın- 
dadır. Amerikalı elm adamı 
Kleinin araşdırmaları bu suallara 
müəyyən qədər inandırıcı cavab 
verir. 


və baş verəcəkləri öncədən görə 
bilmək üçün yuxugörmədən isti- 
fadə edirlər. Bu zaman onlar tran- 
sa girir, ya da uzun müddət ac və 
susuz qalırlar. Ümumiyyətlə, belə 
yuxugörmənin texnikaları müxtə- 
lifdir. Müasir günümüzdə isə ye- 
ni metodlar meydana gəlib. Dərk 
olunmuş şəkildə yuxu görə bil- 
mək üçün beyinə siqnallar ötürən 
cihazlardan istifadə edirlər. Elə 
insanlar var ki, onlar fitrən bu iste- 
dadla doğulurlar, bir qisim insan 
isə bu qabiliyyəti özündə inkişaf 
etdirə bilər. 

Poeziyamızda yuxuyla bağlı 
məqamlara göz yetirək. 

Ramiz Rövşən şeirlərinin bi- 
rində yatan daşın yuxusunu be- 
lə yozur: 

Bu sulara kim daş atdı? 
Bu suları kim oyatdı? 

Sular oyandı, daş yatdı, 
Ağlama, daşım, ağlama. 


ı 
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Şair başqa bir şeirində hiss 


etdiklərinin doğmalığından 
anlaya bilmir, bu yuxudu, 
yoxsa... 


Bilmirəm yuxuydu, nəydi 
Bu dünya qırmızı geydi 
Saçlarıma bir əl dəydi 
Anamun əlindən əziz. 


Camal Yusifzadə şeirlərinin 
birində “gecəni, yağışı yuxu 
tutdu”, - deyir. İsa İsmayılza- 
də isə “həsrət yuxusunu qatan 
dağları heç sözlə də ovutmaq 
olmaz” fikrindədir: 


ıt 


Baş-başa söykənib 
yatan ağları 
Mənim bu şeirimlə 
oyatmaq olmaz. 
Həsrət yuxusunu 
qatan dağları, 
Qürbət yuxusunu 
qatan dağları 
Saz tutub sözlə də 
ovutmaq olmaz. 

“Oyatmaq” deyir Vaqif Bayat- 
lh Ödər. Buluddan yağışı, yağış- 
dan sevgini oyatmaq. 
Oyatmaql Oyatmaql 
Əl vurub dağı, daşı oyatmaq, 
Daşdakı adamı oyatmaq, 
Buluddan yağışı, 

Yağışdan sevgini oyatmaq. 
Bir gül yarpağı altında 
İslanmış mələyi oyatmaq. 

Bu şeirdə “yuxu” və “ölüm” 
məfhumları bir aradadır. “Yuxu 
kiçik ölümdür” deyimini yada 
salır. Amma şairin bir həqiqəti də 
var ki, sevənlərə yuxu yoxdur... 
Oyatmaq, oyatmaql 
Hamını oyatmaq bu gecə yarıl 
Onsuz da yuxu yoxdu 


Qaraqorxu yollarında dev 
olanlara, 


Qorxu yoxdu, yuxu yoxdu, 
Bir sevib bir də sevənlərə. 


Yuxular həyatımızın çox böyük 
Dir hissəsini məşğul edir və de- 
mək, duyğularımızdan nələrisə 
götürüb öz dünyasına aparır və 
bu dünyada bizim kiçik bir dün- 
yamızı yaradır. Alimlər hər nə qə- 
dər yuxular haqqında real düşün- 
sələr də, hər addımda qarşımıza 
çıxan nəsnələr hələ eramızdan 
əvvəl Babil kahinlərinin haqqında 
danışdığı və sirlərinə toxunduğu 
röyalara hələ də bələd olmadığı- 
mızı deyir. Bəlkə də dünyada elə 
şeylər var ki, sirr kimi qalmalıdır, 
onlar haqqında elə sirr kimi dü- 
şünməliyik və müqəddəs sirləri 
qorumaq üçün o yuxuları yoz- 
maqdan vaz keçməliyik. 


İsrafil İSRAFİLOV 
Sənətşünaslıq doktoru, 
professor 


Birinci yazı 

tən yüzilliklərin müx- 

təlif dövrləri ayrı-ayrı 

xalqların mədəniyyət 

tarixində, təbii olaraq, 
fərqli şəkildə olub. Bu mədə- 
niyyətlərin qarşılıqlı əlaqəsi və 
qarşılıqlı bəhrələnmələri prose- 
sində başqaları ilə bərabər, teatr 
sənəti də çoxsaylı qabarma-çə- 
kilmə dövrü yaşayıb, müxtəlif 
“izm”lərin məcrasında istiqa- 
mət götürməli olub. Ayrı-ayrı 
dövrlərdə, ayrı-ayrı cəmiyyətlə- 
rin teatr sənətinə verdiyi önəm, 
mənəvi dəyərlər iyerarxiyasın- 
da ayırdığı yer fərqli olduğun- 
dan teatr sənətinin mahiyyəti 
və ideya-bədii mənası ilə bağlı 
biri digərindən fərqli mülahizə- 
lər, estetik düsturlar meydana 
gəlib. 

Milli siması qədim folklordan, 
dini köklərdən, mifik təsəvvür 
nümunələrindən bəhrələnən, 
mədəni-estetik yetkinləşmə 
mərhələləri yaşayan teatr bir za- 
manlar gerçəklikdə baş verənləri 
sadəcə əks etdirməli olub, möv- 
cud cəmiyyət ona güzgü funksi- 
yası müəyyənləşdirib. Şekspirin 
Hamleti atasının qətlə yetirilmə- 
sini aktyorların oyunu vasitəsilə 
nümayiş etdirməklə teatrda in- 
sanların öz əməllərini güzgüdə 
olduğu kimi gördüyü fikrini təs- 
diqləyir. 

“Teatr güzgüdür” konseptinin 
ictimai-estetik həqiqəti bundan 
ibarətdir ki, teatr sənəti həyat- 
da baş verən müxtəlif hadisələri 
güzgüdə olduğu kimi göstərir. 
Burada bir məsələ də var ki, “te- 
atr güzgüdür” konseptinə isti- 
nad etsək, teatr sənətinin fəaliy- 
yətini bir qədər sadələşdirilmiş 
şəkildə qavrayarıq. Halbuki belə 
deyil. 

Bəlli həqiqətdir ki, teatr sənə- 
ti olacaq hadisələri yox, olmuş 
və yaxud hazırda baş verən ha- 
disələri göstərir. Bu zaman teatr 
sənəti özünün bütün ifadə va- 
sitələri ilə necənin qayğısından 
çox, necə olmalı narahatlığını 
yaşayır. Belə olan halda teatrın 
bir güzgü olaraq, yalnız əks et- 
dirmək funksiyasında inandırı- 
cılığı azalır. 

İctimai-mədəni proseslərin 
müəyyən dövrlərində teatr bö- 
yüdücü şüşə adı ilə təriflənib, 
səhnədə göstərilən hadisələr, 
insanların qarşılıqlı münasibət- 
ləri, onların əqidə və istəklərinin 
realizə yolları teatr adlanan bö- 
yüdücü şüşə altında çatdırılıb. 
İnsanlar bəzən həyatın müxtəlif 
ağrı-acısı, ədalət və ya həqiqət 
axtarışı vurnuxmaları içərisində 


görə bilmədiklərini məhz teatr- 
da, səhnə sənətinin vasitələri ilə 
görməyə müvəffəq olublar. Bu 
zaman insan özünün əməllərini 
başqalarının həyatının mənzərə- 
sində, başqalarının əməlləri nü- 
munəsində bir neçə dəfə böyü- 
dülmüş şəkildə görmək imkanı 
əldə edir, bundan sonrakı həyatı 
ərzində öz fikirlərini, mülahizə- 
lərini, əməllərini götür-qoy et- 
mək ehtiyacı yaranırdı. 

Teatrın böyüdücü şüşə kimi 
qəbul edilməsi artıq XVIII əsr 
Avropa teatrında, yəni müəy- 
yən mənada klassik teatr dün- 
yagörüşü şəklində özünə yer 
tapmış, sonralar bu görüşlər rus 
teatr nəzəriyyəsində və səhnə 


İlilli batı olini 
konipt mivtllilii 


sənətində də məqbul sayılmış, 
uzun illər teatr böyüdücü şüşə 
şəklində qəbul edilmişdir. Bö- 
yüdücü şüşə kimi qəbul edilən 
teatr, əslində, özünün istər da- 
xili həyatı, istərsə də cəmiyyət 
içindəki fəaliyyətini uzlaşdır- 
maq məcburiyyətində qalıb. Yə- 
ni böyüdücü şüşə olaraq, teatr 
çoxşaxəli məkanları, o cümlə- 
dən, cəmiyyət həyatında baş ve- 
rən prosesləri, insanların bu və 
ya digər şəkildə təzahür edən 
əməllərinin qarşılıqlı əlaqəsini, 
cəmiyyət və şəxsiyyət, insan və 
onun azadlıq məsələlərini və s. 
özünüifadə cəhdlərini göstərə 
bilib. 

Müxtəlif xalqların teatr tari- 
xini öyrəndikcə teatrın mədəni 
gerçəklikdə böyüdücü şüşə kimi 
müəyyənləşməsinin estetik dün- 
yagörüşə dayaqlandığını görə- 
rik. Amma bu böyüdücü şüşənin 
cəmiyyət həyatının hansı mə- 
qamlarını, hansı ciddi proseslə- 
rini böyütməsi fəlsəfi sual olaraq 
uzun müddət açıq qalırdı. Yəni 
bu zaman cəmiyyət həyatının 
təsviri konkret dramaturqun, 
konkret refissorun və müvafiq 
aktyor heyətinin dünyaduyumu 
və estetik dünyagörüşü ilə bağlı 
məsələ idi. 

Teatrın bir sənət növü ola- 
raq onilliklər boyu üz tutduğu 
yeni fəaliyyət sferası cəmiyyə- 
tin ictimai-mənəvi tələblərinə 
qoşulması ilə müəyyənləşdi. 
Məhz bu cəhdləri, yəni yaşadı- 
ğı cəmiyyətin ictimai-mədəni 
institutu kimi həmyaşıdları ilə 
başa düşülən bir dildə danış- 
maq səyləri mahiyyətcə fərq- 
li mədəni-estetik mənzərəni 


şərtləndirmiş, beləliklə, teatrın 
güzgü, böyüdücü şüşə fəaliyyə- 
tindən seçilən onun maarifçilik 
işi, ictimai məktəb funksiyası la- 
büdləşmişdir. Və prinsipcə, bu, 
teatrın təlqin etmək istədiyi ger- 
çəkliyin bədii modeli idi. 

Bəlli ictimai-mədəni fakt ola- 
raq qeyd etməliyik ki, müxtə- 
lif cəmiyyətlərdə uzun müddət 
teatra bir məktəb kimi baxılmış 
və teatr da məmnuniyyətlə bu 
funksiyanı yerinə yetirməli ol- 
muşdur. Əhalisinin böyük bir 
qisminin savadsız olduğu cə- 
miyyətlərdə insanları maariflən- 
dirmək, onların kütləvi şəkildə 
toplandığı yerlərdə, müəyyən 
mənada, “qiraət zalı” təşkil et- 


mək, gur səslə cəmiyyətin ağ- 
rılı məsələlərindən, insanları 
bəzən çaşbaş salan, bəzən isə 
böyük məqsədlərə yönəldən 
mətləblərdən danışmaq vacib 
idi. Belə ki, teatrın auditoriya- 
sı da onun özü ilə bərabər yet- 
kinləşmə mərhələləri keçmiş və 
ötən dövrlərdə hər nəsil üçün 
belə bir həqiqət təsdiqlənmişdir 
ki, teatr məktəbdir, teatr tərbiyə 
ocağıdır. İstər hakim ideologi- 
yanın diktəsi, istərsə də cəmiy- 
yətin sosial sifarişinin təkidi ilə 
xalqı maarifləndirmək yükü al- 
tına girən müəlliflər elə əsərlər 
yazmalı idilər ki, “millət üçün, 
gənclik üçün, gələcək nəsillər 
üçün bir ibrət olsun, məktəb ol- 
sun”. Bu mənada, teatrın maarif- 
çilik fəaliyyəti uzun illər və hət- 
ta uzun onilliklərlə davam etdi. 
Həmin dövrün teatrı, həqiqətən, 
məktəb oldu. Bütöv cəmiyyətin 
məktəbi. Və bu məktəbdə na- 
danlığa meydan oxunur, həyatın 
qaranlıq əraziləri işıqlandırılırdı. 
Tarixi faktlara istinad edib, deyə 
bilərik ki, təkcə Rusiyada, yaxud 
ölkəmizdə deyil, Avropanın və 
ABŞ-m bir sıra teatrları, o cüm- 
lədən, “Burqund mehmanxana- 
sı” (Fransa), “Kovent Qarden” 
(İngiltərə), “Burq teatrı” (Alma- 
niya), “Arçstir” (ABŞ) teatrları 
məhz belə olub. 

Ayrı-ayrı dövrlərin müəyyən 
mərhələlərində teatrın bu sayaq 
fəaliyyəti, əlbəttə ki, cəmiyyəti 
təmin edirdi. Amma teatr özü- 
nün mahiyyəti etibarı ilə tərəq- 
qisevər bir sənət sahəsidir və 
məhz bu, teatrın yaşam qanu- 
nauyğunluğunu, həyat ahəngini 
müəyyən edirdi. 


“Teatr məktəbdir” konsepti- 
nin mahiyyətində nəzərdə tu- 
tulan məkanı əsas götürsək, yə- 
ni ona hər hansı şəkildə tədris 
müəssisəsi kimi yox, dünya və 
bu dünyanın müxtəlif hadisə- 
ləri içərisində vurnuxan, yaxud 
zamanın gərdişləri qarşısında 
qalan insanın dünyanın özü qə- 
dər qədim həqiqətləri hər dəfə 
dərk etmək, ibrət dərsi almaq 
yeri kimi baxsaq, mətləbin məğ- 
zini bir qədər başqa cür dəyər- 
ləndirmək olar. Teatr saflıq yeri, 
təmizlənmə yeri idi. Yüzlərlə, 
minlərlə suallar bu məktəbdə 
öz cavabını tapmalı idi və tapır- 
dı da. Digər bir məsələ də var 
ki, həmin məktəb, həqiqətən, 


dövrün insanlarını mənəvi-əx- 
laqi, ideya-estetik baxımdan tə- 
mizləyirdi, saflaşdırırdı. Və bu 
saflaşma öyrənməklə müşayiət 
edilirdi. Yəni insanların yenini 
dərk etmə prosesi, teatr adlanan 
böyük sənət ocağından bəh- 
rələnmə möcüzəsi baş verirdi. 
Təsadüfi deyil ki, söhbətin bu 
məqamında yadımıza görkəmli 
ədibimiz C.Cabbarlının qəhrə- 
manının dili ilə desək, “Teatra 
bir məktəb, bəlkə də, demək 
olar. Amma bir sənət məbədi 
kimi o daha yüksəkdir”. Yəni 
sözümüzün bu məqamında fik- 
rimizin yeni bir pilləsi, yeni bir 
mərtəbəsinə çatmış oluruq. 

Cəmiyyət həyatının elə bir in- 
kişaf mərhələsi başlayır ki, bura- 
da teatr özünün məktəb funksi- 
yasını yerinə yetirməsi ilə çox az 
şeylərə nail olur. Odur ki, özü- 
nün tərəqqi həvəsi ilə teatr artıq 
sənət məbədi ünvanına üz tutur. 
Və sənət məbədi kimi onun mə- 
nası, cəmiyyət həyatındakı möv- 
qeyi, insanların mənəvi dünya- 
sındakı yeri, əlbəttə ki, dəyişmiş 
olur. 

Aydın məsələdir ki, məbəd 
dedikdə, teatr binasının memar- 
lıq əlamətləri nəzərdə tutulmur. 
Halbuki bizdən uzaq əsrlərdə 
məhz bu amil teatrın binasının 
zahiri görünüşündə əsas götü- 
rülürdü. İnsanların dini inanc- 
larının təmsilçiləri içərisində 
teatrın da ilahəsi vardı. Məbəd 
olmaq üçün teatrın həll etmə- 
li olduğu məsələlərin məcmu- 
su və məzmunu dəyişmiş olur. 
Belə ki, hələ imperator dövrü 
teatrının ictimai-estetik mahiy- 
yəti, Senekanın faciələri, Plavtın 


teatr 


və Terensinin dramaturii səylə- 
ri, həmçinin sonrakı dövrlərdə 
teatr sənətində mirakl, misteri- 
ya və s. kimi dramaturii ianrla- 
rın meydana gəlməsi, həmçinin 
feodal-katolik İtaliya cəmiyyəti- 
nin teatrı ideya-estetik mahiyyə- 
ti etibarilə məbədgah funksiyası- 
nı yaşadırdı. 

İnsanlar günahlarının bağış- 
lanması təmənnası ilə allahların 
mərhəmətinə sığınmaq, uğur və 
şəfqət qazanmaq üçün bütlərin 
məkanı olan məbədlərə getdik- 
ləri kimi, mifolofi süfetlərdəki 
yarımallahların həyatını, tale- 
yini, hünərlərini görmək üçün, 
xeyir-şər qarşıdurmasını təmsil 
edən arxetpik obrazların faciəvi 


sonluqla bitən mübarizəsini 
canlı olaraq görmək, “katarsis” 
(Aristotel) vəziyyətinə düşüb, 
mənən və ruhən durulmaq, saf- 
laşmaq üçün teatra üz tuturdu- 
lar. Həmin teatr eradan əvvəlki 
insanın xəyal və gerçək dünya- 
sının harmoniyasını təmin edən 
dövrün ictimai, vətəndaşın mə- 
nəvi ehtiyacından qaynaqlanır- 
dı. 

Meydanlardan binalara, konk- 
ret oyun məkanlarına sığınan, 
müəyyən mənada, yerləşdirilən 
teatr burada özünün yeni həyat 
və yaradıcılıq imkanlarını ifa- 
də etməli oldu. Bu zaman onun 
mövzusu dəyişməz qalsa da, 
estetik vasitələri şərtləndirildi, 
auditoriyası bəlli sayda məh- 
dudlaşdı. 

Orta əsrin teatrı yuxarıda qeyd 
etdiyimiz konseptlərin hər biri- 
nə bəzən ehtiyatla, bəzən çarəsiz 
məcburiyyətlə riayət etmiş, “da- 
ha mükəmməlini” (Didro) tapa 
bilməməsi səbəbindən uzun illər 
rahat yaradıcılıq həyatı yaşamış- 
dır. 

Bəşəriyyətin keçdiyi əsrlər 
boyu ayrı-ayrı cəmiyyətlər te- 
atr sənətini görmək istədiyi 
kimi görmüş, onun ictimai-es- 
tetik mahiyyəti, fəaliyyət prin- 
sipləri ciddi və əsaslı dəyişik- 
liklərə məruz qalmışdır. Bizcə, 
teatr fəlsəfəsinin, mədəni-bə- 
dii düsturunun formalaşması, 
müxtəlif konseptlərdə təzahü- 
rü həmin səbəblərdən qaynaq- 
lanır. 

Nəhayət, XX əsrin yaxın tarixi, 
Sovet dövrü teatrının ictimai-es- 
tetik mənzərəsi mərhələ-mərhə- 
lə yada düşür. 


eeziya 


-i 
Fəridə HACIYEVA 


Nə yaxşı ki, varam 
Yollara yağış yağır, 
Yağır apara məni. 


Qəmə batıb qalmışam, 
Gəlir çıxara məni. 


Hər günüm düyün-düyün, 
Tilsimə düşən mənəm. 
Yerdən bezar düşmüşəm, 
Göylə görüşən mənəm. 


Dünyama üz tutmuşam, 
Gəzirəm öz-özümü. 

Nə yaxşı ki, varam, var, 

Ondan gəlir dözümüm. 


Qismətimi yazandı 


Baş açmadım xeyir hanı, şər hanı? 
Bu dünyanın yalanında dolandım. 
İllər ötdü, bircə bunu bilirəm, 

Gördüklərim, hər nə varsa yalandı. 


Vaz keçmədim bu dünyanınşərindən, 
Əl uzadıb salam verdim hamıya. 
İnsanları gözəlliyə səslədim, 
Səslədim ki, yeri-göyü tanıya. 


Göz gəzdirib kömək oldum gələnə, 
Bu günümün savabını qazandım. 
Başım üstə yaradanın əli var, 
Addım-addım qismətimi yazandı. 


Ulduz SADİQ 
(Təbriz) 


duz Sadiq Təbriz Uni- 

versitetinin ictimai elm- 

lər fakültəsinin bitirib. 

Özəl şirkətdə çalışır. 

Şeirləri və hekayələri özünəməxsus 

duyumu və ifadə tərzi ilə seçilir. İlk 
poetik toplusunu nəşrə hazırlayır. 


Acı 


Heç bir şey yoxdurl 

Doğrusu budur, 

Heç zaman görməyəcəm səni. 
Bəlkə xəyalımış 

Geridə qalmış dünyam, 

Bir də 

Bundan sonralar... 


Bir cüt göz dara çəkilmişdil 
Gözlərimi itirdim, 

Ürəyim sığışmadı 

Bir çantaya. 

Güzgü bir əlimdə 

Çantam o birisində 

Yolçuyammı yoxsa? 


Bir yol elanı 
Bir ağac 
Bir damla su. 


Varlığıma qalanır 
Ürəyimə od düşüb, 
Nədən düşüb, bilmirəm. 
Sığınıb öz-özümə, 
Dərdlərimlə dilbirəm. 
Nə gecəm, nə gündüzüm, 
Nə baharım, qışım var. 
Tarazlığım yox daha, 
Bilməm neçə yaşım var. 


Ağrılarım baş alıb, 
Göz önündə dolanır. 
Qəmim bir dəvə yükü, 
Varlığıma qalanır. 


İlahi sədasında 
Ürəyim gizildəyir, 
Bu havanın səsindən. 
Nələr duyulur, Allahl 
Nəğməli nəfəsindən. 


Dolanıram büsbütün, 
Bu ahəngin içində. 
Baxıram yerə-göyə, 
Könlüm yaman seçimdə. 


Bu nə səs, nə gözəllik, 
Qanad açıb uçuram. 
İlahi sədasında, 
Dünyamdan söz açıram. 


Qəmə yoldaş oluram 


Hava tutulub yaman, 
Ruhumun həmdəmidi. 
Göy üzü duman, çiskin, 
Könlümün öz dəmidi. 


Dünyama nur çiləyir, 
Doğulan nəğmələrim. 
Tanrıma üz tuturam, 
Ona sarı əllərim. 


Qəmə yoldaş oluram, 
Gözəlliyin içində. 

Hər sözüm, hər söhbətim, 
Mələk donlu biçimdə. 


Ayaqqabılarımı yolda buraxdım 
Makyairmı 
Susuz idim, gəmirdiml 


Gözlərimi bu yolda sərmişdilər? 
Ürəyimi bu qırqumda sığışdırmış- 
dılar? 


Bir yol elanı 
Bir ağac 
Bir damla su. 


Ayaq izlərim kip-kipə 
Qırquma 
Daşa calandıl 


Bir cüt göz dara çəkilmişdi 
Son baxışı, 

Mən idim. 

Bir ürək 

Günün lap ortasında 
Qırqumu dəlirdi 

Son döyüntüsü mən idiml 


Günlər bir-birinə 
tay olduqca... 

Sabah yağış yağmayacaq 
Nəyə tələsirəm. 
Günəş təpəmizin ortasında 
Sancaqlanıb qalacaq 
Nəyə tələsirəm. 
Və çətirlərimiz 
Kimsəni qarşılamadan 
Aslanacaq 
Ürəyimizin asmasında. 


Gəmilər torpağa batacaq 
Susuzluğumuzda 

Sən o tayda 

Mən bu tayda. 


Gözəlliyə bürünür 
Hava dolub, göyün üzü buludlu, 


Tutulmuşam, qəlbim yaman çırpınır. 


Sirlə dolu bir aləmə düşmüşəm, 
Varlığıma bir təlatüm çırpılır. 


Hey baxıram bu dünyaya gözucu, 
Haldan-hala salır məni qovğalar. 

Arzularım sığan deyil dörd yana, 
Allahl Məni yer üzündən al, apar. 


Hava dolub, göyün üzü buludlu, 

Nəğmələrim narın-narın süzülür. 
Yağış yağır göydən yerə nur kimi, 
Yerlər bu an gözəlliyə bürünür. 


Tək qalmışam 


Dəstə-dəstə güllər idik, 
Solduq, töküldük. 
Ləçək-ləçək açılmamış, 
Allahl Büküldük. 


Dünya boyda sevincimiz, 
Hara yox oldu? 

Dönüb gördüm, tək qalmışam, 
Sındım, ovuldum. 


Bu ömrümün dadı gedib, 
Yavanlığı yox. 

Çıxdaş olub doğmalarım, 
Toxdamıram, yoxl 


Şükür bu günə 
Ömrümün gözəl çağıdı, 
Bəxtəvərəm, bəxtəvər. 
Nəvələrim gül parçası, 
Qədəmləri təzə-tər. 


Danışırlar şirin-şirin, 

Xoş sözlərə heyranam. 
Könül coşub, pərvazlanır, 
Nəvələrə qurbanam. 


Qırqumlu yollarımız 
Günəş altında axacaq, 
Qapalı qalacaq 
Evlərimizin qapısı 
Nəyə tələsirəm. 


Bir kərə axtar, sən də mənil 


Od 

Uzaqlarda 

cummuş qara torpaqlara, 
“Haçan axtardın ki məni?1” 
Və üfüqlərdə yanan əllər 
İşarət eyləyən barmaqlar, 
“İşıq gəlir deyəsən” 


Bir dönə daha sayıram 
Birər-birər 

Bu yuvarlağın torpağını, 
“Bir kərə axtar, sən də məni” 


Od 
Uzaqlarda 
Yüksəlirsə qara torpaqlardan... 


Tələsir qaranlıq 


Süpürgələn saçlarıml 
Göy ortasında 
Süpür ulduzlarıl 


Tələsir qaranlıq 
Tələsir cütləşən addımlar, 
Çırpınır bağrım. 


Buludların pıçıltısında 

Qırqumlu küçələr genişlənir 
Nəfəslənir qışın şaxtasında 

Yatan ağaclar, 

Həllənir baxışında süzülən baxış- 
larım 

Bu dəfə qaralsın dünya, 

Səninlə sevişmək istəyirəml 


Hörülmə saçlarıml 
Səpələn ay üzünə 


Hər birisi varım, mülküm, 
Şükür ilahil Şükür. 
Arzuların qanadında, 
Mən olmaram naşükür. 


Qəm badəsin dada-dada 


Qanım qaradı yenə də, 
Bu dünya məni çaşdırır. 
Ömrümə bir payız düşür, 
Hər nə varsa qarışdırır. 


Yerə-göyə əl qatıram, 
Ürəyimi atıb oda. 

Mən ümmana baş vururam, 
Qəm badəsin dada-dada. 


Xeyiri şərdən ayırıb, 

Üz tuturam aydınlığa. 
Əlim tanrıya sarıdı, 

Son qoyuram qaranlığa. 


Ulduz dolu gecədə 


İlahilər bu könlümün məlhəmi, 

Yaşayıram, dünyam mənim içimdə. 
Dörd bir yanım gözəllikdir, gözəllik, 
Aman Allahl Seçimdəyəm, seçimdə. 


Bu torpağa, bu havaya, bu suya, 
Üz tuturam, şükür edirəm min dəfə. 
Hara baxsam üzə gülür, ilahi, 

Tuş gəlmişəm istədiyim hədəfə. 


Yeri-göyü dənələdim ruhumla, 
Tanrım mənə kömək oldu necə də. 
Ulduzlara əl uzatdım nur saçam, 
Hey fırlandım ulduz dolu gecədə. 


Qulağıma bir səs gəldi 


Od gəzdirdim ürəyimdə, 
Oda düşüb odlandım. 
Sevgi gəzdim gecə-gündüz, 
Tapammadım, aldandım. 


Aysız bir gecədə 
Sənə qovuşmaq istəyirəml 


Tələsir qaranlıq 

Çırpınır bağrım 

Şəfəqlənir gözümdəki sönən ul- 
duzlar 

Təkcə gözlərimin işığıyla 

Sənə qovuşmaq istəyirəm. 


Tələs, 
Süpürgələn 
Sönl 


Qırquma çatarkən 


Bu yollarda 
Səni, mənsizliyə qoydum 
Yalnız qoydum . 


Səni kövşənlərdə görüncə 
Sürüm-sürüm sürüdüm 
Dağların o daş bucaqlarında 
Səni yalnız qoydum. 

Səni sevdim 

Səni yalnız qoyduml 


Palçıqlı yolları dolaşıb 
Qırquma çatarkən 
Səni sevdim 

Səni yalnız qoyduml 


Çəkişlə palçıqlı duvarları söküb 
Göydələn düzəldincə 

Səni sevdim 

Səni yalnız 

Yalnız 

Öldürdüml 


Və... 


Və mən, 

Və baxışlarım qədər bağırtı 
Və dodaqlarımdakı iyirmi 
saatlı makyai tək 

Yapışqan. 


dörd 
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Könül verdim gül-çiçəyə, 
Bir də gördüm soldular. 
Dağa çıxdım güc toplayam, 


N 08(08) 19.12.2014 


Yarı yolda qoydular. 


Qulağıma bir səs gəldi, 
Sevgi dolu nəğmələr. 
Bu səs süzülür ruhuma, 
Nələr söyləyir, nələrl 


Gecənin aydınlığı 


Gecənin aydınlığı, 
Gözlərimdə bir işıq. 
Gecənin aydınlığı, 
Yer üzünə qarışır. 


Gecənin aydınlığı, 
Arzuların doğuşu. 
Al-əlvan göyqurşağı, 
Sevənlərin yağışı. 


Gecənin aydınlığı, 
Mənim nağıllı dünyam. 
Nə yaxşı ki, bu gecə 
Mən oyağam, oyağam. 


Düşüb sehrin oynuna 
Ürəyimə bir səs düşdü, 
Yerin-göyün özündən. 

Yaman dərib nəfəsimi, 
Kömək umdum sözümdən. 


Duyğuların hənirtisi, 
Mənim sevda beşiyim. 
Ürəyimin döyüntüsü, 
Gecə-gündüz keşiyim. 


Niyyətimin ümmanında, 
Sığınıram qoynuna. 

Dünya gözəll Baş vururam, 
Düşüb sehrin oynuna. 


Və inamım qədər dərin 

Və əllərimin soyuqluğu qədər 
Acı. 

Və mənim qədər susqunl 


əəR 
Və sən, 
Dilək bağırmağım tək 
Qarışıq. 


Və səsin dayim dəmir yolundan 
eşidilən 

Və özün yolda 

Körpüdən uçan bir qatar. 


dək 
Və mən... 
Və sən... 
Bir yerə sığışmadıql 


Mələyirlər adını 


Mələyirlər adını. 

Yoncalıqda sarmaşıq becərdirsən 
Körpülər 

Baxışında uçur. 


Mələyirlər adını. 
Bütün dağ ətəklərini 
Oda çəkirsən. 


Birər-birər 

Saçlarımı hörüb 
Körpü qururam 

Selə bələnmiş çaylarda 


Qara saçlarımdan 

Züyüyüb cumursan. 

Onlar mələyirlər. 

Saçlarıma 

Zeytun yağı yaxıram 
Dəfələrcə məndə cumursan. 


Onlar hələ mələyirlərl 
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N 08(08) 19.12.2014 


üsahibimiz Azər- 

baycan Milli Elm- 

lər Akademiyasının 

Əlyazmalar İnsti- 
tutunun direktor müavini, filo- 
logiya üzrə elmlər doktoru Paşa 
Əlioğludur. 


— Son vaxtlar alınan əlyazmala- 
rı da nəzərə alsaq, Əlyazmalar 
İnstitutunda nə qədər material 
var? Bunların tədqiqatı nə yer- 
dədir? 

-— Bizdə təxminən 40 minə qədər 
material var. Bunlardan 12 mini 
Azərbaycan, türk, fars və ərəb dillə- 
rində olan əlyazmalardır. Digərləri 
əski çap kitablarıdır, sənədlərdir, 
köhnə mətbuat nümunələridir və 
bu kimi müxtəlif fraqmentar sə- 
nədlərdir. Bizim ərəbdilli, farsdilli, 
türkdilli əlyazmaların tədqiqi şö- 
bələrimiz var ki, bunların hərəsi öz 
adına uyğun əlyazmaların tədqiqiy- 
lə məşğuldur. Bir də ayrıca bir şö- 
bə əlyazmaların kataloqlaşdırılması 
ilə məşğuldur. Bu şöbə əlyazmala- 
rı təsvir edir, içindəki məlumatları 
uyğunlaşdırır ki, bütün dünyada 
bilinsin bizdə hansı əlyazmalar var. 
İş müxtəlif istiqamətlərdə aparılır: 
əlyazmaların tədqiqi, tərcüməsi, 
nəşri, kataloqlaşdırılması və təbli- 
ği. Elə çap kitabları var ki, bəzi əl- 
yazmalardan da dəyərlidir. Onların 
da çapı çox vacibdir. Amma 12 min 
əlyazma dünyadakı əlyazmalarımı- 
zın sayı ilə müqayisədə çox azdır. 
Dünyanın müxtəlif ölkələrində — 
İran, Türkiyə, Hindistan, Pakistan, 
Amerika Birləşmiş Ştatlarında, bir 
çox Avropa ölkələrində çoxsaylı 
əlyazmalarımız var. Tariximizi öy- 
rənəndə yalnız bizdə olan əlyaz- 
malarla kifayətlənmək mümkün 
deyil. Axtarırıq, xarici ölkələrdəki 
əlyazmalardan istifadə edirik. Və ya 
tutaq ki, hansısa şairin əlyazmala- 
rının elmi tənqidi mətnləri hazırla- 
nanda mətnlərin içində Azərbaycan 
nüsxəsi 2-3-dürsə, çoxsaylı xarici 
nüsxələr də olur. Dünyada ən çox 
Nizaminin, Füzulinin, Nəsirəddin 
Tusinin, Saib Təbrizinin əlyazmala- 
rı yayılıb. Nəsiminin də əlyazmaları 
Əksər ölkələrdə var. 


- Tədqiqatçı mütəxəssislərin 
yetişməsi məsəsləsi nə yerdə- 
dir? Yeni nəsil gəlirmi? 

— Əlyazmalar İnstitutunun 100- 
dən çox elmi işçisi var. Onların ha- 
mısı oturub illərlə bu işlə məşğul 
olsa belə, qurtaran deyil. Əlyazma- 
lar İnstitutunun işçisi olmayan təd- 
qiqatçılar da iş prosesində, hərəsi 
öz işlədiyi mövzuya uyğun əlyaz- 
ma ilə məşğul olurlar. Hətta xarici 
tədqiqatçılar da əlyazmalardan isti- 
fadə edirlər. Əlyazma ancaq institut 
əməkdaşlarının işi deyil. Çox böyük 
bir məsələdir. Ən pisi odur ki, yaşlı 
nəsil — bizim nəsil getsə, yeni nəsil 
yoxdur. İndiki cavanlar istəyirlər 
iş asan, maaş çox olsun. Bizdə isə 
iş çətindir, maaş az. Magistratura- 
ya, doktoranturaya girən gənclərin 
əksəriyyətinin məqsədi heç də mü- 
təxəssis olmaq deyil, sadəcə elmi 
dərəcə almaq istəyirlər. Düşünür ki, 
eyni dərəcəni alacaqsa, niyə özünü 
çətinliyə salsın. Hər adam ailəsinin 
qayğısını bir kənara qoyub özünü 
bu işə həsr etmək istəmir. Elə abidə- 
lər var ki, gələcək nəsil inanmıram 
ki, özünü o çətinliyə salsın, onları 
işləsin. Ona görə də tələsirik ki, bu 
çətin işləri görək. 


- Hansısa formada kənar kö- 


məyin cəlb edilməsi mümkün 

deyilmi? 

— İdeyaca mümkündür. Ancaq 
praktiki cəhətdən çox çətindir. Buna 
böyük maddiimkan lazımdır. Kənar 
kömək belə ola bilər ki, xarici kitab- 
xanalarda saxlanılan əlyazmalarımız 
kataloqlaşdırılması və lazım olan əl- 
yazmaların alınıb surətlərinin çəkil- 
məsi ilə bir nəfər məşğul olsun və 
burdan ona maaş verilsin. Çünki bi- 
zim ora gedib-gəlməyimiz mümkün 
olmur. İndi mən şəxsi münasibətlə- 
rim olan xarici əlyazmaşünaslardan 
xahiş edirəm, əsərlərin surətini əldə 
edirəm. Və ya xahiş edirəm, baxın, 
görün, orda bizə aid nəsə varmı? Be- 
lə xahişlərlə işlər düzəlir, amma ida- 
rə səviyyəsində olmur. 


- Nazirlər Kabineti yanında 
Tərcümə Mərkəzi ilə əmək- 
daşlıq etmək mümkündürmü? 
Necə deyərlər, sizə necə yardım 
edə bilərik? 

— Tərcümə Mərkəzi sifariş verə 
bilər, bizim əməkdaşlarımız hə- 
vəslənər, hansısa əsər ortaya çıxa- 
rılıb, çap olunar. 


- Bəs tərcüməçilərin köməyi 
necə? 


— Məsələ burasındadır ki, əlyaz- 
ma ilə işləmək üçün təkcə hansısa 
dili dərindən bilmək kifayət etmir. 
Fars dilini gözəl bilən adam əl- 
yazmanın qarşısında aciz qala bi- 
lər. Və bu təbiidir. Çünki əlyazma 
üzərində uzun illər işləyib, döv- 
rün dilini, qrafikasını, xətt növlə- 
rini bilmək lazımdır. Dili bilmək 
burda işin yarısıdır, yerdə qalan 


yarısı ilə gərək 20 il məşğul ola- 
san. Məsuliyyətlə deyirəm: tərcü- 
məçi 20 il əlyazma ilə işləməlidir 
ki, mütəxəssis kimi yetişsin. Ona 
görə də mən indi əlyazmaçı mütə- 
xəssislərin üstündə əsirəm. 


- Əlyazmalarımızın xaricdən 
alınıb gətirilməsi prosesi nə 
yerdədir? 

- Dünyanın çox ölkələrində 
nəinki əlyazmalar, elə gözəl xəri- 
tələr var ki, biz onları mütləq al- 
malıyıq. Heydər Əliyev Fondunun 
yardımı ilə neçə illərdir ki, əmək- 
daşımız Vatikana gedib gəlir və 
ordakı əlyazmaları hissə-hissə gö- 
türür. Onlardan bəziləri çapa ha- 
zırdıir, üzərində iş gedir. Biri XVI 
əsr Azərbaycan şairi Sürurinin di- 
vanıdır. Bu çox böyük hadisədir, 
çünki Sürurinin divanı heç vaxt or- 
tada olmayıb. Bu adam Nəsiminin 
ardıcılı olub və onun bəzi şeirləri- 
nə Füzuli nəzirə yazıb. Belə çıxır 
ki, o, iki şair arasında vasitə rolu 
oynayan bir sənətkar olub. Azər- 
baycan tibb tarixinə aid əsərlər də 
gətirilib çapa hazırlanıb. Paris milli 
kitabxanasında saxlanılan xəritələ- 
rimiz tarixi baxımdan çox qiymət- 
lidir. Dünyada materiallar çoxdur, 
əldə edilənlər də var. Amma bun- 
lar biz istədiyimiz kimi sistematik 
xarakter daşımır. Çünki bu, böyük 
bir maliyyə ilə bağlı olan işdir. Mə- 
sələn, Almaniyadan alınan əlyaz- 
maların sayı məni qane etmir. Hər- 
çənd çox şeylər almışıq. Məsələn, 
Almaniyadan aldığımız əlyazma- 
lardan birisi XVII əsrdə Səfəvilər 
dövründə baş vəzir olmuş Vəhid 
Qəzvininin divanı idi ki, mən çap 


elətdirdim. Bundan başqa, bir ne- 
çə Azərbaycan şairinin şeirlərini 
çap elətdirmişəm. Təsiri Təbrizi- 
nin İran kitabxanasında saxlanılan 
divanını Azərbaycana gətirdik və 
çap etdik. Vatikandan gətirilmiş 
bir xəritə var. Matsen adlı bir hol- 
land XVII əsrdə çəkib. Orda Azər- 
baycan, Qarabağ, Bakı, Təbriz, Şir- 
van sözü var, Ermənistan deyilən 
söz yoxdur. Bu da bizim üçün çox 
dəyərlidir. Ondan qabaqkı dövr- 
lərə də aid olan belə xəritələr var. 
Bəziləri vahid Azərbaycan oldu- 
Şunu inkar edirlər. Deyirlər ki, 
Cənubi Azərbaycan olub, Şimali 
Azərbaycan isə Aran və ya Albani- 
ya olub. Bu çox ağılsız sözdür. Bu- 
nu sübut edən o qədər mənbə var 
ki... Dəfələrlə əlimizə belə xəritələr 
keçib. Həm də ki, bir çox orta əsr 
müəllifləri şimal və cənubu vahid 


“rinə türiiniz ana i 
ilı 


müsahibə 


- “Cavidani-Kəbir”i mistik 
əsər hesab edənlər var. Bu be- 
lədirmi? 

“Cavidani-Kəbir”də Azər- 
baycana aid çox maraqlı şeylər 
var. Səadət Şıxıyeva bir məqa- 
lədə yazıb: “Hürufilikdə Bakı 
və Qız qalasının rolu”. Tərcü- 
mə olunsa, o əsərin üzərində- 
ki müəmma, sehr çəkilər. Orda 
real söhbətlər var. Sadəcə olaraq 
hürufilik özü rəmzlərdən ibarət 
bir təriqətdir. Tədqiq edib orta- 
ya qoysaq, görərlər ki, bu, real 
tarixi şəraitlə bağlı bir əsərdir. 
Mistikaya gəlincə, bu, bütün tə- 
səvvüfdə var. Hürufilik təsəvvüf 
cərəyanları içərisində ən çətin 
öyrənilən bir hissədir. Onu daha 
çox təqib ediblər. Elə götürək Sü- 
rurinin özünü, Fəzlullahı Allah 
hesab edir. 


. 


Xəqanini də. Nəyə görə? Xəqa- 
ninin o qədər məktubu var ki, 
onların hamısını gərək oxuya- 
san, bütün həyatını öyrənəsən 
ondan sonra ortaya nəsə qoya- 
san, — o da çox çətin məsələdir. 
Bizim klassiklərimizin həyat və 
yaradıcılığı lazımi səviyyədə 
tədqiq olunmayıb. Gərək lazı- 
mınca tədqiq olunandan sonra 
kimsə tarixi roman yazaydı. Axı 
bizdə hələ nə tədqiqat aparılıb 
ki, onun əsasında da kamil əsər 
yazılsın? Bu, təkcə Azərbay- 
canla bağlı məsələ deyil. Bütün 
dünyada belədir. Tarixi roman 
yazan özü də çətin vəziyyətdə 
qalır. Amma müəyyən qədər 
tədqiqat aparandan sonra əsər- 
lərə baxanda düşünürsən ki, hə- 
min adam indi yazsaydı, başqa 
cür yazardı. 


Azərbaycana gəlmişdi, mən ona 
danışdım, güldü ki, çox maraq- 
hdir, belə hadisə Almaniyada ol- 
mayıb. O üsullardan başqa yazıçı- 
lar da istifadə edə bilərlər. Oxucu 
da gərək fərqinə varsın ki, bu bə- 
dii əsərdir. 


— Əlyazmalar İnstitutunda “Ta- 
rixi-Nadir”in neçə nüsxəsi var? 
Neçə səhifədir bu əsər? Onu 
yarıyacan oxumaq doğrudan- 
mı “çətin” məsələdir? 


— Bizdə onun nüsxələri çoxdur, 
tamdır, irihəcmlidir. Bəzi bisa- 
vadların düşündüyü kimi iki sə- 
hifədən ibarət deyil, irihəcmli bir 
əsərdir. Dili o dövrün tələblərinə 
uyğun olaraq çox mürəkkəbdir. 
Yeri gəlmişkən, Məşədi İbad çox 
savadlı bir adam olub. “Tarixi- 
Nadir”i yarıyacan oxumaq, doğ- 
rudan da, böyük bir hünərdir. 


Farsca əsərdir, dili çox mürək- 
kəbdir. Üzeyir bəy Məşədi İbadın 
dilindən bu əsərin adını çəkmək- 
lə heç də Məşədi İbadın savadsız 
olduğunu demək istəməyib. Bir 
xalqın nümayəndələrinin təhsil, 
dünyagörüşü fərqini nəzərə çat- 
dırmaq istəyib. 

— Əsərin müəllifi kimdir? 

— Mirzə Mehdi xan Astrabadi. 
O, böyük bir alim, Nadir şahın ta- 
rixçisi idi. Başqa əsərləri də var, 
məsələn, Nəvainin lüğətini tər- 
tib edib. Onun bizdə 10 nüsxəsi 
varsa, İranda yüz, Türkiyədə 50 
nüsxəsi var. Bu il əhalidən “Tari- 
xi-Nadir”in çox yaxşı bir nüsxəsi- 
ni də almışıq. O qədər çətin əsər- 
dir ki, bizim tərcüməçi indi əlləşir 
onunla. Astrabadinin başqa bir 
münşüaatı da var -— məktublar 
toplusu. Onu da hazırlayırıq. 


İl 


lnatınıda emil vaxtan taş 


“Tarixi-Nadiri yarıyacan oxumaq, 
doğrudan da, böyük hünərdir” 


Azərbaycan kimi göstəriblər. Bu, 
bizim üçün çox vacib məsələdir. 
Belə şeyləri əldə edirik və təbliğa- 
tını aparırıq. 


— “Cavidani-Kəbir”in tərcümə- 

si nə yerdədir? 

— Onun tərcüməsini Səadət xa- 
nım Şıxıyeva edib. Mətn redaktə- 
dədir. Bu əsərin tərcüməsinin çə- 
tinliyi nədən ibarətdir: əsər farsca 
deyil, Astrabad şivəsindədir. Həm 
də başdan-ayağa rəmzlər, işarələr, 
rəqəmlərdən istifadə olunub. Gə- 
rək bunları izah edəsən. XVII əsrdə 
bu əsəri hürufilikdən başı çıxan bir 
müəllif tərcümə edib. Biz həmin 
tərcüməni də müasir dilimizdə çap 
etmək istəyirik. Onu ortaya çıxart- 
maq daha asandır, nəinki “Cavida- 
ni-Kəbir”in özünü. Ümumiyyətlə, 
hürufiliyin bizim ədəbiyyatımızda 
və tariximizdə oynadığı rol indiyə 
qədər kifayət qədər öyrənilməyib. 
Məsələn, Şah İsmayılın şeirlərində 
çox güclü Hürufi təsiri var. Bunun 
bir səbəbi də odur ki, hürufilər Şah 
İsmayılın hakimiyyətə gəlməsinə 
yardımçı olublar, saraya da yerlə- 
şiblər. Amma sonradan dövlətçilik 
quruluşu prosesində bütün o təri- 
qətlər kənara çəkilib, şiəlik əsasın- 
da Səfəvilər dövləti qurulub. 


- Əlyazmalarla işləyəndə ob- 
razı “görə” bilirsiniz? Bizə 
indiyədək təqdim olunan ob- 
razlar varmı əlyazmaların ar- 
xasında? 


- Əlyazmalarla işləyəndə xa- 
rici görkəm məni çox az maraq- 
landırır. Orta əsrlərdə insanın 
şəxsiyyət kimi yetişməsinin əsas 
meyarı, o dövrün təzkirələrində 
də yazıldığı kimi, onun əsərlər 
oxuması və səyahət etməsi idi. 
Onda da səyahətə, əlbəttə ki, in- 
diki kimi təyyarə ilə getmirdilər. 
O uzun yollarda, günün altında 
adam nə günə düşər? İndiki ki- 
mi bərbərxanalar yox, təmizlik 
üçün lazımi şərait yox. Ona görə 
də, əlbəttə, o obrazlar bizə təq- 
dim olunan kimi ola bilməz. Qal- 
dı ki, psixologiyası, əhval-ruhiy- 
yəsi, o da o deyil. Başqa adamdır 
və o başqa adamı yazmaq üçün 
də böyük bir tədqiqatçı lazımdır. 
Vaxtilə böyük yazıçımız Məm- 
məd Səid Ordubadi Nizamidən 
çox gözəl bir roman yazmışdı. 
Orda istedadı hesabına çox şey- 
ləri özündən uydurub və həyat- 
da olmayan bu Nizami gözə çox 
görünür. Və yaxud da həyatda 
olmayan Nəsimini, Şah İsmayılı 
romanlarda çox görürük. Bəzən 


— Yəni bu şəxsiyyətlər mifləş- 
diriliblər, real şəxsiyyətlər de- 
yil... 

— Bəli, amma sizə deyim ki, real 
eləmək də çətindir. Deyim ki, 
mən yaza bilərəm belə bir şey? 
Yox, mən də yaza bilmərəm. 


- Yəni bir yazınızda Aleksey 

Losyevdən sitat gətirdiyiniz 

kimi, hər şey mifdir? Deyəsən, 

bircə əlyazmalar mif deyil... 

- Bəli, əlyazmalar mif deyil. 
Amma əlyazmaları mif edən bir 
Kamal Abdulla da var... 


— Bir əlyazmaşünas alim kimi 
necə düşünürsünüz, Kamal 
müəllim “Yarımçıq əlyazma” 
ilə ədəbiyyatda təhlükəli ten- 
densiya yarada bilərmi? 


- Məncə, təhlükəli tendensiya 
deyil. Bu, ədəbiyyatda yeni bir 
cığır açmaqdır. Kamal müəllim 
nəsrimizi darıxdırıcılıqdan qur- 
tarmaq üçün yeni bir yol göstə- 
rib. Həm də maraqlıdır ki, yazıçı 
təxəyyülü ilə elə bir şey yazıb ki, 
rəqəmlər təsadüfən əlyazmaların 
kodları ilə üst-üstə düşmüşdü. 
Camaatı da çox maraqlandırdı. 
Əvvəlcə, doğrudan da, çaşqınlıq 
yarandı. Hətta bir alman xanım 
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Məsələ burasındadır ki, əl- 
yazma ilə işləmək üçün təkcə 


hansısa dili dərindən bilmək 

kifayət etmir. Fars dilini gözəl 
bilən adam əlyazmanın qarşısında 
aciz qala bilər. Və bu, təbiidir. Çünki 
əlyazma üzərində uzun illər işləyib, 
dövrün dilini, qrafikasını, xətt növlə- 
rini bilmək lazımdır. Dili bilmək bur- 
da işin yarısıdır, yerdə qalan yarısı 
ilə gərək 20 il məşğul olasan. Məsu- 
liyyətlə deyirəm: tərcüməçi 20 il əl- 
yazma ilə işləməlidir ki, mütə- 
xəssis kimi yetişsin. Ona görə 


də mən indi əlyazmaçı mütə- 
xəssislərin üstündə əsirəm. 


yy 


- Əlyazmalara əsasən tərcü- 
mə tariximiz barədə nə demək 
olar? 


— Tərcümə tariximiz ana dil- 
li ədəbiyyatımızla eyni vaxtdan 
başlayır. “Şeyx Səfi təzkirəsi” 
XIV əsrdə yazılıb, XVI əsrdə tər- 
cümə edilib. Nəhəng bir kitab- 
dır. Orta əsrə aid ən böyük ana 
dilli abidəmizdir. Dili də ki, ayrı 
aləmdir, ləzzətli dildir. O dövr- 
də ədəbi dil fars və ərəb dili idi. 
Azərbaycan dili ədəbi dil deyildi. 
Ona görə də xalqın sadə dilində 
tərcümə edilib. Orta əsrlərdə bi- 
zim çox güclü tərcümələrimiz 
olub. Bunlardan bir hissəsi nə- 
həng nəsr əsərləridir. Məsələn, 
Füzuli həm də çox gözəl tərcü- 
məçi olub. “Hədisi-Ərbəin”i Əb- 
dürrəhman Camidən tərcümə 
edib. Bizim ilk ana dilli şeirimiz 


ü 


- Həsənoğlunun “Apardı könlü- 
mü” qəzəli Nizaminin qəzəlinin 
farscadan tərcüməsidir. Hətta 
Nəsiminin bəzi şeirləri var, təd- 
qiqatçılar deyirlər ki, bu tərcü- 
mədir. Mustafa-Zərif adlı Azər- 
baycan şairinin “Sirətün-nəbib” 
(“Peyğəmbərlərin həyatı”) tərcü- 
məsi var. Ərəb müəllifindən tər- 
cümədir, 1000 səhifədən çoxdur. 
Çapa hazırlamışıq artıq. Gözəl 
ana dilimizdə yazır, ərəbcəsini 
verib, sonra azərbaycanca tər- 
cüməsini təqdim edib. XIV əsr 
müəllifi Bəzzaz Ərdəbilinin fars 
dilində yazdığı “Səfvətüs-səfa” 
əsəri Səfəvilərin nəslindən danı- 
şan bir əsərdir. Onu Məhəmməd 
ibn Hüseyn Katib Nişati 1543-cü 
ildə tərcümə edib. Dili elə gözəl- 
dir ki... Məsələn, biz “göy üzü”, 
“yer üzü” sözünü işlədirik, orda 
“qayıq çıxdı suyun üzünə” ifadə- 
si var. Bizim yaddan çıxardığı- 
mız elə ifadələr var ki, düşünü- 
rəm, onları yenidən istifadəyə 
vermək lazımdır. 


-— Yeri gəlmişkən, tərcümə za- 
manı da tərcüməçilər bəzən 
çətinliklərlə qarşılaşırlar. O 
baxımdan keçmişdə dilimiz- 
də olmuş, unudulmuş sözləri 
tapıb, təqdim etmək yaxşı ol- 
mazmı? 

- Doğrudan da, elə sözlər var 
ki, yaddan çıxıb. Mahmud Kaş- 
ğarinin lüğətinə baxsanız, orda 
elə sözlər var ki, unudulub. Baş- 
qa lüğətlər də var. Heyif ki, bizim 
qədim və orta əsr Azərbaycan di- 
li lüğəti bir kitab halında ortada 
yoxdur. Türkiyədə bunu ediblər. 
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Biz də eləməliyik. Qədim və orta 
əsrlər türk mənşəli Azərbaycan 
sözləri lüğəti tərtib olunsa, çox 
sözləri ordan götürüb istifadəyə 
vermək olar. Dilimizin də inkişa- 
fına təkan verər. 
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- Daha hansı planlarınız var? 


— Uzun illərdir, Səfəvilər dövrü 
Azərbaycan ədəbiyyatının tədqi- 
qi ilə məşğulam. Dissertasiyam 
da XVII əsr Azərbaycan lirika- 
sı haqda olub. Səfəvilər dövrü 
Azərbaycan ədəbiyyatının ən az 
öyrənilmiş hissəsi idi. Bunu ya- 
zarkən mən xaricdən xeyli əlyaz- 
ma əldə edib tədqiq elədim. Çalı- 
şacağam, nə qədər mənbə varsa, 
hamısını toplayıb Səfəvilər döv- 
rü Azərbaycan ədəbiyyatına aid 
bir monoqrafiya yazım. Amma 
bu, asan iş deyil. Mənbələrin ha- 
mısı ortaya çıxarılmayıb. Bu iş 
belədir: bizə elə gəlir nəsə eləmi- 
şik, amma geniş baxanda heç nə 
eləməmişik. Əslində çəkilən zəh- 
mət böyükdür. Məsələn, Həmid 
Araslının gördüyü iş ədəbiyyat 
tarixində titanik bir işdir. Amma 
neyləsin ki, o vaxt həmin əsərlə- 
ri əldə eləmək mümkün deyil- 
di. Bunların hamısını əldə edib, 
tədqiq edib, ümumi bir ədəbiy- 
yat tarixi yazmaq - bu, ciddi bir 
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məsələdir. 
çatar, çatmaz. Amma hər halda 
buna ciddi şəkildə cəhd eləmək 


imkanım 


fikrim var. Əvvəlcə Sürurini, 
sonra bir neçə şairlərimiz var, 
onların əsərlərini çap elətdirə- 
cəyəm. Başqa fikirlərim də var. 
Bizim ədəbiyyatımızda bir fanr 
var — münşaat fanrı, məktublar. 
Sadiq bəy Əfşarın məktublarını 
çap elətdirmişəm, cığatay dilin- 
dədir — Nəvainin dilində. Ondan 
sonra başa düşdüm ki, bizə bu 
məktubların güclü bir tədqiqatı 
lazımdır. Biz buna da çalışırıq. 
İnstitutda iş gedir. Bu yaxınlarda 
istəyirik Nadir şahın məktubla- 
rını buraxaq. Rauf Şeyxzamanlı 
tərcümə edib, redaktoru mənəm. 
Bir istiqamət də təzkirələrlə bağ- 
lidir. Onlar da ədəbiyyat tari- 
ximizin çox vacib mənbəyidir. 
Bütün nəyimiz varsa, onu təz- 
kirələrdən öyrənirik. Onlardan 
birini bu günlərdə çap elətdirmi- 
şəm: “Gülşəni-maarif” təzkirəsi. 
Bundan başqa da bir neçə təzkirə 
var ki, ədəbiyyat tariximizə dair 
çox güclü mənbələrdir, amma 
heç kimin onlardan xəbəri yox- 
dur. Çünki onları əlyazma va- 
riantında heç kim oxumur. Am- 
ma kitab halına salanda, alimlər 
üstünə tökülüşüb, elmi əsərlər 
yazacaqlar. Bizim işimiz də təq- 
dim etməkdir. Səfəvilər dövrünə 
aid olmayan bir neçə əsər də var 
ki, əlyazmalarını artıq almışam 
və onların mətnini hazırlamaq 
lazımdır. Ömür vəfa etsə, bunla- 
rın hamısını edəcəyəm... 
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iktor möhkəm bədənli, 
ağbəniz, çilli bir oğlan 
idi. On beş yaşında ona 
baxan elə bilərdi on sək- 
kiz yaşı var. Dərslərini oxumaqda 
çətinliyi olmazdı. Şəkil çəkməyi 
xoşlayırdı, məşhur futbolçu olma- 
ğı arzulayırdı. Ayaqyalın adı da 
onda futboldan qalmışdı. Ayaq- 
qabıyla qol vura bilmirdi, amma 
ayaqyalın bəxti gətirirdi. Elə ki 
“Ayaqyalın, irəlil” qışqırtısını eşi- 

dirdi, dəridən-qabıqdan çıxırdı. 
Viktorun həm də gizli sevgisi var 
idi, bir də onu rayon bostanlarının 
qənimi hesab edirdilər. Məsələ bu- 
rasındadı ki, Riqanın ətraflarında 
yaşayan latışların həyətyanı sahə- 
ləri var idi. Qələbədən sonra xaricə 
üz tutan yekəqarınların evlərində 
məskunlaşan hərbçilər isə mənzil- 
dən və özlərinə qarşı gizli nifrətdən 
savayı heç nəyə malik deyildilər. 
Bu ədalətsizliyi uşaqlar hərəsi özü 
bildiyi kimi həll edirdi. Həmin hə- 
yətlərdə meyvə və tərəvəz dəymə- 
yə başlayan kimi uşaqlar ustalıqla 
ona şərik olurdular. Yerli arvadlar 
hiddətdən boğula-boğula qalırdı- 
lar. Və bu “donuz zabit balaları- 
nı” tutmaq üçün növbətçilik təyin 
etmişdilər. Amma kök, xiyar və 
pomidor göz görəsi bostanlardan 
yox olurdu. Bostançı qarılar məət- 
təl qalmışdılar, amma nə xeyri, bir 
uşaq da ələ keçmirdi. Çünki uşaq- 
ların hərbi ad verdikləri bu “rapa- 
ratsiya” çox dəqiq üsullarla təşkil 
olunmuşdu. Ən çox giley-güzar 
Rozalinda arvadın dilində idi. Çün- 


ki ən bərəkətli bostan onunku idi, 
Qarı and içmişdi ki, Viktoru - o baş 
strateqi və o biri bostan qənimləri- 
ni mütləq tutacaq. Sübh tezdəndən 
onun artırmadan necə düşdüyünə 
və sanki soyuqdan vağ quşu kimi 
yalın ayaqlarının gah birini, gah o 
birini necə büküb ağır-ağır sement 
pilləkənlərlə qalxdığına göz qoy- 
muşdu. Bir saniyədən sonra Viktor 
özünün düzəltdiyi tir tərəfə qaçıb 
dərdindən dəli-divanə olduğu o qı- 
zın - yaraşıqlı, sarısaçlı Dzintranın 
yaşadığı qonşu evin pəncərəsinə 
boylanmışdı. Və say-hesabı itirənə- 
cən tirdə dartınmışdı. Bu vaxt sifə- 
ti çox qəddar ifadə almışdı, elə bil 
kimsə onun dabanlarını dişləyirdi. 

Arvad rəfdən müharibədən əv- 
vəlin teatr binoklunu götürüb əsl 
Şerlok Holmsa çevrilmişdi. Roza- 
İinda heç vaxt həyətindən gözünü 
çəkməzdi, amma yaxşı izləyə bil- 
mirdi, hər dəfə nəsə onun fikrini 
yayındırırdı. Gah kiminsə - özgə- 
nin iti həyətinə girərdi, gah donuz 
balası tövlədən çıxıb qaçardı. Ax- 
şamdan qalan izlərdən qarı anla- 
mışdı ki, yenə o Ayaqyalın şam 
yeməyini onun bostanında yeyib. 

Tez-tez ondan atasına şikayət 
eləyirdi. Atası Rozalindayla həyəti 
gəzməyə çıxırdı və hər dəfə oğlu- 
nun yox, qabanın izləriylə rastla- 
şırdı. Atası əllərini yana eləyib de- 
yirdi: eSübut-dəlil yoxdusa, kötək 
də olmayacaql? 


Sakitləşdirmək üçün ata arva- 
da söz vermişdi ki, axşam əlində 
tapança pusquda durar və onu 
qaban ətinə qonaq eləyər. Arvad 
qaban dabanına nəsə bir qur- 
gu tapmağın lazım olduğunu 
düşündü, amma ağlına bir şey 
gəlmədi. Nəhayət, hər şey həl- 
lini tapdı. Rayonun baş arxarıl 
və Ayaqyalının qədim düşməni 
Ayvar sübut kimi qaban dabanı- 
na oxşadılmış dörd balaca taxta 
gətirdi. O, bunları Ayaqyalının 
sarayından tapıb gizlincə qarıya 
gətirmişdi. Bunlar həmin dövr- 
lərdə məşhur olan Dağlarda 
keçidə filmində casusların isti- 
fadə etdikləri dabanların eyni 
idi. Arvad Ayvarın verdiyi “”də- 
lili-əşyaları” özüylə götürüb ata- 
ya şikayət etdi və sonra özünün 
ikinci mərtəbəsində məmnunluq 
hissiylə düşməninin atasının qa- 
yışı altında necə ulamasına qu- 


laq asdı. 


Bu uzundraz xəbərçiyə olan 
kin-küdurətinin böyüklüyü 
Ayaqyalını “açıq müharibəyə” 
keçməyə vadar etdi. Qonşu küçə- 
də yaşayan yaşca özündən böyük 
Vovkayla tez-tələsik samboya ya- 
zıldı. Cəmi bir həftə sonra məşq- 
çidən tərif eşitdi: “Beşcə ildən 
sonra sən çempion ola bilərsən”. 
Düzdü, Sergey İvanoviç çem- 
pionluğun dərəcəsini demədi, 
amma Viktor üçün bu elə də əhə- 
miyyətli deyildi. Əsas olan, ona 
qarşı inam idi. Deməli, o nəyəsə 
yarayır və nazik dodaqlı, hamıya 
nifrət dolu baxışlı Ayvar - o latış 
xəbərçi də bu gün-sabah bunu 
hiss edəcək. 

“Atlutas? küçəsində hamının 
gözü qarşısında onun dərsini ve- 
rəcəm. Gölməçənin içində mə- 
nim zərbələrim altında ay kef 
edəcək ha”. Viktorun qərarı belə 
oldu. 

Əslində Ayvarla - bu yerin məş- 
hur basketbolçusuyla onunku 
çoxdan, doqquz il əvvəl bir ba- 
har günündə Qələbə meydanında 
alman generalları edam olunan 
vaxtdan tutmurdu. O vaxt orda 
adam əlindən tərpənmək müm- 
kün deyildi. Qabağa, birinci sıra- 
lara tanış uşaqlardan heç kim keçə 
bilməmişdi. Hərbçi uşaqlarını ya- 
xına buraxmırdılar. Amma mey- 
danın ətrafındakı ağaclarda yer 
ürəyin istəyən qədər idi. Əslində 
izdihamın içindənsə hündürdən 
hər şey daha yaxşı görünürdü. 
Edam səhər saat ona təyin olun- 
muşdu. Artıq onun yarısında Qə- 
ləbə meydanında iynə atsan, yerə 
düşməzdi. İzdiham guruldasa da, 
nəsə hər şey sirliydi, sevinc hiss 
olunmurdu, hamı başa düşür- 


dü ki, bu edam mərasimi təntənə 
yox, tamaşadı. Nəhayət, yük ma- 
şınları göründü və onların keçmə- 
si üçün yolu boşaltdılar. On maşın 
düz meydanın ortasına gəldi. Yerə 
bərkidilmiş dar ağacıyla üzbəüz 
dayanan maşınlardan yalnız sək- 
kizinin bortu açıldı. Maşının mü- 
hərrikinin səsi altında bortların 
arxasında sıra ilə səkkiz kəndir 
görünəndə kütlə susdu. Heç kim 
danışmaq istəmirdi. Nəhayət, əy- 
nində daxili qoşunların forması 
olan hündürboylu bir polkovnik 
cərgənin əvvəlində olan avtobu- 
sa yaxınlaşdı və əmr etdi: “Çıxınl” 
Nədənsə, ordan səkkiz adam çıx- 
dı. Sonra məlum oldu ki, ikisi qaça 
bilsə də, yolda onları öldürüblər. 
Qalanlar həvəssiz-həvəssiz sıraya 
düzülüb edam yerinə tərəf hərə- 
kət etdi. İrəlidə inamlı addımlarla 
bəstəboy general gedirdi. Ardınca 
da sanki onun bu addımlarından 
ürəklənmiş qalan yeddisi gəlirdi. 


Ağacın qanadında oturmuş ca- 
van oğlan: 

- Bir ora bax, - dedi, - bu balaca 
heç qorxub-eləmir. 

O biri budaqda oturmuş yaşca 
ondan böyük oğlan: 

- Sən hələ gözlə, - dedi, - kən- 
dirə gəlib çatanda tumanını batı- 
racaq. 

Doğrudan da, edam olunanlar- 
dan biri - hündür və azca beli bü- 
külmüş alman dar ağacını görən 
kimi möhkəmdən ah-vay etdi və 
dərhal onun göy qalifesi toqqa- 
dan aşağı tündləşdi. Bu mənzərə- 
ni görən camaat ucadan gülüşdü. 

Ayaqyalın gülmədi. O, özünü 
pis hiss edirdi. Edamın təşkilatçı- 
larının əhval-ruhiyyəsi də xoşu- 
na gəlmirdi. 


Bu hazırlıq işlərinə baxa-baxa 
ürəyində fikirləşirdi ki, axı insan- 
ların asılmağına necə sevinclə diş 
ağartmaq olar. 

Az sonra məhkumların hamısını 
maşının yanına düzdülər. 

Komanda verildi, hökm oxun- 
du. Astadan oxundu və qısa çək- 
di. Ayaqyalın məzmunu yalnız 
təsəvvür etdi. Budur, artıq birinci 
alman qoyma pilləkənlə maşının 
platformasına qalxır. Elə bu za- 
man Ayvar onlarla uşağın özünə 
yer eləyib oturduğu ağacın yanın- 
da peyda oldu. O, yuxarı dırmaş- 
dı və lazım olan hündürlüyə qal- 
xa-qalxa yolda ona mane olanları 
bir-bir tulladı. Elə bu vaxt əlinə 
Ayaqyalın keçdi. Ayvara ilk cəhd- 
də bu, müyəssər olmadı. Amma 
sonra ondan ikiəlli yapışıb Ayaq- 
yalını hiyləgərcəsinə qabağa itə- 
lədi. Ayaqyalın sürüşdü, amma 
yaxşı ki, yıxılanda budaqlardan 
birindən yapışıb tuta bildi, yox- 


sa üzüqoylu yerə gələcəkdi. Beli- 
ni dikəltdi, aşağı budaqda özünə 
yer eləyib ayaqlarını salladı. Vik- 
tor hirsindən boğulsa da, birtəhər 
özünə güc gəlib dişlərini sıxmaq- 
la kifayətləndi. Yuxarı dırmaşan 
Ayvar ordan ona baxırdı. Ayaq- 
yalın ona yumruq göstərib möh- 
kəmdən əlavə etdi: “Öldürəcəml” 
Təzə yerindən yalnız almanların 
başları, bir də yük maşınlarının 
bortları görünürdü. Səkkiz məh- 
kumun hamısı qalxıb yerini alan- 
da meydana ölü sükut çökdü. 
Müqavimət göstərilməməsi üçün 
hər almanı bizim bir zabit tutmuş- 
du, generalların əlləri arxadan 
bağlanmışdı, boğazlarına kəndir 
keçirilmişdi. Məhkumlar özlərini 
fağır və bu taleyə məhkum kimi 


roza 


aparırdılar. Amma qəflətən on- 
lardan biri öz nəzarətçisinin sifə- 
tinə tüpürdü. Meydan nərildədi. 
Alman dərhal yumruqla cavabını 
aldı. Xalq razılıqla gurladı. Çün- 
ki zərbə elə qüvvətli alınmışdı ki, 
özünə gəlməsini gözlədiklərindən 
bu generalı ən axırıncı asdılar. 

Sonra hansısa bir yaşlı kişi ay- 
dınlıq gətirdi: 

- Bu alman içlərində ən biciymiş, 
həyatını yarım saat uzatdı. 

Ucadan marş sədaları eşidildi 
və bu səsin müşayiətilə maşınlar 
növbəylə arxalarında dar ağac- 
larından asılıb qıc olan, titrəyən 
adamları qoyub tərpəndilər. Ha- 
mı özünü eyni cür apardı, axıra- 
can nəzarətçisinə müqavimət gös- 
tərdi. Yalnız sonuncudan əvvəlki, 
həmin o bəstəboy general əliylə 
zabiti kənara eləyib platformanın 
küncünə özü getdi və əlləriylə 
camaatı salamladı. Nəzarətçinin 
üzünə tüpürən alman cavabını 
artıqlamasıyla aldı. Hiddətlənmiş 
zabit məhkumu darta-darta küncə 
gətirdi və təpiklə hələ tərpənmə- 
yən maşının platformasından aşa- 
ğı saldı. Alman bir anlığa bortdan 
yapışa bildi, amma nəzarətçi ayaq- 
qabısının dabanıyla onun əlindən 
necə vurdusa, dərhal asılı qaldı. 

Camaat dinməzcə dağılışıb 
getdi. Söhbətin yeriydi? Geri qa- 
yıdanda Viktor yolda qonşusu 
Dzintranı gördü: “Bu qızın bur- 
da nə işi var?” İlk öncə ağlına bu 
sual gəldi, amma dərhal da yadı- 
na düşdü ki, o qızın rus atası Sta- 
linqrad döyüşlərində həlak olub. 
Pis olanı isə o idi ki, Ayvar abır- 
sız-abırsız əlini yelləyə-yelləyə, 
dişini ağarda-ağarda Dzintrayla, 
onun anasının yanıyla addım- 
layırdı. Viktor bir qədər aralıda 
yalın ayaqlarını yerə vura-vura 
hiddətlənmişdi. “Bu qıza nə belə 
girişib, - özü-özündən soruşurdu, 
- məgər Dzintra Ayvarın iyrənc 
məxluq olduğunu görmür?” və 
qəflətən altı yaşlı Viktor dişlərini 
qıcadı. Yox, o buna yol verməyə- 
cəkl Nəyə yol verməyəcək? Düzü, 
heç özu də əməlli-başlı qanmadı, 
amma ürəyinin döyüntüsündə 
nəsə bir şirinlik hiss elədi. 

Viktor indi gəlib on beş yaşına 
çatanda Dzintra gözəllər gözəli 
olmuşdu. Bütün qonşu uşaqlar 
ona vurulmuşdu. Qızın evinin 
yanında az qala turnirlər təşkil 
olunurdu, hər yeniyetmə nəsə 
bir oyun çıxarıb onun pəncərəsi- 
nə boylanırdı. Bəziləri birdəfəyə 
bir papirosluq qullab alırdı, bə- 
ziləri fantik? oynayırdı, bəziləri 
də ağız-burunları partlayanacan 
dalaşırdı. Viktor samboya gedən- 
dən bəri güləşməyi xoşlayırdı. 

Dzintra latış məktəbində oxu- 
yurdu. Uşaqlar dərsdən sonra 
evlərinə dağılışanda çoxları qızın 
evinin yanından keçib gedirdi. 
Viktor öz məktəbindən tez çıxır- 
dı. Dzintranın binaya girdiyini 
görəndə evdən çıxıb küçənin or- 
tasına gəlirdi və latışları onunla 
güləşməyə çağırırdı. Yuxarıya, ta- 
nış çöhrənin göründüyü pəncərə- 
yə baxa-baxa oğlanların kürəyini 
bir-bir yerə vururdu. Hətta onun 
öz azarkeşləri də əmələ gəlmişdi, 
həyət uşaqları onun hər qələbəsi- 
ni alqışlarla qeyd edirdilər. 


Tvəhşi dağ qoçu 

2 istirahət (latışca) 

Srəngli konfet qabığından oyun 
Ardı 15-ci səhifədə 


Parkda göyərçinini gəzdirən bir 
adam gördüm. Quşun boynuna 
incə, dəri xalta taxılmışdı. Xaltaya 
bağlanan ip havada oynayanda 
adamın çiyinlərinə qədər uzanır- 
dı. Bir az əvvəl heç nədən dillə- 
şən, sonra möhkəm dalaşıb bir-bi- 
rinə mısmırıq sallamış kimiydilər. 
Qoşalaşıb gəzdiklərinə baxma, 
görünən o idi ki, umu-küsünü at- 
maq, barışmaq niyyətləri yox idi. 
Gendən elə gözəl görünürdülər 
kil Qəddi dik, boy-buxunlu, çal 
saçları çiyinlərinə tökülən altmış 
yaşlı həlim (əslində, həlim demək 
olmazdı, lap düzü, hər şeydən 
bezgin, laqeyd) adamla qanadları 
“qırıq” zavallı, di gəl, vüqarlı və 
tərs quş. 

Göyərçin dayananda adam da 
ayaq saxladı. O qədər hissiz-hə- 
rəkətsizdilər, adama elə gəlirdi, 


Əvvəli 14-cü səhifədə 


Viktor bir gün Ayvarın bala- 
ca qardaşı Qunarla güləşdi. O, 
rəqibini aldatdı və gözlənilməz 
fəndlə kürəyini yerə vurdu. Elə 
bu an Ayvar öz dostlarıyla bur- 
dan keçirdi. Uşaqların gülüş və 
alqış sədaları altında qardaşının 
bu günə düşdüyünü görəndə 
Ayvar dostlarıyla Viktorun üstü- 
nə hücum çəkdi və onu möhkəm 
döydülər. Yumruq olsaydı, dərd 
yarıydı, ayaqlar da işə düşdü, 
özü də növbəylə. Ayaqyalını yer- 
də uzanılı qoyub Dzintra yaşayan 
bloka girdilər və az sonra onunla 
bir yerdə gəzintiyə çıxdılar. Vik- 
tor bir xeyli özünə gələ bilmədi. 
Başında şişlər əmələ gəlmişdi, 
ağzı qanla doluydu, sol gözü elə 
şişmişdi ki, güc-bəlayla görürdü. 
Birtəhər ayağa qalxıb evə tərəf 
yol aldı. Üzünün qanını, çirkini 
yuyub təmizlədi, bir xeyli başını 
soyuq suyun altına tutdu. Sonra 
stolun arxasında oturub bu haq- 
sızlığa görə ağladı. Ona ən çox 
təsir edən pəncərədən bu mən- 
zərəyə baxan Dzintranın sonra 
bu əclaflarla getməsi idi. Viktor 
öz düşmənlərini yadda saxlayıb 
hər biriylə növbəylə haqq-hesab 
çürüdəcəkdi. Ayvarla açıq müha- 
ribəni sonraya saxlamışdı. “Məşq 
etmək lazımdı”. Qərarı belə oldu. 


əmil Kavukçu 1951-ci ildə anadan 
olub. İstanbul Universitetinin mə- 
zunudur. Hekayələri 1980-ci ildən 
müxtəlif furnallarda çap olunub. 
Yazıçı Sait Faiq Əbasıyanıq, Erdal Öz və s. 
ədəbiyyat mükafatlarını qazanıb. C.Kavuk- 
çu Azərbaycanda o qədər tanınmasa da, bir 
neçə il əvvəl Türkiyədə nüfuzlu yazıçılar, 
ədəbiyyatşünaslar və tənqidçilər arasında 
S keçirilən “ötən əsrin 40 ən yaxşı hekayəçisi” 
— sorğusunda adı ilk onluqda olmuşdu. Hətta 
onun imzası siyahıda bizim yaxşı tanıdığımız Əziz Nesin, Ömər 
Seyfəddin, Oğuz Atay, Əhməd Həmdi Tampınar, Yusif Atılqan- 
dan daha əvvəl gəlmişdi. Sorğunu təşkil edənlər belə yazırdılar: 
“Qəribədir, “ən yaxşı hekayəçi kimdir? 
ğu iştirakçılarının 35 faizi Cəmil Kavukçunun adını çəkdi”. 
Yazıçının “Can Yayınları” tərəfindən 2009-cu ildən 2014-cü ilədək 
beş dəfə nəşr edilən “Xaltalı göyərçin” kitabından eyniadlı heka- 
yəsini “Aydın yol” qəzetinin oxucularına təqdim edrik. 


1” 


sualını eşidən kimi sor- 


xaltalı göyərçin 


bələdiyyə idarəsinin parkın gö- 
zəçarpan yerlərində qoyduğu 
heykəllərdən biridilər. Başını yan 
tutub göy üzünə baxdı göyərçin, 
sonra yerə, sonra təkrar göy üzü- 
nə. Hərəkətə gələndə adam da 
yerindən tərpəndi. Quşmu adamı 
gəzdirirdi, adammı quşu, quşmu 
boynu xaltalıydı, adammı əlindən 
quşa bağlı, bəlli deyildi. 

Bir az keçdi, yenə dayandılar. 
Gərək ki, söz yiyəsi, ixtiyar sa- 
hibi göyərçin idi. Aralarında nə 


Amma qəflətən ağlına gələn dəh- 
şətli bir fikirdən planlarını dəyişdi. 
Bəlkə bu əclaf Dzintranı da incidib? 
Hökm dərhal çıxarıldı. Viktor üçrəfli 
şkafa yaxınlaşıb yuxarı uzaq küncdən 
ağ parçadan olan bağlamanı çıxardı. 
Tez-tələsik bağlamanı açdı və müha- 
ribədən qalma TT tapançasını əlinə 
aldı. Qardaşı Anatoliylə heç vaxt ona 
əl vurmamışdılar. Atası hələ onlar 
uşaq olanda ciddi şəkildə belə bir əmr 
vermişdi: “Bu, marşal Baqramyanın 
mənə hədiyyəsidi. Hansı biriniz əl 
vursaz, ömür boyu bağışlamaram”. 
Uşaqlar atalarıyla fəxr edirdilər, onun 
bir sözü iki ola bilməzdi. Amma bu 
dəfə vəziyyət o həddə gəlib çatmışdı 
ki, Viktor hər şeyi unutmuşdu. Hətta 
Viktora elə gəlirdi ki, əgər atası məsə- 
lənin nə yerdə olduğunu bilsə, onu 
bağışlayacaq. 

Sonra isə hər şey sanki öz-özünə 
baş verdi. O, plaşını əyninə keçir- 
di, sonra onun içəri cibinə tapançanı 
qoyub küçəyə çıxdı. Plaş lap yerinə 
düşmüşdü, yağış çiləməyə başlayır- 
dı. Ammauşaqlar həyətdən yığılmaq 
fikrində deyildilər. Viktor azarkeşlə- 
rindən o dəstənin hara yollandığını 
öyrənib bildi ki, mağazadan sonra 
Ayvarın yanına gediblər. Viktor ma- 
Şazaya çatıb sola döndü və bir ev 
sonra həyətə girdi. Viktor bu yerə 
yaxşı bələd idi. Tez-tez burda futbol 
oynayırdılar. Çəpəki, torlu qapı onun 
zərbələri altında az titrəməmişdi. Nə- 


olmuşdusa, adamın xətası daha 
böyük görünür, davranışları qə- 
ribə evliliyə bənzəyirdi. Göyərçin 
ikicə addım atar-atmaz qanad çalıb 
havaya qalxanda adam ip tutduğu 
əlini yuxarı qaldırdı. Qanad açıb 
adamın çiyninə qondu göyərçin. 
Hələ ciddi idilər, çox ciddi. Barış- 
mamışdılar. Bəlkə heç vaxt bir-bir- 
lərini bağışlamayacaqdılar. Səhər 
gəzintisi başa çatmışdı. Parkdan 
çıxanda göyərçin durduğu yerdə 
boynunu içəri çəkib başını tükləri 
arasında gizlətdi. 
dəb 

İllər əvvəl Kilyosa yaxın, Qara- 
burunda o adama bənzər birini 
tanımışdım. Üçmərtəbəli evinin 
yuxarı qatını göyərçinlər üçün 
ayırmışdı. Meydan kimi ger-ge- 


niş qatda məni elə gəzdirirdi, 
deyərdin, bura muzeydi, özü də 
həvəsli dəstəbaşı idi. Təvazökar- 
lıqdan uzaq, mərhəmət və xeyir- 
xahlığı ilə əməllicə fəxr edirdi. 
Yan-yana sıralanan yem kisələri, 
su qabları, göyərçinlərə rahat- 
liq gətirən işıqlandırma və nələr, 
nələr... Qışın oğlan çağında be- 
lə, hər həftə göyərçinlərə baş çə- 
kər, canlarını soyuq almasın de- 
yə, bütün qatı elektrik sobası ilə 
qızdırarmış. 


hayət, o, Ayvar yaşayan evə yaxınlaş- 
dı. Amma dərhal içəri girməyə ürək 
eləmədi. Sanki nəsə onu tutub saxla- 
dı. Gözləri qarşısında onu fəlakətdən 
qorumaq istəyən atasının sərt baxışla- 
rı canlandı. Viktor artıq geri qayıtmaq 
istəyirdi ki, qəflətən açıq pəncərədən 
Dzintranın tanış səsini eşitdi. O gü- 
lürdü - ucadan və şən səslə. Viktora 
elə gəldi ki, hamı onu ələ salır. 

“Ah sizi, əclaflar, topayla bir nəfə- 
rin üstünə düşmüsüz, hələ bir təhqir 
də eləyirsizl” Viktorun bütün içi coş- 
du və ardınca bircə tullanışla qapı- 
nın ağzında peyda oldu. Mənzildən 
papiros tüstüsünün iyi gəlirdi. Var 
gücüylə qapını yumruqladı. Sonra 
dəstəyi çəkdi və qapı taybatay açıl- 
dı, Üçaddım irəli gəlib dəstənin düz 
qarşısında dayandı. 

Qırıq-qırıq səslə qışqırdı: 

- Yerə uzanınl 

Hamı donub qalmışdı, bu çağı- 
rılmamış qonağa baxa-baxa nə edə- 
cəklərini bilmirdilər. Elə bu zaman 
Ayaqyalın tapançanı çıxarıb bir 
addım Ayvar tərəfə gəldi və silahı 
onun sifətinə tuşladı: 

- Diz çökl 

Viktorun səsi bu dəfə daha qətiy- 
yətli idi. 

Qəflətən Ayvarın ağarmış sifəti 
üçkünc oldu, qısa, həmişə yağlı olan 
saçları kirpinin tikanları kimi qabardı. 

- Kimə deyirəm, diz çökl 

Bu dəfə Viktor daha ucadan dedi. 


Əlli göyərçinin hamısını tək- 
tək tanıyırdı. Mənə demişdi ki, 
həftəsonu göyərçinlərlə “səda- 
qət oyunu” oynamaqdan aldığı 
zövqü heç nəyə dəyişməz. Ha- 
va əl verərdisə, şənbə günləri 
sübh tezdən Qaraburuna gedər, 
göyərçinləri on-on xüsusi sifa- 
rişlə düzəltdirdiyi qəfəslərə sa- 
larmış. Sonra köməkçisi, hər işə 
buyurduğu Həlimlə qəfəsləri 
avtobusa qoyub Qaraburundan 
Boluya gedir, göyərçinləri orda 
havaya buraxarmışlar. Elə ora- 
danca birbaşa evə tələsər, evin 
eyvanında göyərçinlərin yo- 
lunu gözləyərmiş. Bilirmiş ki, 
yollarını azmaz, azadlığa can 
atmazlar. 

Hamısı qayıdıb gələrmiş... 


“Xəta bir dəfə olur”, - deyib, ra- 
kıdan bir qurtum almışdı. 

Şənbə günlərinin birində gö- 
yərçinlər geri qayıtmadılar. Mat- 
məəttəl, hələ də inanmırmış kimi 
üzümə baxmışdı. Nə olduğunu, 
göyərçinlərin başına nə gəldi- 
yini öyrənə bilməmişdi ki, bil- 
məmişdi. Əlli quşdan cəmi biri 
qayıtmışdı. 

Xəyanət edildiyini başa düşüb, 
özündən çıxan adam göyərçinin 
sədaqətini necə anlaya bilərdi?1 

Ayvar diksindi, gözləri yaşla 
doldu. O, dimdik dayanıb durdu, 
sonra sanki nəyisə tutub saxlamaq 
üçün bərk-bərk qarnından tutdu və 
birdən onun açıq rəngli şalvarı yaş- 
landı. Dzintra bu mənzərəyə baxıb 
pıqqıldadı, dostlarının isə heyrətdən 
ağızları açıla qaldı. 

- Hamı diz üstəl 

Viktor sakitləşə bilmirdi. Onun ba- 
xışlarından elə bir alov püskürürdü 
ki, bu şənlik bir anda qeybə çəkildi və 
hamı dərhal diz çökdü. O, baxışlarını 
Dzintraya yönəltdi və qəflətən ürəyi- 
nin döyüntüsünə o vaxtlarda olduğu 
kimi bir şirinlik qatıldı. Astadan ona: 

- Sən qalx, - dedi, - bura sənin ye- 
rin deyil. 

Dzintraya qapını göstərdi və qız 
tez-tələsik burdan çıxdı. Viktor üzü- 
nü dəstəyə tutub uca səslə əmr etdi: 

- Hamı yerində qalsın. Mən qapı- 
nın arxasında olacam. Bayrra çıxanı 
güllələyəcəm. 

Ölü sükut içində o, qapını bağla- 
dı, bir neçə saniyə dəhlizdə dayanıb 
durdu, içəriyə qulaq asdı, sonra fut- 
bol meydançasını keçib öz evlərinə 
tərəf getdi. Yarı yolda Dzintra gəlib 
onu haqladı. Onlar bir xeyli yanaşı 
getdilər. Nəhayət, qız çiyinləri üs- 
tündən onun gözlərinə baxa-baxa: 

- Viktor, hirslənmə, bağışla bizi, - 
dedi və uşaq kimi əlavə etdi. - Mən 
daha belə eləmərəm. 

Qızın gözlərində yaş göründü. 
Dzintra başını aşağı salanda telləri 
alnına düşdü və gözəlləşdi. Dzintra 
artıq az qala ağlaya-ağlaya: 

- Bizə gedək, - dedi, - evdə tortu- 
muz var, çay içə-içə sənin yaralarını 
sağaldarıq. 

Qız onun əlindən tutdu və onlar 
birlikdə ikinci mərtəbəyə qalxdılar. 
Çay içə-içə müxtəlif mövzularda 
söhbət eləməyə başladılar. Qəflətən 
Dzintra ona qısılıb birbaşa dodaqla- 
rından öpdü: 

- Biz böyüyəndə sənə ərə gəlmə- 
yimi istəyərsən? 
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Anlamalı bir şey də yox idil Xə- 
yanətkar göyərçinlərin acığını on- 
dan çıxmışdı: boynuna xalta ke- 
çirib, qəfəsə bağlamışdı. Əlbəttə, 
göyərçinin ürəyini qırdığını yaxşı 
bilirdil 

“Bax, xəyanətin cavabı budur”, 
- o adam belə deyib, rakıdan bir 
qurtum da içmişdi. 

Cavab budurl 

Səhvini başa düşəndən sonra 
xaltanı dərhal çıxarmışdı. Quş elə 
sınmışdı ki, yeyib-içməkdən də 
kəsilmişdi. Uçmaq da istəmirmiş. 
Kişi əlinə alıb havaya buraxsa da, 
geri qayıdıb qəfəsə girərmiş. Ye- 
məyib-içməyib ölümünü gözlə- 
yəndə özü ilə bərabər o adamı da 
öldürərmiş. Nə əlac edirmiş, “yox 
ki, yoxl” 


Günlərin birində xaltanı quşun 
dimdiyində görmüşdü. Xaltanı təzə- 
dən göyərçinin boynuna salar-salmaz, 
quş əvvəlkitək yeməyə başlamışdı. 

bələl 


Görəsən, parkda gördüyüm həmin 
adam idi?1 Ümumiyyətlə, parkda o 
adamla göyərçini görmüşdümü? 
Yoxsa bunların heç biri olmamışdı, 
sadəcə, özündən uydurmuşdu? 

Xəta, doğrudanmı, bir dəfə olur?1 


Tərcümə: Cavid ZEYNALLI 


Viktor yeganə görən gözüylə ona 
baxıb astadan köks ötürdü: 

- Hələ çox gözləməli olacağıq. 

Qız onun əlindən tutub öz ota- 
ğına çəkdi. Amma elə bu vaxt qa- 
pıdan açar səsi gəldi. İçəri girən 
Dzintranın anasıydı. 

Qız utana-utana: 

- Ana, qonağımız var, - dedi. 

Anası: 

- Görürəm, - dedi və soruşdu. - 
Sir-sifətinə nə olub? Nədi, kiminlə- 
sə dalaşmısan? 

Viktor həvəssiz-həvəssiz başını 
tərpətdi. 

- Uddun, yoxsa uduzdun? 

Dzintra söhbətə qarışıb: 

- Ana, heç təsəvvür eləyirsən, - 
dedi, - Ayvar tumanını batırdı. 

Qadın heyrətlə başını buladı. 
Onun gözləri gülürdü. 

- Deyəsən, adın Viktordu? 

Cavan oğlan başını tərpətdi. 

Qadın: 

- Demək, qalibsən, - dedi və son- 
ra diqqətlə qızına baxa-baxa sözünə 
əlavə etdi. - Atan də hərbçidi, eləmi? 

Viktor yenə başını tərpətdi. Qadı- 
nın yorğun gözlü sifətində yenidən 
bir anlığa təbəssüm yarandı. Qadın: 

- Sağ-salamatdı, dedi və həlak ol- 
muş ərinin divardan asılmış şəklinə 
baxıb köks ötürdü. Sonra sözünə 
davam etdi: 

- Yaxşı. Dostluq edin, sonrasını 
göydəki özü bilər. Siz oturun, mən 
bir mağazaya dəyim. Axı qonşunu 
nəyəsə qonaq eləmək lazımdı, ya yox. 

O, bazar çantasını götürüb çıxdı. 
Viktor Dzintranı qucaqlayıb tez-tə- 
ləsik öpdü. Sonra tam əminliklə: 

- Gəl üzümün göyərtiləri gedən 
kimi evlənək, - dedi. - İndi mən ge- 
dim, tapançanı qaytarmaq lazımdı. 
Bir saatdan sonra gələcəm. Küçəyə 
çıxma, burda gözlə. 

O, qızı bir də öpdü, sonra bir də 
öpdü və yalnız bundan sonra evdən 
çıxdı. 

Tərcümə: YAŞAR 
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örkəmli şair, yazıçı 
və tərcüməçi Abdulla 
Şaiqin (1881-1959) 
ədəbi irsi həmişə 
ədəbiyyatsevərlərin diqqət 
mərkəzində olub. “Aydın yol” 
maarifçi realizmin böyük nü- 
mayəndələrindən olan ədibi- 
mizin rus şairi İvan Krılovdan 
etdiyi tərcümələri təqdim edir. 


Arabalar 


Arabalar dibçək ilə yüklənmiş. 
Dağ başından enməlidir, yol — eniş. 
Arabaçı toqquşmasınlar deyə, 
Birincini başladı endirməyə. 
Arabanı yavaş-yavaş qoçaq at 
Sağrısında aparır, bir oynaq at, 
Dağ başından qoca atı danlardı, 
Hər addımda ona tənə vurardı: 

— Xərçəng kimi geriləyir, ona bax, 
Arabanı çuxurlara çarpacaq. 
Çolaqmısan nədir, ey qanmaz heyvan?1 
Dikdə neylər, enişdə böylə olan? 
Nə yaxşı ki, gündüz imiş, ey naşı, 
Bacarığın ki yoxdur, get, su daşıl 
Biz aşağı enəndə bir dayan, bax, 
Sən deyilik, vaxta qiymət qoyaraq 
Arabanı toxundurmadan daşa, 
Dağ başından endirərik birbaşa. 
Kəhər birdən arabanı sürüdü, 
Kələ-kötür yolları toz bürüdü. 

Bir qayaya toxundu birdən:birə... 
Çevrilərək yıxıldı daşlıq yerə. 

O lovğa at buna heç baxmayaraq, 
Arabanı sağa-sola çarparaq, 
Sürüklədi özü ilə bərabər. 

Yükü ağır, işləməyir həm təkər, 

At dartınır o yana, gah bu yana. 
Öz yanında qiymət qoyub zamana, 
Dörd ayağa götürülmüş, hey şıraq, 
Şıraql Onu çuxurlara çarparaq. 
Birdən dərin arxa saldı o kəhər, 
Əlvida, ah, əlvida, ey dibçəklərl 


Aşçı və pişik 


Dünya görmüş aşçı çıxdı mitbaxdan: 
Bir məzar üstündə verməyə ehsan. 
Siçandan qorusun deyə ərzağı, 
Pişiyə tapşırdı yağlı mitbağı. 
Dönərkən gördü ki, bulaşıb hər yan, 
Fəsəli yeyilmiş, bucaqda Məstan 

Bir masa altında çox qımıldanır, 
Ötürür toyuğu, hey mırıldanır. 

Elə ki, mətləbi aşçı anladı, 

Xeyirsiz Məstanı belə danladı: 

— Bu nədir? Ey şeytan, ey qarınqulu, 
İnsanlıq bir yana, heç olmazsa, bu 
Dörd gözlə seyr edən divardan utanl 
(Dinmədən, toyuğu ötürür Məstan). 
Nə doğru pişikdin bu vaxta qədər, 
Nümunə olmuşdun, dillərdə əzbər. 
Bu sənə ləkədir, bütün qonşular 
Deyəcək Məstanın oğurluğu var. 
Mitbağa girməsin, daha yaramazl 
Onu bu həyətə buraxmaq olmazl 

Ac qurdu sürüyə buraxmaz insanl 
Vəbadır, taundur, qorunun ondanl 
Məstan öz işində, toyuğu yeyir, 

O, uzun-uzadı hey nitq deyir. 

Sonu yox, bitirməz əxlaq dərsini, 
Bir duyan varmıdır boş nəğməsini? 
Qızarmış toyuğu ötürdü Məstan, 
Quyruğu üstündə oturdu Məstan. 
Mən başqa aşçıya ancaq bir çara, 
Göstərim, qoy yazsın bunu divara: 
Hökm işlətməli olan bir yerdə — 
Yanılıb boş nitqə qaçmasın bir də. 


Aslan və ağcaqanad 


Təhqir etmə zəifi, gücsüzə gülmə, utanl 
Zəiflərin gücünü görmədinsə, qorx ondanl 
O qədər də qürurla güvənmə qüvvətinə, 
Eşitmişəm keçmişdə mən belə bir əfsanə: 
Aslan nələr çəkməmiş kiçik Ağcaqanaddan, 
Kin və nifrət göstərdi ona bir gün bir Aslan. 
Ağcaqanad hirsləndi, dözmədi bu təhqirə, 
Qüvvətini toplayıb hücum etdi o şirə. 
Vızildadi, çünki o, boruçalan əsgərdir, 
Düşməni çarpışmağa çağırdı, bu hünərdirl 
Aslan güldü, o isə möhkəm durdu sözündə, 
Vızıildadı Aslanın qulağında, gözündə. 
Fürsət seçdi, vermədi aman kinli düşmana. 
Qartal kimi şığıdı o, qudurğan aslana. 
İynəsini batırıb sordu onun qanını, 
Çırpındı quyruğuyla vursun boruçalanı. 
Ağcaqanad qorxmadı, yerini tez dəyişdi, 
Qondu onun alnına, zəli kimi qan içdi. 

Şir başını tərpətdi, quyruğunu oynatdı, 

Hər iynəsi Aslana kəskin ox kimi batdı. 
Sanedı onun ağzını, qulağını, burnunu, 
Nərildətdi Aslanı, qeyzə gətirdi onu. 

Şir qıcadı dişini, acıqlı nərəsindən 
Tirim-tirim titrədi orman, qaya, çöl, çəmən. 
Bu nərədən heyvanlar qalxaraq tez ayağa, 
Bir başqa dəhşət ilə başladılar qaçmağa. 
Sanki daşqın sel gəlir, ya sönməz bir yanğın var, 
Kiçik ağcaqanaddan qopdu bu fısqırıqlar. 
Çox dartındı, çırpındı, qüvvətdən düşdü aslan, 
Qucaqlayıb torpağı, sülh istədi düşmandan. 
Boruçalan qəhrəman ona sülh etdi əta, 
Axilles ikən dönüb Omir oldu o, hətta. 
Vizilti ilə uçdu, aslanı endim, deyə, 

Bu zəfər nəğməsini yaydı bütün meşəyə. 


Çibin və arı 


Bahar çağı bir çibin yaşıl geyimli bağda, 
Sərin külək əsdikcə yellənirdi budaqda. 
Bir Arını çiçəkdə görüb dedi: — A qonşu, 
Gecə-gündüz çalışmaq, söylə, həyatmıdır bu? 
Mən o qədər çalışsam, çürüyərəm bir gündə, 
Mənim bütün günlərim keçir toyda-düyündə. 
Yazda qonaqlıqlara uçmaqdır ancaq peşəm, 


, 


İılilli Yalı 
hun luhulubu 


Bilsən, qonşu, mən necə dadlı günlər görmüşəm. 
Öyünmürəm, inan ki, az deyil bu şəhərdə, 


Varlıların evləri, hörmətim var hər yerdə. 
Nə nəşələr çəkirəm, görsəydin, ey qonşu, sən. 
Harda var kef məclisi, başda ancaq, mənəm, mən. 
İncə, çini qablarda yeyirəm, ah, nə gözəli 
Şərabı mən içirəm qonaqlardan da əvvəll 
Nə görsəm, dadlı bir şey, ki mənfəətdir cana, 
Ləzzət ilə yeyirəm, sorğu-sual yox mana. 
Doydummu, tez qonuram yanağına gözəlin, 
Boğazına, alnına, dodağına gözəlin. 

Onlar ilə bir yerdə edirəm istirahət, 

Dad verir bu yeməkdən sonra o dadlı söhbət. 
Arı dedi: — Bilirəm hamısını bunların 
İncimə bu sözümdən, yoxdur namusun, arın. 
Çoxdan eşitmişəm mən söylədiyin bu xəbər 
Heç yerdə hörmətin yox, səndən söylənir nələrl 
Hər süfrədə adamlar görüncə qaş çatırlar, 
Səni qovub otaqdan daışarıya atırlar. 

Çibin dedi: — Nə olsun, qovsalar da yenə mən 
Burdan çıxıb gəlirəm o biri pəncərədən. 


Donuz palıd altında 


Bir palıd altında Donuz durandan 
Doyunca, köpüncə yedi qozadan. 
Sərin kölgəsində sərilib yatdı, 
Əlini, gözünü bir az oynatdı. 
Birdən fısıldayıb qalxdı ayağa, 
Kökləri burnuyla durdu qazmağa. 
Budaqdan bir Qarğa bağırdı ona: 
Kök qırma, ağacı salma ziyana. 
Kökləri qırılsa, ağac quruyar. 
Quruyur qurusun, eh, mənə nə varl 
Bu işdən rahatsız olmaram əsla, 
Mənə bu ağacdan varmı bir fayda? 
— Kökündən qurusa, “uf” demərəm mən, 
Qozalardır məni böylə kökəldən. 
Ağac dilə gəldi: — Ey nankor heyvan, 
O yoğun boynunu göyə qaldırsan, 
Görərsən, yediyin dadlı qozalar, 
Mənim budağımda bitir, a yassarl 
Hər işdə belədir cahil insanlar. 
Həm elmi, həm fənni edirlər inkar. 
Çətindir anlatmaq cahil bir kəsi: 
Dərdiyindir elmin, fənnin meyvəsi. 


k tərcumə 


Cırcırama və Qarınca 
Cırcırama yay, bahar, 
Cırıldadı biqərar. 

Hər çiçəyin yarpağı 
Olmuş idi oylağı. 

Eyşə alışmış idi, 

Başı qarışmış idi. 

Tutdu xəbər bir zaman, 
Qış yetişib, ay amanl 
Yayı keçirmiş hədər, 
Yox daha güldən əsər. 
Qaldı o biçarə ac, 
Tapmadı başqa əlac. 
Bilirdi ki, Qarınca 

Dən yığır yay boyunca. 
Getdi onun yanına, 
Dərdini açdı ona: 

— Qonşucuğaz, yazadək 
Bəslə məni, ver yemək. 
Sordu Qarınca: — Sənin 
Yayda nə idi işin? 
Güllər arasında mən 
Eyləmiş idim vətən. 
Belə idin yayda sən? 
Nəğmə oxurdum da mən. 
— Yayda oxurdun, demək, 
İndi get, oyna, görəkl 


" “ 

— 

Durnabalığı və pişik 
Hər sənətkar öz işinə getməlidir, nə gərək, 
Çörəkçi çəkmə tiksin, çəkməçi yapsın çörək. 
Dişli Durnabalığı dəyişdi niyyətini, 

İstədi ki, işlətsin pişiyin sənətini. 
Bilməm, onun bağrını həsəd oxu dəlmişdi? 
Yoxsa balıq yeməkdən artıq təngə gəlmişdi? 
Nə isə, yalvardı o bir gün dostu Məstana, 
Özü ilə aparsın onu siçan ovuna. 
Məstan dedi: — Gəl, burax bu uğursuz niyyətil 
Sən bacara bilməzsən bu yabancı sənətil 
Yaxşı demişlər: hər iş qorxar öz ustasındanl 
Bu sözü təsdiq edər, şübhəsiz, bütün cahan. 
— Yox, dostuml Ömrümdə mən 
görməmişəm siçanı. 
Biqdim balıq yeməkdən, göstər, o siçan hanı? 
Uğur olsun, eyləysə, arxama düş, gəl gedəkl 
Girdilər bir anbara, durub keşik çəkərək, 
Neçə siçan ovladı, nəşə gəldi Məstana. 
Biğlarını silərək yoluxdu öz dostuna, 
Gördü Durnabalığı çapalayır yarımcan, 
Quyruğunu gəmirmiş bir kəsəyən, ya siçan. 
Hərəkətsiz düşmüş o, quru nəfəs var ancaq, 
Sürükləyib tez onu bir gölməyə ataraq 
Dedi: - Durnabalığı, bu iş dərs olsun sana, 
Ağlını yığ başına, çıxma siçan ovunal 


Trişkanın xalatı 


Trişkanın xalatı yırtıldı dirsəyindən, 
Dedi: — Çətin iş deyil, onu düzəldərəm mənl 
Qollarından bir qarış kəsib saldı dirsəyə. 
Dedi: — Yamaq da olsa, indi yarar geyməyə. 
Dirsək örtüldü, ancaq açıqda qaldı qollar, 
Bununçün dərd çəkməyə yaramaz, nəeybi varl 
Yaxın-uzaq, dost-düşmən ona gülürdü, ancaq, 
Bunu görüb Trişka dedi: — Deyiləm axmaq. 
Düzəldərəm bunu da, gözəl tədbir tökərəm, 
Əvvəlkindən də uzun, enli qollar tikərəml 
Trişkanı qorxutmaz yamaq qol, yamaq dirsəkl 
Xalatın ön və arxa ətəyini kəsərək, 

qollarına yamadı. 
Xalat oldu arxalıq, baxmayaraq gödəkdir, 

sevinirdi o artıq. 
Həyatda çox görmüşəm Trişkatək adamlar, 
Dolaşanda işləri düzəltməyə can atar. 
Trişkanın xalatı ilişər əllərinə, 
Görərsən göz çıxarır qaş qayırmaq yerinə. 


katalc 


66 ton il Naxçivan Muxtar 


Respublikası Ali Məcli- 
sinin sədri Vasif Talıbov 
muxtar respublika Yazı- 


çılar Birliyinin konfransındakı çı- 
xışında qurum qarşısında bir sıra 
problemlərin həll olunması mə- 
sələsini qoymuşdu. Həmin prob- 
lemlərdən biri də bədii tərcümə 
ilə bağlı idi. O, bildirmişdi ki, bə- 
dii tərcümə sahəsi inkişaf etmə- 
dən bədii əsərləri tərcümə edib 
yaymaq mümkün deyil: “Muxtar 
respublikamızda elmi və publi- 
sistik əsərlərin, tarixi mövzuda 
yazılmış kitabların tərcüməsi sa- 
həsində müəyyən təcrübə var- 
dır. Lakin istər klassik, istərsə də 
müasir bədii əsərlərin tərcüməsi 
sahəsində boşluq qalmaqdadır. 
Muxtar respublikada xarici dil- 
lərdən birbaşa tərcümə ilə məşğul 
olan yazıçı və şairlər az deyil və 
bunu əsas götürərək Yazıçılar Bir- 
liyi nəzdində bədii tərcümə mər- 
kəzi yaratmaq olar”. 


Yazıçılar Birliyinin sonuncu 
konfransından bu günə qədər 
muxtar respublikada bədii tər- 
cümə istiqamətində əhəmiyyətli 
işlər görülüb. Naxçıvan Muxtar 
Respublikası Yazıçılar Birliyinin 
sədri Asim Yadigarın verdiyi mə- 
lumata görə, birliyin nəzdində 
Bədii Tərcümə Mərkəzi yaradılıb 
və filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, 
şair, tərcüməçi Şirməmməd Qüd- 
rətoğlu bu mərkəzə rəhbər təyin 
edilib. Bədii tərcümə ilə məşğul 
olan şair və yazıçılara xarici dil- 
lərdən bir sıra maraqlı əsərləri 
dilimizə tərcümə etmək tövsiyə 
olunub. 

Naxçıvanlı şair və yazıçılardan 
Həmid Arzulunun, Şirməmməd 
Qüdrətoğlunun alman və ingilis 
dillərindən etdiyi tərcümələr kitab 
şəklində oxuculara təqdim olunub. 
Bir sıra ədibin ayrı-ayrı dövrlərdə 
müxtəlif dillərdən tərcümə etdik- 
ləri əsərlər mətbuatda çap edilib. 
Şairlərdən Vaqif Məmmədovun, 
Elxan Yurdoğlunun türk poeziya- 
sından çevirdiyi poetik nümunələ- 
rin ayrıca kitab şəklində oxuculara 
təqdim olunmasını da bədii tərcü- 
mə işinə aid etmək olar. Son illər- 
də AMEA-nın müxbir üzvü Əbül- 
fəz Quliyevin dünya ədəbiyyatının 
korifeylərindən sayılan Cəlaləddin 
Ruminin “Məsnəvi”sini ilk dəfə 
olaraq dilimizə çevirməsi müsbət 
ədəbi hadisə kimi dəyərləndirilir. 

Orifinaldan tərcümə bu sahə 
üzrə diqqətdə saxlanılan işlər sı- 
rasındadır. Belə ki, muxtar res- 
publikada yaşayıb-yaradan şair və 
yazıçılar bir sıra əsərləri orifinal- 
dan tərcümə ediblər. 

Yazıçılar Birliyi tərəfindən 
“Dünyaya pəncərə” adlı yeni bir 
almanax hazırlanıb. Məlumata 
əsasən, kitab ilin sonuna kimi oxu- 
culara təqdim olunacaq. Həmid 
Arzulunun alman ədəbiyyatından 
tərcümələri isə ayrıca kitab şəklin- 
də nəşr olunub. O, Stefan Sveyqin 
“Bir qadının həyatından iyirmi 
dörd saat” povestini, Bertold Brex- 
tin “Təbaşir xaç” və Efraim Lessin- 
qin “Əsgər səadəti” dramını tərcü- 
mə edib. Şirməmməd Qüdrətoğlu 
ingilis dilindən şeirlər, poemalar, 
hekayələr tərcümə edib. Buna mi- 
sal olaraq, Cefri Coserin “Monastır 
keşişinin hekayəsi”, Corc Qordon 
Bayronun “Dəniz qulduru” kimi 
irihəcmli əsərlərinin bədii şəkil- 
də tərcüməsini göstərmək olar. 
O, həmçinin Vilyam Şekspir, To- 
mas Mor, Landston Flyuz, Robert 
Berns, Çarlz Makkey, Tomas Hud 
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Yixmnanlı əlillərin 


ovet hakimiyyəti illərində 
Azərbaycan ədəbiyyatının 
dünyaya inteqrasiyasının 
sərhədləri İttifaq ölkələ- 
ri ilə məhdudlaşırdı. Müstəqillik 
qazandıqdan sonra sərhədlər və 
imkanlar xeyli genişləndi. 


Tərcümə olunan əsərlərin əksə- 
riyyəti nəsr nümunələri olsa da, 
son illər poeziya da maraq dairə- 
sindədir. Ötən ay ingilisdilli oxu- 
cular müasir Azərbaycan şeiri ilə 
tanış olmaq imkanı qazanıblar. 

Sentyabrın 16-da Nizami Gən- 
cəvi adına Ədəbiyyat Muzeyində 
Vaqif Səmədoğlunun ingilis dilin- 
də nəşr edilmiş “Zülmətdə günə- 
şə mahnı” kitabının təqdimat mə- 
rasimi keçirilib. 

Kitab “Azerbaifan İnternational” 
yurnalının baş redaktoru Betti Ble- 
yerin təşəbbüsü ilə hazırlanıb. İyir- 
mi ildən çoxdur fəaliyyət göstərən 
“Azerbaiğan İnternational” mütə- 
madi olaraq Azərbaycan ədəbiyya- 
tına müraciət edir. hurnal hələ 1998- 
ci ildə görkəmli yazıçı Mir Cəlalın 
“İclas qurusu və digər hekayələr” 
toplusunu nəşr edib. On iki heka- 
yədən ibarət olan həmin kitab sa- 
yəsində ingilisdilli əcnəbi oxucular 
yazıçının həyat və yaradıcılıq yolu 
ilə tanış olublar. 

Vaqif Səmədoğlunun “Zülmət- 
də günəşə mahnı”sı bu silsilədən 
olan ikinci kitabdır. Yüz üç şeirlik 
kitabda şeçilmiş nümunələri ingi- 
lis dilinə Talə Qəribova, Aida Hü- 
seynova, Sevinc Seyidova, Aynurə 
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Hacıyeva, Könül Səmədova, Vəfa 
Məstanova və Türkiyədə yaşayan 
ingilis dili müəlliməsi Aynur İme- 
cer çeviriblər. 

Kitabın tərtibatı da qeyri-adidir. 
Oxucuların diqqətini yayındırma- 
maq üçün şeirlər kitabın sağ tərə- 
fində yerləşdirilib, sol tərəfsə boş 
saxlanılıb. 


kimi məşhur ingilis şairlərinin 
şeirlərini də ana dilimizə tərcümə 
edib. 

İngilis yazıçı Ernest Hemin- 
queyin “Qoca və dəniz”, “Əcəl 
zəngi”, “Əlvida, silah” romanları 
Azərbaycan oxucularına yaxşı ta- 
nışdır. Şirməmməd Qüdrətoğlu isə 
məşhur yazıçının bir neçə hekayə- 
sini dilimizə tərcümə edib. 

Tərcüməçi, şair Şamil Zama- 
nın fransız dilindən etdiyi tərcü- 
mələr ayrıca kitab şəklində oxu- 
culara təqdim olunub. Müəllifin 
Pyer-lan dö Beranie, Viktor Hüqo, 
Andre Şenye, Şarl Zasayi, Delfin 
İirardan və sair şairlərdən etdiyi 
tərcümələr bədii dəyərinə görə 
seçilir. Qeyd edək ki, Şamil Za- 
man Elmira Qasımovanın və Va- 
qif Məmmədovun şeirlərini fran- 
sız dilinə tərcümə edərək ayrıca 
kitab şəklində çap etdirib. O, 756 
səhifədən ibarət “XI-XX əsr Azər- 
baycan poeziyası antologiyası” 
kitabını nəşr etdirib. Kitabda nax- 
çıvanlı şair və yazıçıların yaradıcı- 
lığından da nümunələr var. Şamil 
Zaman Naxçıvan torpağının ye- 
tirməsi olan 53 şairin şeirlərindən 
ibarət toplu da hazırlayıb. Aka- 
demik İsa Həbibbəyli bu kitaba 
“Naxçıvanın poeziya çələngi” adlı 
ön söz də yazıb. Sözügedən kitab 
yaxın vaxtlarda nəşr olunacaq və 


yərləri dur tillurnb 


fransız oxucuları Naxçıvan şairlə- 
rinin şeirləri ilə tanış olmaq imka- 
nı qazanacaq. 

Oxucular yeni almanaxın çapın- 
dan sonra Kəmalə Ağayevanın, 
Hüseyn Razinin, İsa Həbibbəyli- 
nin, Vaqif Məmmədovun, Elxan 
Yurdoğlunun, Ələddin Abbaso- 
vun, Hüseyn Əsgərovun, Bağır 
Qədimin tərcüməsində Fransa, 
İngiltərə, “Rusiya, Ukrayna, Misir, 
Türkiyə, İran şair və yazıçılarının 
yüzə yaxın şeiri, ondan artıq heka- 
yəsi ilə tanış ola biləcəklər. 

Naxçıvanda yaşayıb-yaradan 
şair və yazıçıların, filoloq alimlərin 
əsərlərinin son illərdə bir sıra xarici 
ölkə mətbuatında çap olunması da 
bu sahədəki uğurlardan hesab olu- 
nur. Akademik İsa Həbibbəylinin, 
AMEA-nın müxbir üzvü Əbülfəz 
Quliyevin, filologiya elmləri dok- 
toru, professor Yavuz Axundlu- 
nun, Əməkdar elm xadimi Hüseyn 
Həşimlinin, Elmira Qasımovanın, 
Kəmalə Ağayevanın, Həmid Arzu- 
lunun, Vaqif Məmmədovun, Xanəli 
Kərimlinin, Şirməmməd Qüdrətoğ- 
lunun əsərləri ayrıca kitab şəklin- 
də Rusiyada, Misirdə, Türkiyədə, 
İranda çap olunub. Bundan əlavə, 
naxçıvanlı şairlərin şeirləri də müx- 
təlif dillərə tərcümə olunaraq qəzet 
və furnallarda dərc edilib. 


Sevinc FƏDAİ 


əmədotlunun 


ə “mahını”sı 


“Zülmətdə günəşə mahnı”nın 
üz qabığındakı təsvir gənc rəssam 
Vüqar Muradovun fırçasından 
çıxıb. Xanım Bleyerin sözlərinə 
görə, bu rəsm Vaqif Səmədoğlu 
şeirlərinin psixolofi alt qatını çox 
dəqiq ifadə edir. 

Poeziyanı sevmədiyini etiraf 
edən Bleyer Vaqif Səmədoğlu ya- 
radıcılığının istisna olduğunu 
deyib: “Mən Vaqif Səmədoğlu 
ilə 1999-cu ildən tanışam. Ondan 
yurnalımız üçün Səməd Vurğunla 
bağlı müsahibə almışdım. Onun 
şeirlərindəki lakoniklik, aydın fi- 
kir və azadlıq yanğısı məni hey- 
ran edib”. 

Betti Bleyerin sözlərinə gö- 
rə, onun Səmədoğlu yaradıcı- 
lığına müraciət etməsinə səbəb 
şeirlərinin həcmcə qısa, məz- 
munca çox sanballı olmasıdır: 
“Sovet dövründə yazsa da, 
onun şeirləri öz aktuallığını bu 
gün də qoruyur. Vaqif Səməd- 
oğlunun sözləri yalnız Azər- 
baycana deyil, bütün dünyaya 
ünvanlanıb”. 


Betti Bleyer kitabdakı bütün 
şeirləri maraqla oxuduğunu, an- 
caq birini xüsusən sevdiyini deyib: 
Məzarıma 
nə başdaşı qoyun, 
nə heykəl. 

Bir cüt ayaqqabı qoyun, 
ayağıyalın geyib getsin... 

Ön sözdə Betti Bleyer ilk dəfə 
1963-cü ildə çap olunan Vaqif Sə- 
mədoğlunun totalitarizm məngə- 
nəsində sıxılan cəmiyyətdə şeirlə 
nəfəs aldığını yazıb. Redaktorun 
sözlərinə görə, şair azadlığı bu 
şeirlərdə və bu şeirlərlə tapıb. 

Vaqif Səmədoğlu bundan əv- 
vəl gürcü (“Freedom 1 am your 
child”), türk (“Ben burdayım, 
Tanrım”) və rus (“İgra v sneiki le- 
tom”) dillərinə tərcümə olunub. 

Növbəti sayında “Azerbaifan İnter- 
national” furnalı Xalq yazıçısı Ana- 
rın yaradıcılığına müraciət edəcək. 
Yazıçının “Dantenin yubileyi”, “Otel 
otağı” povestləri və hekayələri silsilə 
şəkildə ingiliscə təqdim olunacaq. 


Leyla ƏLİYEVA 


Təbriz arzusu 


Mənə ömrüm boyu elə gəlib ki, 
fars dili mənim öz seçimimdir. Am- 
ma bir məsələ də var ki, əgər öz 
seçimim idisə, niyə mən fars təma- 
yüllü məktəbdə oxumuşam? Məni 
niyə o məktəbə qoyublar? Ailəmizdə 
fars dilinə olan məhəbbətin yəqin, 
ki, bir kökü vardı və bu, çox güman 
ki, 1946-cı ildə Cənubi Azərbaycan- 
dan kütləvi şəkildə şimala köçməyə 
məcbur olan soydaşlarımızla bağlı 
idi. Onların arasındakı say-seçmə 
ziyalılarla ailəvi yaxınlığımız vardı, 
Balaş Azəroğlu və Mədinə Gülgün, 
Mübariz Əlizadə, Əli Tudə, Zöhrab 
Tahir, Hökumə Billuri, Həmid Məm- 
mədzadə kimi ünlü simalarla bir ev- 
li kimi idik. Görünür, elə atamın da 
qəlbində o zamanlar kök salıb rişə- 
lənən Təbriz istəyi, Təbriz nisgili öz 
davamını mənim fars dilini dərindən 
tədris edən xüsusi orta məktəbə gön- 
dərilməyimdə tapıb. Hər halda bu, 
mənim öz seçimim olmayıb. 

Bakıdakı məşhur 190 nömrəli mək- 
təbi bitirmişəm, ikinci sinifdən fars 
dili tədris edilib. Bu gözəl dili bizə öy- 
rədən müəllimlərimizin əksəriyyəti 
İran azərbaycanlısı yox, əslən farslar 
olub: bu qiymətli insanların adlarını 
xatırlamağı özümə müqəddəs borc 
bilirəm — Şadiman xanım Rəhmani və 
Abdulla xan Rəzmavər... 

Məktəbdə on il fars dili öyrənən 
uşaq, təbii ki, bu dilə, bu zəngin öl- 
kəyə, onun ədəbiyyatına meylli ola- 
caqdı. Buna görə də universitet se- 
çimində heç bir çətinlik çəkmədim, 
şərqşünaslığa qəbul olundum. Sonra- 
lar İranda işlədim, nə qədər maraqlı 
ölkə olduğunu öz gözümlə gördüm 
və bu ixtisasa ürəkdən bağlandım. 


Şah İranı 


1976-1977-ci illərdə universitet xət- 
tiylə İrana ezam olundum. Bu həm 
mədəniyyət, həm sənaye, həm güzə- 
ran baxımından İranın bütün Şərqə 
ömək olduğu illər idi. İranın SSRİ ilə 
münasibətləri çox yaxşıydı. Sovet İtti- 
faqı orda 12 böyük evtikmə kombina- 
tı inşa edirdi. Bu müqavilə Şahənşah 
Qoşunlarının Mühəndis idarəsi ilə 
Moskva Şəhər Soveti arasında bağ- 
lanmışdı deyə, tərcüməçiliyə Tehran- 
da, İran ordusunun Baş Qərargahın- 
da başladım, bir neçə aydan sonra isə 
Əhvazdakı zavoda getdim... 

O illərdə gözəl ənənə vardı — bü- 
tün tələbələrimiz xaricdə azı bir il 
praktik mütərcimliklə məşğul olur- 
dular və bu bir il, əslində ikinci uni- 
versitetə bərabər bir şey idi... 


Adı qoyulmayan əsər 


İlk tərcümə təcrübəm V sinifdə 
oxuyanda Konan Doylun “Meysq- 
reyv qəsrinin sirləri” povesti olub. 
Bir dəfə yaman xəstələnmişdim, bir 
həftə yatdım. Bütün zamanım müta- 
Hədə keçirdi. Həmin povesti də onda 
oxudum və sinif yoldaşlarım üçün 
tərcümə etdim — xoşuma gəlmişdi, is- 
təyirdim dili bilməyənlər də oxusun... 

IX sinifdə isə Selincerin məşhur 
romanını tərcümə etmişdim. Kitabı 
mənə sevimli yazıçımız Ənvər Yusi- 
foğlu bağışlamışdı... 

Tərcüməni yazdığım üç 96 səhi- 
fəlik dəftər hələ də durur. Hərdən 
vərəqləyirəm, pis deyil. Amma ma- 
raqlı budur ki, romanın adını tərcü- 
mə etməmişəm, elə rus dilində qalıb: 
“Haa mporracrsıo Bo pəxri”. Sonralar 
o əsəri çevirdilər, adını “Çovdarlıq- 
da uçurumdan qoruyan” qoydular. 
Onu deyim ki, əsərin məzmununa 
Selincerin özünün də qoyduğu ad- 
dan çox rusların adı uyğundur. Əsər- 
də söhbət uşaqların, yeniyetmələrin 
həyatından gedir, özü də hadisələr 
40-cı illərin axırlarında, Amerika cə- 
miyyətindəki dərin böhran dövrün- 
də cərəyan edir, gənclərin beynində- 
ki inqilabda müstəsna rol oynayan 
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rok-musiqinin cücərməyə başladığı 
illərdə... O illərədək yeniyetmələr 
atalarına bənzəmək istəyirdilər, o il- 
lərdən sonra isə daha istəmədilər. 

Bəs niyə çovdar zəmisi? Məsələ 
bundadır ki, çovdar buğdadan, ar- 
padan çox hündür olur və boyu 140- 
150 santimetr olan yeniyetmə bu 
zəminin içinə girsə, ayağının altını 
görməyəcək və uçurum kənarında 
olan zəminin harda bitdiyini belə 
bilmədən addımlayacaq, deməli, 
hər an yıxıla da bilər... 

Azərbaycanca bütün bunları nə 
onda, nə də indi ifadə edə bilmə- 
diyimdən, Cerom Selincerin hə- 
min əsərinin adını indi də rusca 
deyirəm. Amma seçim qarşısında 
qalsaydım və ad qoymağa borclu 
olsaydım, mən qısaca “Tələ” yazar- 
dım... Ümumiyyətlə, əsər adlarının 
tərcüməsi dəhşətdir... 


İran ədəbiyyatında mühüm yer 
tutan satirik-yumoristik novellala- 
rı da tərcümə etmək fikrindəyəm, 
çünki ruh etibariylə bizə çox yaxın- 
dır. İstəyirəm oxuyub bilsinlər ki, 
insanı güldürmək üçün ləhcələri şit- 
şit təqlid etməkdən başqa yollar da 
var. Bir də dünya miqyaslı romançı 
Bozorg Ələvinin yaradıcılığına mü- 
raciət edəcəyəm. Sadaladıqlarıma 
ömür imkan versə, fars dilini bihu- 
də öyrənmədiyimi söyləyə biləcəm. 

“Tərcüməçi deyilsən?” 

Mütərcimlik dövrümdə gülməli 
hadisələr çox olub, amma ən maraqlı- 
sı Əhvazda mehmanxanada qaldığım 
vaxt baş verib. Bir gün mehmanxana- 
nın sürücüsü gəldi ki, İlqar ağa, bur- 
da xaricilər var, başa düşmürəm nə 
deyirlər, kömək elə. Elə bildim rus- 
lardır, sən demə, ispan turistləri imiş. 


praktik 


də oxusun və başa düşsün. Əgər sən 
o nüansları, çalarları tuta bilmirsən- 
sə, yaxşı tərcüməçi ola bilməyəcək- 
sən. Və ümumiyyətlə, rus olmaq da 
hələ rus dilini bilmək deyil. 

Bəziləri deyir ki, tərcümə bir mət- 
nin azərbaycanca səslənməsidir. 
Dilemma da məhz burada yaranır. 
Amma azərbaycanca çox gözəl səs- 
lənən tərcümələrin əksəriyyətində 
müəllif ölür. Bizdə elə tərcüməçilər 
var ki, neçə ölkənin yazıçısını özü- 
nün anadan olduğu kəndin dilində 
danışdırmasıyla qürrələnir... 

Qızıl ortanı tapmaq da çətindir. 
Bu o qədər incə bir sərhəddir ki, hə- 
min sərhədi hansı tərəfə çəksən, tər- 
cümən qüsurlu olacaq. Bəla bunda- 
dır ki, həmin xətt vizual deyil, onu 
ancaq intuitiv tapmaq olar. Kim o 
qızıl ortanı tapa bilirsə, güclü tərcü- 
məçi olur. 


“Tərçilmətilik 


öz yeçimim olmay 


Həmsöhbətimiz tanınmış nasir və tərcüməçi İlqar Əlfidir 


Yarımçıq əlyazma 


Universitetdə oxuyanda farsca tər- 
cümələrə başladım. Azərbaycanın 
nakam yazıçısı, 1969-cu ildə vəfat 
edən Səməd Behrəngidən xeyli tər- 
cümələr etdim. Mən təcrübə üçün 
İrana gedəndə artıq onun bütün 
əsərləri yasaqlanmışdı. Amma qar- 
şıma məqsəd qoymuşdum ki, Sə- 
mədin bütün kitablarını tapacam, 
qayıdanda onun haqqında əvvəlcə 
diplom işi, sonra elmi iş yazacam. 
Onu deyim ki, Səmədin öz əsərləri- 
ni, onun barəsində yazılan nə varsa, 
hamısını tapdım da, gətirdim də. 
Diplom işim də, elmi işim də Behrən- 
giylə bağlı oldu. Əsərin müzakirəsi 
zamanı Həmid Məmmədzadə dedi 
ki, gözəldir, amma gərək Lenindən, 
Marksdan, Belinskidən sitat gətirə- 
sən. O sitat gətirən, bu sitat gətirən, 
elmi işim elə sandıqda qaldı... 

Amma sovet dövründə Həmid 
Məmmədzadə ilə birgə Behrəngi- 
nin əsərlərindən ibarət “Məhəbbət 
nağılları” adlı tərcümə kitabımız 
işıq üzü gördü. 


20 illik fasilə 


Sonra televiziyada fəaliyyətə baş- 
ladım, başım qarışdı... 

30 ilə yaxındır ki, fars dilindən tər- 
cümə etmirdim. Dili gözəl xatırlayı- 
ram, çünki artıq təhtəlşüurumdadır, 
amma əlifbanı indi gözüm yemir. Hal- 
buki, vaxtilə radiomuzun İran redaksi- 
yasında diktor da işləmişəm, görmədi- 
yim mətnləri birbaşa efirə oxumuşam. 
Vərdişi bərpa etmək gərəkdir. Bir-iki 
aydır ki, hər gün az-az oxuyuram, 
1930-40-cı illər məşhur İran yazıçısı Sa- 
deq Hedayətin əsərlərini dilimizə çe- 
virməyə hazırlaşıram. Sadeq Hedayət 
50-ci illərdə bütün dünyada, xüsusilə 
də Latın Amerikası nəsrində dəbdə 
olan magik realizm adlı cərəyanın bəl- 
kə də banisidir. Onun 1937-ci ildə çap 
olunmuş və dünyanın bütün önəmli 
dillərinə çevrilmiş “Kor bayquş” (“Bu- 
fe kur”) romanı əslində magik realiz- 
min təməl daşını qoyan əsərlərdən 
bəlkə də birincisidir. Və Markesin də 
müəllimi sayılan belə bir yazıçını indi- 
yədək tanımamağımız bizə başucalığı 
gətirmir... 


Sürücü təkid edir ki, tərcümə elə, mən 
də deyirəm ki, ispan dilini bilmirəm. 
Təəccübləndi, dedi ki, “bəs sən tər- 
cüməçi deyilsən?” Dedim tərcüməçi- 
yəm, amma rus-fars dilindən çevirə 
bilirəm. Fikrə getdi, sonra qayıtdı ki, 
“Bu necə olur? Mən də sürücüyəm, 
“Şevrole” də sürürəm, “Mercedes” 
də, “Peykan” da. İstəsəm, lap tank da 
sürərəm... Bəs sən necə tərcüməçisən 
ki, bu dili bilmirsən?” 


“Rus olmaq hələ rus 
dilini bilmək deyil...” 
Hansı dildən tərcümə edirsənsə, 

o dilin bütün alt qatlarını bilməlisən. 
Ola bilər ki, həmin dili elmi səviyyədə 
bilmirsən, amma mütləq hiss etməli- 
sən, çalışmalısan ki, təhtəlşüurda o dil 
sənin doğma dilinə tən olsun. 

Bir cümlədə əlli nüans, əlli ovqat 
ola bilər. Sən bu əlli nüansdan heç 
olmasa 48-ni, 49-nu tuta bilməsən, 
cümlənin yalnız mexaniki şəklini çə- 
kib çevirəcəksən. Səhvlərin 99 faizi o 
dili düzgün başa düşməməyin nəti- 
cəsidir. Ola bilər, tərcüməçi Azər- 
baycan dilini gözəl bilsin, rus dilində 


Mənim aləmimdə ideal tərcümə- 
çi həm də o kəsdir ki, 10-15 müəl- 
lifdən müxtəlif əsərlər tərcümə etsin 
və imzasını gizləyib bu 15 əsəri eks- 
pertin qarşısına qoyanda o, bunları 
eyni adamın tərcümə etdiyini anla- 
ya bilməsin. Əgər yazıçılar bir-biri- 
nə qətiyyən oxşamırsa, sənin tərcü- 
mələrin bir-birinə necə oxşaya bilər 
axı?.. 

Mütərcim ilk növbədə dilinə çevir- 
diyi müəllifə sədaqətli olmalıdır. Tər- 
cümə edəndə mən bir an belə unutmu- 
ram ki, gördüyüm bu işdən alacağım 
qonorar Tomas Mannın, Brextin, ya da 
Saramaqonun mənə verdiyi çörəkdir. 
Mən birinci növbədə Manna, Brextə sə- 
daqətli olmalıyam. Brexti eyni dövrdə 
yaşayan müəlliflərdən fərqləndirən xü- 
susiyyətləri qabartmalıyam, fərdiliyini 
saxlamalıyam. Bu sədaqətini qorusan, 
sənin tərcümələrin bir-birinə heç vaxt 
oxşamayacaq. Axı əslində, o tərcümə- 
lərdə mən özüm yoxam, mən sadəcə, 
onun danışdığı diləm, həmin müəlliflər 
mənim hesabıma Azərbaycan dilində 
danışır, amma yenə alman, rus kimi 
danışır və öz dediklərini deyirlər... 


Kəsə yol 


Orifinaldan tərcümə... Son illərin 
ən yayılmış yanaşmasıdır. Və kim- 
sə fərqində deyil ki, Azərbaycanda 
iki yüz min adamın rus dilini bildiyi 
halda, 20 nəfər yaxşı tərcüməçi tap- 
maq olmur. Deməli, ispan, ingilis, 
alman və sair dilləri də gərək azı bu 
sayda adam bilsin ki, 20 babat tərcü- 
məçi çıxsın... 

Son zamanlar yabançı dillərdə 
olan əsərləri türk dilindən çevir- 
mək kimi ziyanlı bir adət yayılıb. 
Mən heç vaxt xarici müəllifi türk 
dilindən tərcümə etmərəm. On- 
ların tərcüməyə yanaşması çox 
bəsitdir. Amma rus dilinin, rus 
bazarının imkanlarına inamım 
sonsuzdur. Elə bir dil yoxdur ki, o 
dildəki ifadələri rusca ideal səslən- 
dirmək mümkün olmasın. Rusiya 
boyda tərcümə bazarı və bu sahədə 
dərin və güzəştsiz rəqabət də heç 
bir ölkədə yoxdur. Bertelsin tərcü- 
məsində Sadeq Hedayəti oxuyur- 
san və elə bilirsən ki, həmin Sadeq 
Hedayətdir, sadəcə, rus dilində 
danışır. Rusiyada nəşriyyatlar da 
keyfiyyətsiz tərcüməni çap etmir. 
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Yalnız sınaqdan çıxmış, ad qazan- 
mış müəlliflər tanınır. Rus dili dün- 
ya ədəbiyyatı ilə tanışlığın ən kəsə 
yoludur, amma, əlbəttə ki, ideal yol 
deyil. 


Tərcüməsini 
bacarmadığım əsər 


Umberto Ekonun “Gülün adı” 
romanının yarıdan çoxunu tərcü- 
mə etmişdim, amma yarımçıq qoy- 
dum. Mənə dedilər ki, əsər türk- 
cəyə çox gözəl tərcümə olunub. 
Oxudum və gördüm ki, mənim 
qarşımda dilemma kimi duran və 
həllini tapa bilmədiyim məqamla- 
rı türk tərcüməçisi sadəcə olaraq, 
“bolşeviksayağı”, bir “sinif” kimi 
ləğv edib, çıxarıb atıb... Halbuki 
əsərin bütün canı orda idi... 

Yarımçıq qoydum, ona görə ki, 
“Gülün adı”nda üç dil qatı mövcud- 
dur. Eyni mənzərə rus dilində də 
var. Amma bizim dilimizin qədim 
qatları ya “Dədə Qorqud” dilidir, ya 
da ərəb-fars calağı... Bunun hansın- 
dan istifadə etsən, əvvəla, anlaşılan 
deyil, ikincisi də gülünc görünəcək. 


Qızıl qaydalar 


Tərcümə edəcəyim əsəri heç vaxt 
əvvəlcədən oxumuram. Növbəti sə- 
hifədə nə yazıldığını biləndə əsərə 
və tərcüməyə olan marağım itir. 

Bir şeyin üstündə çox düşünən- 
də tapa bilmirsən, əksinə, azırsan. 
İnsan öz fəhminə inanırsa, intuitiv 
davranmalıdır. İlk təəssürata və 
beyində yaranan qığılcıma inan- 
malıdır. Nobel mükafatçısı Toni 
Morrisonun üç romanını tərcümə 
etməliydim. Kompüterdə problem 
yarandı və o romanlardan birini 
itirdim. Əhvalım pozuldu, keçdim 
növbəti kitablara. Amma nəşriyyat 
hər üç əsəri tələb edəndə eyni əsəri 
ikinci dəfə tərcümə etməyə məcbur 
qaldım. Kitab çap olunandan sonra 
da itirdiyim ilkin variantı tapdım. 
Hər iki nüsxəni 15 gün ərzində cüm- 
lə-cümlə oxudum, müqayisə etdim, 
cəmi üç yerdə cüzi fərqlər sezdim. 
Çözümünü bilmirəm, amma bir fakt 
kimi maraqlı gəldi mənə... 


Leyla ƏLİYEVA 
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rcüməçilərin stenoqrafçı- 
lar kimi bir çox müəssisə- 
lərdə zəruri olduqları indi- 
ki dövrdə xarici dilləri bir 
qayda olaraq orta məktəbdə öyrənir- 
lər. Bu qayda Avropada artıq ən azı 
XVI əsrdən möhkəm bərqərar olub, 
indi heç kəs dilin hansısa başqa bir 
üsullarla öyrənməyin mümkün ol- 
duğu barədə düşünmür. Digər üsul- 
lar natamam, yalnız həvəskarlar və 
ya çox aşağı dərəcəli tərcüməçilər də- 
rəcəli tərcüməçilər üçün yararlı he- 
sab edilir, həmin üsullardan yalnız 
daha yaxşı üsul olmayanda istifadə 
edirlər. Xarici dilin təhsil müəssisə- 
lərində öyrənilməsi hələ də ideal sis- 
tem sayılır. Bəzən dil öyrənən adama 
bir neçə il xaricdə yaşamağı məsləhət 
görürlər, lakin bu o qədər də vacib 
deyil, ancaq tələffüzün səlis olması 
üçün üçün lazımdır... 


Müasir Avropada məktəb təhsili- 
nin inkişafı ilə bağlı olan xarici dil öy- 
rənməyə bu bu cür münasibət bizim 
tərcümə prosesi barədə anlayışımızı 
formalaşdırıb. Məktəbdə xarici dil 
öyrəndiyimizə görə, “Tərcüməçi han- 
sı əsas tələblərə cavab verməlidir?” 
sualımıza belə cavab verirlər ki, tər- 
cüməçi hansı dildən tərcümə edirsə, 
həmin dili nə qədər dərindən bilsə, bir 
o qədər yaxşıdır. Bu sahədən yaxşı xə- 
bərdar olan adamlar isə vurğulayır ki, 
tərcüməçi hansı dilə tərcümə edirsə, o 
dili mükəmməl bilməlidir. 

Dil öyrənməyin bu cür inkişafı Re- 
nessans dövründən bəri riayət edilən 
tərcümə işinə köhnə baxışın tədricən 
itməsinə səbəb oldu: tərcümə etmək 
üçün sözü bilmək azdır, haqqında 
söhbət gedən predmeti də bilmək va- 
cibdir. Tərcüməni çevrilmiş sözlərin 
məzmununa qarşı qoyan Siseron da 
bu cür düşünürdü. Mətnin mənasını 
və məzmununu bilməyin yaxşı tər- 
cümənin birinci şərti olduğunu iddia 
edən Etyenn Dole də bu fikirdə idi. 
Üzvi kimyaya dair konqresdə iştirak 
edən Rusiya nümayəndələrinin çıxışı- 
nı tərcümə edəndə rus dilini bilməyi 
vacib sayan, ancaq üzvi kimyadan 
baş çıxarmağı daha zəruri hesab edən 
tərcüməçilər də bu fikirdədirlər. 

Bu köhnə nəzəriyyə tərcümə haq- 
qında ənənəvi anlayışı alt-üst edir. 
Həmin nəzəriyyə vurğulayır ki, latın 
sözləri və latın qrammatikasını bil- 
mək başqa, o sözlərin arxasında du- 
ran və bizim dövrdən kəskin fərqlə- 
nən Roma gerçəkliyini bilmək başqa 
şeydir. Əcnəbi dildə olan mətnin tər- 
cüməsi qarşıya bir yox, iki şərtə əməl 
etmək tələbi qoyur. Həmin şərtlərin - 
dili və həmin dilin bağlı olduğu sivili- 
zasiyanı bilmək (daha doğrusu, o dil- 
dən ifadə vasitəsi kimi istifadə edən 
xalqın həyatını, mədəniyyətini və tari- 
xini bilmək) — ikisi də vacibdir. Yaxşı 
tərcümə etmək üçün dili öyrənmək 
azdır, həm də həmin dilin aid oldu- 
ğu mədəniyyəti öyrənmək lazımdır. 
Bu cür öyrənmə də səthi və təsadüfi 
yox, sistemli və fundamental olmalı- 
dır. Ona görə də xaricdə olmaq yaxşı 
tərcüməçinin hazırlığı üçün müəyyən 
ikinci dərəcəli vasitə deyil, əksinə ona 
öyrəndiklərinin yarısını verir. 


(ixtisarla) 


Mükəmməl olmasa belə, təkcə 
dili bilməyin yaxşı tərcümə üçün 
kifayət olmaması barədə fikir zid- 
diyyətli və ya bayağı görünə bilər. 
Lakin onu öz-özlüyündə, güman 
ki, daha ziddiyyətli olmayan təx- 
mini eksperimental yolla yoxla- 
maq çətin deyil... 

...Tərcümə prosesinin belə ikili 
xüsusiyyəti (həmin prosesdə bir 
dildə olan sözün mənasını başqa 
dilin köməyilə vermək kifayət et- 
mir) daha bir ziddiyyəti misal çək- 
məyimizə imkan verir. Təsəvvür 
edək ki, bizə deyirlər: İştar və Babil 
qapılarının kərpic divarlarının sir- 
ruşlar adlanan əidaha minalı örtü- 
yü - bu heç də uydurulmuş əfdaha, 
“dörd və ya beş müxtəlif varlığın 
müxtəlif növlü hissələrinin uyğun- 
laşdırılması” deyil, dinozavr növ- 
lərindən biridir. Biz təbii ki, belə 
məlumatları furnalist uydurması 
hesab edərdik. 

Lakin məsələ belə deyil. Məşhur 
“qabaq pəncəsi şir pəncəsi, arxa pən- 
cəsi qartal caynağına oxşayan, uzun 
boynununüstündə haçadilli ilan başlı 
olan, uzun buynuzlu, çoxlu çıxıntıla- 
rı, hətta qısa at yalı olan pulcuqla ör- 
tülmüş dördayaqlı” mövcud olmuş 
naməlum heyvanı təsvir etməlidir. 
Zooloq Villi Ley yazır ki, əgər İştar 


Moris BLANŞO 
(Fransız yazıçı-mütəfəkkiri) 


Q Tərcüməçilərə çox borclu ol- 
duğumuzu, tərcüməyə isə 
bundan da artıq borclu oldu- 
ğumuzu dərk edirikmi? Əmin 
deyiləm. Hətta tərcümənin və- 
zifələrinin ibarət olduğu ilə 
bağlı tapmacalar müqabilində 
cəsarət göstərən, geri çəkilmə- 
yən adamlara təşəkkürümüzü 
bildirəndə, onları mədəniyyə- 
timizin bizim arxamızca gedib 
öz səylərinə boyun əyən gö- 
zəgörünməz ustaları kimi sa- 
lamlayanda minnətdarlığımız 
eşidilməz, təkəbbürlü, bu- 
nunla yanaşı bir qədər yaltaq- 
fason olaraq qalır, ona görə ki, 
heç vaxt onlara layiq olduqları 
təşəkkürü etmək səviyyəsinə 
çata bilməyəcəyik. 

İcazə verin, bu yaxınlarda Val- 
ter Benyaminin tərcümə edilmiş 
(başqaları ilə birgə) gözəl bir es- 
sesindən sitat gətirim. Həmin 
essedə usta esseçi tərcüməçinin 
vəzifələri barədə söz açır, ədəbi 
fəaliyyətin həmin tamamilə ori- 
final forması haqqında bir neçə 
qeydini bildirir. Əgər biz aramız- 
da şairlərin, rolmançıların, üstə- 
lik, tənqidçilərin olduğundan - 
buna əsasımız var, ya yoxdur, bu 


yə aılayış 


qapısı 1902 ildə yox, 1802-ci ildə aşkar 
olunsaydı, Babil əğdahası mifolofi var- 
lıq kimi qəbul edilərdi. Lakin XIX əsr- 
də elm ornitopedlərin də daxil olduğu 
böyük dinozavr ailələrinin mövculu- 
ğunu üzə çıxardı. İştar qapısından 
olan əydahalar kimi onlarda da quşun 
arxa caynağı vardı. Artıq 1918-ci ildə 
arxeoloq Koldyui etiraf etdi ki, təbiət- 
də bu əydahaya bənzər heyvanlar ol- 
saydılar, onlar dinozavrlar ailəsindən 
olardılar və o zaman həmin heyvanla- 
ra ən yaxını Belçika təbaşir dövründə- 
ki iuqanodon olardı. 

Koldyui sonra bu mülahizənin 
ardınca getmədi, ancaq Villi Ley 
həmin iquanodon və ya tseratozav- 
rın Babil divarlarına necə düşə bi- 
ləcəyinin həqiqətəoxşar izahını tək- 
lif etdi. Çox ehtimal ki, qarşımızda 
Konqo çayının hövzəsində mövcud 
olduğu barədə bu gün də danışılan 
məşhur on metrlik əğdaha durur. 

Burada ardıcıl “tərcümə” prose- 
sini son dərəcə dəqiqliklə, incəlik- 
lə yenidən bərpa edən Hevelman 
nadir Afrika sürünənini Babil sir- 
ruşuna çevirmişdi: İştar qapısının 
bəzəməklə məşğul olan rəssamlar 
əğdahanı səyyah-şahidlərin danı- 
şıqlarına əsasən təsvir ediblər (ba- 
billilərin Afrikanın mərkəzi rayon- 
larına qədər gedib çatması sübut 
olunub). Dillə təsvir etmək obrazın 
yaradılmasının özülünü təşkil edib, 
bu isə divin dünyaya gəlməsilə nəti- 


cələnən üslublaşdırmanıanın əsası- 
dır. “Əgər bu mülahizə sizə əsassız 
gəlirsə, onda belə bir təcrübə keçi- 
rin. Heç vaxt dinozavrın rekonst- 
ruksiyasını görməyən adamdan, 
məsələn, uşaqdan konqolez “əyğda- 
ha”sının yuxarıda edilmiş təsvirinə 
uyğun heyvan şəkli çəkməyi xahiş 
edin,” - Hevelman bildirir. Böyük 
ehtimalla çəkilmiş heyvan rəsm 
İştar qapısındakı sirruşa çox oxşa- 
yacaq. Əvvəlcə onlar tanıdığınız 
heyvanları xatırladan (at, it, inək 
və ya pişik) dördayaqlı çəkəcəklər, 
sonra sizin təsvirinizə uyğun ola- 
raq uzun quyruq və ilan başı çə- 
kəcəklər. Əgər desəniz ki, caynaqlı 
pəncə çəkin, heç şübhəsiz, şir və ya 
pişik pəncəsi çəkəcəklər. Sonra si- 
zin dediklərinizə əsasən heyvanın 
başında törəmələr — kiçik buynuz 
və dişli daraq - meydana gələcək. 
Nəhayət, siz başa salacaqsınız ki, 
bu, bədəni pulcuqlarla örtülən sü- 
rünəndir. Heyvan bütövlükdə, ar- 
xa pəncəsi istisna olmaqla, sirruşa 
oxşayır. Bernar Hevelmanın təhlili 
bir sıra “dil tərcümələri”nin ardı- 
cıllıqla gedən “təsviri tərcümə”lər- 
lə tseratozavrın növlərindən birini 
Babil əğdahasına necə çevrildiyini 
göstəri. Əgər biz bu zənciri əks ar- 
dıcıllıqla saf-çürük etsək, əlimizdə 
Afrikada tserotozavrın mövcudlu- 
ğu fərziyyəsini irəli sürmək üçün 
kifayət qədər tutarlı əsaslar olar. 
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Belə görünə bilər ki, bu həvəskar 
linqvistik “təcrübələr” tərcümə sa- 
həsindən çox uzaqdır, lakin onlar 
eksperimental yolla çox qədim rəy- 
ləri elə illüstrasiyalar edirlər (elmi 
yanaşmada isə tamamilə yeni) ki, 
sintetik kauçuk təbii kauçuku əvəz 
edə bilmədiyi kimi, söz də predme- 
ti əvəz edə bilməz. Linqvistik işarə- 
lər aid olduqları predmetləri tam 
əvəz etmirlər, sadəcə, bizi həmin 
predmetlərə yönəldirlər. Danışan 
və dinləyən, yazıçı və oxucu əgər 
bir-birilərini başa düşmək istəyir- 
lərsə, gərək mövzudan mahiyyətə 
və mahiyyətdən mövzuyacan olan 
yolu bir yerdə keçsinlər. 

Tərcüməçi işinin ən çətin hissə- 
si də məhz bundan - öz oxucusu- 
na çox vaxt tamamilə və ya bəzən 
qismən məlum olmayan namə- 
lum şeylər barədə, yad mədəniy- 
yət haqqında yad dildə təsəvvür 
yaratmaqdan ibarətdir. Ekvator 
sakinlərinə qarın-qışın nə oldu- 
Şuun izah etmək, Yeni Meksika 
səhrasının sakinlərinə hər dəni 
qiymətli olan xeyirxah əkinçi haq- 
qında pritçanı başa salmaq, fransız 
oxucularına ABŞ-dakı ticarət mə- 
sələləri üzrə federal komissiyanın 
və ya ştatlararası ticarət məsələləri 
üzrə komissiyanın ticarət məsə- 
lələrində Fransanın nazilrliliklə- 
Ti və ya parlament institutları ilə 
heç bir ortaq nöqtəsinin olmadı- 
ğını göstərməkdir... Tərcüməçinin 
yaxşı linqvist olması azdır, o, çox 
gözəl etnoqraf olmalıdır, bu isə o 
deməkdir ki, nəinki dil haqqında, 
həm də həmin dildə danışan xalq 
barədə hər şeyi bilməlidir. Yalnız o 
zaman o usta, cadugər və möcüzə- 
li sənətin sehrbazı ola bilər. 


1962 


Tərcümə etdi: 
Narıngül ƏLİYEVA 
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başqa məsələdir — danışırıqsa, on- 
ların cərgəsində tərcüməçilərin, 
doğrudan da heç kəslə müqayisə 
olunmayacaq ən nadir qələm sa- 
hiblərinin adlarını da çəkməliyik. 

Xatırladım ki, bir sıra mədəniy- 
yətlərdə tərcümə uzun müddət 
zərərli fəaliyyət hesab olunurdu. 
Bəziləri onların dilinə başqa dil- 
lərdən, bəzilərisə dillərindən digər 
dillərə əsərlər tərcümə olunmasını 
istəmirlər, müharibə lazımdır ki, 
sözün əsl mənasında xəyanət - xal- 
qın əsl dilini yadlara ötürmək - baş 
versin. (Eteoklun cəsarətli harayını 
yada salaq: “Bizi doğma torpaq- 
dan ayırmayın, əsl yunan ləhcəsin- 
də danışan şəhəri düşmənə təslim 
etməyin”.) Amma tərcüməçi qaçıl- 
mazlıqda, ondan da artıq küfrdə 
günahkardır: o Allahın rəqibidir, 
Babil qülləsi yaratmaq fikrinə dü- 
şür, dillərini bir-birinə qarışdırıb, 
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adamları ayırmış ilahinin cəza- 
sından kinayəli tərzdə fayda gö- 
türmək niyyəti güdür. Hətta, bir 
vaxtlar həqiqəti demək üçün bil- 
mələri yetərli olan ilkin dilin, ali sö- 
zün mənbələrinə ucalmaq imkaını- 
na da inanırdılar. Həmin arzudan 
Benyamində müəyyən şeylər qalıb. 
O yazır ki, dillər eyni reallıqla nis- 
bətdədirlər, amma onu müxtəlif 
üsullarla ifadə edirlər. Mən “brot” 
və “çörək” deyəndə eyni şeyi nə- 
zərdə tutur, amma onu başqa-baş- 
qa sözlərlə deyirəm. 

Dillərin hamısı qeyri-mükəm- 
məldir. Mən tərcümədə bir üsulu 
başqa sulla, bir yolu başqa yolla 
əvəz etməklə kifayətlənmirəm, ali 
dilə müraciət edirəm: müraciətin 
bütün ən müxtəlif üsullarının har- 
moniyası və bir-birini tamamlayan 
vəhdəti ondadır, o da bütün kitab- 
ların yazıldığı dilləri barışdıran sirli 


əlaqəni qüsursuz ifadə edir. Əgər o 
öz işilə doğma dilinə həmin bu ən 
yüksək dil səviyyəsinə qalxmağa 
kömək göstərirsə - artıq mövcud 
olan dillərdən hər biri nəzərdə tutu- 
Tur, ona görə ki, gələcək onda gizlə- 
nib, tərcümə də elə onun uğrunda 
mübarizə aparır — hər bir tərcüməçi- 
yə xas olan messianizm (Yer üzün- 
də nizam yaratmağ üçün Allahın 
elçi göndərməsini ifadə edən təlim 
tərc.) də bundan yaranır. 

İlk baxışda qarşımızda ideyala- 
rın utopik oyunu var. Fərz olunur 
ki, həmişə hər bir dilin gerçəkliklə 
nisbətdə olması üçün bir və onu ifa- 
də etməsi üçün də digər üsulu olub, 
ona görə də həmin üsullar bir-birini 
tamamlayırlar. Amma, məncə, Ben- 
yamin başqa məsələdən söhbət açır. 
Tərcüməçilərin hamısı dillər arasın- 
dakı fərqlərlə yaşayır, tərcümələrin 
hamısı həmin fərqlərə əsaslanır, bu- 
nunla yanaşı, sanki onunla bir yerə 
sığmayan məqsəd — həmin fərqləri 
aradan qaldırmaq - güdür. 

. — Tərcümə: 
N.ƏBDULRƏHMANLI 
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Ə ik dəfə xaricdə çap 
olunsa da, məşhur “Əli 
və Nino” romanının 
Azərbaycan ədəbiyya- 

tına mənsub olduğu şüb- 
hə doğurmur. Ədəbi aləmə 
çıxmasından bir müddət 
sonra tamamilə unudulan 
əsər ötən əsrin 70-ci illəri- 
nin əvvəllərindən etibarən 
ikinci və daha “coşqun” 
həyatını yaşamağa başla- 
dı, aradan keçən təxminən 
40 il ərzində isə alman və 
ingilis dillərindəki mətn- 
lərindən tərcümə olunmuş 
100-dən artıq nəşri həya- 
ta keçirildi, oxucusuyla 33 
dildə “danışdı”... 


Məlumdur ki, əsər Vyanadakı 
“Piter Tal” nəşriyyatına 1920-ci 
illərin ortalarında “bir qafqazlı 
tərəfindən təqdim edilib”, 1937- 
ci ildə Qurban Səid imzası ilə 
nəşr olunub və Elfrida Ehren- 
fels tərəfindən onun öz adına 
reyestrdən keçirilib. Cəmi bir il 
sonra — 1938-ci ildə roman Ams- 
terdamda holland dilində Van 
Holkem və Varendof tərəfindən 
nəşr edilib. Müəllifliyə daha bir 
iddiaçı olan Lev Nussimbaum- 
Əsəd bəyin ölümündən sonra 
özünü onun dostu elan edib ədə- 
bi irsinə sahib çıxmaq istəyən 
Vakka Əhməd Cəmil Mazzara 
əsəri 1942-ci ildə “Əli xan” adı 
ilə italyan dilində çap etdirib. 

Sonrakı təxminən 25 il “Əli və 
Nino” romanı tamamilə unudu- 
lub. O dövrdə əsərin başqa dil- 
lərə çevrilməsi ilə bağlı məlumat 
yoxdur. 70-ci illərdən etibarən 
isə romanın əsl müəllifinin klas- 
sik yazıçımız, “Bir cavanın dəftə- 
ri”, “Studentlər”, “1917-ci ildə”, 
“Qızlar bulağı”, “Qan içində” 
kimi tarixi əsərləri qələmə almış 
Yusif Vəzir Çəmənzəminli oldu- 
ğu barədə əsaslı fikirlər səslən- 
məyə başlayıb. 

Rusiyada doğulmuş, sonralar 
Almaniyaya mühacirət etmiş rəs- 
sam )enya Qramon (1920-2002) 
1967-ci ildə təsadüfən bukinist 
mağazasında əsərin Vyana nəş- 
rinə rast gəlib. O, az sonra “Tal” 
nəşriyyatının sahibəsi Lüsi Tal- 
dan icazə alıb, əsəri ingilis dilinə 
çevirib və 1970-ci ildə Londonun 
“Hatçinson” nəşriyyatında “gö- 
zəl Şərq hekayəti” adı altında 
çap etdirib... “Əli və Nino”nun 
əsl “dünya səyahəti” də bundan 
sonra başlayıb... 

Roman (“Ali and Nino”) 1971- 
ci ildə Londonun “Arrovv Books” 
nəşriyyatında işıq üzü görüb. 
İndiyədək isə “Əli və Nino” İn- 
giltərədə 14 dəfə nəşr olunub. 
1972-ci ildə “Pocket Books” nəşr 
evi əsərin ABŞ və Kanadada nəş- 
rini həyata keçirib. İngilis dilində 
nəşrlərə ehtiyac çox olduğundan 
romanın bir ildə iki dəfə nəşr 
edildiyi barədə də faktlar məlum- 
dur. Məsələn, “Əli və Nino” əsəri 
1990-cı ildə Nyu-Yorkun “Vinta- 
ge/Ebury” nəşr evində işıq üzü 
görüb, Londonda isə naşir Robert 
Klark tərəfindən çap edilib. 

“Əli və Nino” romanının təd- 
qiqatçısı, ABŞ-da nəşr olunan 
“Azerbaifan İnternational” fur- 
nalının redaktoru Betti Bleyer 
axtarışlar nəticəsində Pakistanın 


Bakıdakı səfirliyinin köməyilə 
əsərin 1993-cü ildə Pakistanda da 
çap olunduğunu aşkara çıxarıb. 
Onun qeyd etdiyinə görə, romanı 
urdu dilinə Səttar Tabir ingiliscə- 
dən tərcümə edib və kitab Laho- 
run Məqbul Akademiyası tərəfin- 
dən ərəb qrafikası ilə çap olunub. 
Betti Bleyer nəşrin belə gec tapıl- 
masının səbəbini romanın Brik 
Seqal, Viktor Hüqo və Fransuaza 
Saqanın əsərləri ilə birgə “Sevgi 
haqqında dörd hekayət” adlı top- 
luya salınmasında görür. 

“Əli və Nino”nu ingilis dilində 
nəşr edənlər hələ də əsərin müəl- 
liflik hüququnun kimə məxsus 
olduğunu tam müəyyənləşdirə 


Dpünyanın 


dən çevrilib, üç dəfə (2002, 2004, 
2009-cu illərdə) Amsterdamın “De 
Bezige Bif” nəşriyyatında işıq üzü 
görüb. Güman ki, bu da “zanbaq- 
lar ölkəsi”ndə əsərin son nəşri ol- 
mayacaq. 

İspandilli oxucular “Əli və Ni- 
no” (“Aliy Nino”) romanı ilə ötən 
əsrin 70-ci illərində tanış olublar. 
Adolfo Martinin ingilis nəşrin- 
dən çevirdiyi roman 1973-cü ildə 
Barselonanın “Plaza y )anes” nəş- 
riyyatında işıq üzü görüb. Əsərin 
İsabella Payno, Ximenes-Uqar- 
te tərəfindən daha bir tərcüməsi 
isə 2000-ci ildə Madridin “Deba- 
te/Media” nəşriyyatı tərəfindən 
oxuculara çatdırılıb. 


bestseller 


2002-ci ili “Əli və Nino” roma- 
nının tərcüməsi və nəşri üçün 
əlamətdar saymaq olar. Həmin 
il əsər ingilis, ərəb, benqal dillə- 
rilə yanaşı, macar, yunan və gür- 
cü dillərində də işıq üzü görüb. 
Budapeştin cMagyar Konyv- 
klub? nəşriyyatı romanı (“Ali 
es Nino”) Mariya Borbaşın tər- 
cüməsində oxucuların diqqətinə 
çatdırıb. Yunanıstanda isə əsəri 
(“AAt ko Ntvo”) ingilis dilin- 
dən Mariya və Eleni Paksinoular 
tərcümə ediblər, kitab Afina- 
nın “Psichogios Publications” 
nəşrlər evində işıq üzü görüb. 
Gürcü dilində isə roman Maya 
Marianaşvilinin tərcüməsində 
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Həmin il Qurban Səidin im- 
zasını daşıyan romanla (cAarı 
n Hunos) Rusiya oxucuları da 
tanış olublar. Qonşu ölkənin nü- 
fuzlu “Ad marginem press” nəş- 
riyyatı əsəri Məzahir Hüseyn- 
zadənin tərcüməsində kütləvi 
tiraila nəşr edib. 

2009-cu ildə isə “Əli və Nino” 
(CAliu dhe Ninofa”) romanı Alba- 
niya oxucularının da sevdikləri 
kitablar sırasında öz yerini tutub. 
Tirananın “OMSCA-1T” nəşriyya- 
tında çap edilmiş alban nəşrinin 
tərcüməçisi Huri Şyutidir. 

“Əli və Nino” (“Ali ve Nino”) 
Türkiyəyə ilk dəfə ötən əsrin 70- 
ci illərində “ayaq açıb”. Romanın 


çevrilmiş roman 
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bilməyiblər. Romanın 1996-cı il- 
də “Overlook Press” nəşriyya- 
tı tərəfindən oxuculara təqdim 
olunmuş nüsxəsində hüququn 
Lüsi Tala məxsus olduğu gös- 
tərilib, 2000-ci ildə Vyananın 
“Thorndike Press” nəşr evi isə 
bu ixtiyarın sahibi kimi Elfrida 
Ehrenfelsin varisi Lila Ehrenfel- 
sin adını qeyd edib. Londonun 
“Chatto6eVVindus”) “Vintage”, 
Nyu-Yorkun “Anchor” nəşriy- 
yatları da son nəşrlərində Lila 
Ehrenfelsi müəlliflik hüququnun 
sahibi kimi tanıyıblar. Bu yaxın- 
larda isə Nyu-Yorkun “Random 
House” nəşriyyatı romanı bir da- 
ha oxucuların ixtiyarına verib. 
“Əli və Nino” romanı ilk nəşrin- 
dən təxminən 35 il sonra Hollan- 
diyanı bir daha fəth etməyə başla- 
yıb. Əsəri bu dəfəingilis nəşrindən 
Elza Huq tərcümə edib. 1974-cü 
və 1981-ci illərdə “De Harmonie” 
nəşriyyatının buraxdığı roman, o 
dövr mətbuatının yazdığına görə, 
oxucuların böyük marağına sə- 
bəb olub. Bəlkə elə buna görədir 
ki, naşirlər Van Holkem və Varen- 
dof 1991-ci ildə kitabın daha bir 
nəşrini gerçəkləşdiriblər. Amma 
hollandların “cəlbedici Şərq heka- 
yəti”nə marağı bununla da bitmə- 
yib. “Əli və Nino” holland dilinə 
növbəti dəfə A.Meyierinq tərəfin- 


cƏli və Nino” romanı Ərəbis- 


tan yarımadasına da ötən əsrin 
70-ci illərində “ayaq açıb”. Əsər 
ilk dəfə ərəb dilinə 1970-ci ildə 
Londonun “Hatçinson” nəşriy- 
yatının )enya Qramonun çe- 
virməsində nəşr etdiyi variant 
əsasında Əbdül Vahab əl-Əh- 
mədi tərəfindən tərcümə edilib 
və Livanın paytaxtı Beyrutun 
“Dar Al-Quds” nəşriyyatı vasi- 
təsilə öz oxucularını tapıb. Kita- 
bın daha bir nəşri də 2002-ci ildə 
gerçəkləşdirilib. 2003-cü ildə isə 
Beyrutun “Matabat al-Fakih” 
nəşriyyatı romanı bir daha çap 
etməyə ehtiyac duyub. 

“Əli və Nino” romanı benqal 
dilində beş dəfə işıq üzü görüb. 
1995-ci ildə doktor Bülbül Sər- 
vər əsərin ingilis dilinə lenya 
Qramon tərəfindən edilmiş tər- 
cüməsinə müraciət edib. Kitabı 
Dəkkə şəhərində naşir Saleh ud- 
Din oxuculara çatdırıb. Roman 
burada 2000-ci ildə ikinci dəfə 
işıq üzü görüb. Əbdür Rəhman 
Malikin 2002-ci ildə Kəlküttədə, 
Əbdür Rauf Bokulun isə 2003-cü 
ildə Dəkkədə gerçəkləşdirdiklə- 
ri nəşrlər də oxucular tərəfindən 
maraqla qarşılanıb. Mətbuatda 
romanın benqal dilində 2008-ci 
ildə nəşr edildiyi barədə də mə- 
lumat dərc olunub. 


PPBP EDİTİON 
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Tbilisinin “Diogen” nəşriyya- 
tında çap olunub. Onu da qeyd 
edək ki, əsərin əsas qəhrəman- 
larından birinin gürcü knyagin- 
yası Nino Kipiani olması qardaş 
ölkədə əsərə marağı daha da ar- 
tırıb. 2004-cü ildə “Əli və Nino” 
Georgi Cabaşvilinin tərcüməsin- 
də yenidən işıq üzü görüb. 

Təbii ki, “Əli və Nino” roma- 
nının müəllifliyinə iddiaçılardan 
birinin yəhudi əsilli Lev Nus- 
simbaum-Əsəd bəy olması əsərə 
İsraildə də maraq oyadıb. Roma- 
nı 2001-ci ildə Maykl Dak ingilis 
nəşrindən ivrit dilinə tərcümə 
edib və əsər həmin il Tel-Əviv və 
Lod şəhərlərindəki “Zmorah-Bi- 
tan” nəşriyyat şəbəkəsi tərəfin- 
dən oxuculara təqdim olunub. 

İndoneziyada bu məşhur ro- 
man (“Ali dan Nino”) on il əvvəl 
işıq üzü görüb. Mariana və Hik- 
mət Daməvanların tərcümə etdi- 
yi əsər 2004-cü ildə Cakartanın 
“Serambi” nəşriyyatı tərəfindən 
nəşr edilib. 

Bir il sonra isə “Əli və Nino” 
(“Ali og Nino”) romanı ilə Dani- 
marka oxucuları da tanış olub- 
lar. Kopenhagenin “Forlaget 
Vandkhunsten” nəşriyyatının 
çap etdiyi əsəri Danimarka dili- 
nə Yudita Prays və Yergen Her- 
man Monrad çeviriblər. 


1971-ci il Türkiyə nəşrinə ön sözü 
Semih Yazıçıoğlu yazıb. 2000-ci və 
2004-cü illərdə isə “Everest” nəş- 
riyyatının Qurban Səidin əsəri 
kimi çap etdiyi bu bənzərsiz eşq 
hekayəsini Mehmet Harmançı 
tərcümə edib. “Kaknüs yayınla- 
TI”nın 2005-ci ildə Ələkbər Əliyev 
və Azad Ağayevin tərcüməsində 
nəşr etdiyi kitab isə oxuculara Yu- 
sif Vəzir Çəmənzəminlinin əsəri 
kimi təqdim olunub. 

Roman Azərbaycan dilinə 
ilk dəfə 1972-ci ildə Münhendə 
fəaliyyət göstərən “Azadlıq” ra- 
diostansiyasının əməkdaşı Mə- 
cid Musazadə tərəfindən alman 
dilindən tərcümə edilib və efirdə 
səsləndirilib. “Azadlıq”ın daha 
bir əməkdaşı Mirzə Xəzər 80-ci 
illərin axırlarında əsərə bir da- 
ha müraciət edib, “Əli və Nino” 
onun tərcüməsində 1990-cı ildə 
“Azərbaycan” furnalında çap olu- 
nub. Əsər 1993-cü ildə “Yazıçı” 
nəşriyyatında kiril əlifbası ilə işıq 
üzü görüb. Bununla da, romanın 
müəllifliyi ətrafında mübahisə- 
lər yenidən alovlanıb. Azərbay- 
can Yazıçılar İttifaqı müzakirə 
açaraq əsərin müəllifinin Yusif 
Vəzir Çəmənzəminli olduğunu 
elan edəndən sonra - 1993-cü il- 
də “Əli və Nino” romanı “Səda” 
nəşriyyatı tərəfindən Yusif Vəzi- 
rin imzası ilə nəşr edilib. Lakin 
bu da mübahisələrə son qoy- 
maq üçün kifayət etməyib, əsər 
Məzahir Hüseynzadə və Sevinc 
Kazımova tərəfindən rus dilinə 
çevrilib, Qurban Səid imzası ilə 
2006, 2007, 2008 və 2010-cu illər- 
də “Qafqaz”, “Ali£-Nino Publis- 
hing”, “Qanun” nəşriyyatları tə- 
rəfindən oxuculara çatdırılıb. 

Araşdırıcı B.Bleyer romanın 
çin, fin, serb, icveç, yapon və s. 
dillərə tərcümə olunduğu və 
nəşr edildiyi barədə də faktlar 
əldə edib. Əlbəttə, bunlar da son 
deyil. “Əli və Nino”nun hələ 
çox ölkələr fəth edəcəyinə şübhə 


yoxdur. 
Mətbuat materialları 
əsasında NƏRİMAN hazırlayıb 
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ekabrın 14-də 
görkəmli alim 
və tərcüməçi Di- 
larə Əliyevanın 
anadan olmasının 85 illiyi 
tamam oldu. Bu münasi- 
bətlə Dilarə xanımın mət- 
buatda dərc olunmayan 
sonuncu müsahibəsini si- 
zə təqdim etmək istədik. 


Q ...Gördüm yorğundu, 
danışdıqca həyəcanla- 
nır, söhbətlə yormaq 
istəmədim: 


- Gəl belə eləyək, sən 
suallarını ver, cavabını ev- 
də yazıb gətirərəm. 

- (Üz-gözümdə tərəd- 
düd ifadəsini oxuyub söz 
verdi: 

— Narahat olma, uzaqbaşı 
bir həftəyə çatdıraram. 
Razılaşmaqdan başqa bir 
əlacım qalmadı. 

Dediyinə əməl elədi: 
dörd-beş gündən sonra ca- 
vabları Dilarə xanımdan 
aldım. 

Müsahibəmiz beləcə baş 
tutdu. 

1991-ci ilin baharının əv- 


vəli idi... 


- Dilarə xanım, Azərbaycan- 
gürcü ədəbi əlaqələri sahəsinə 
gəlişiniz necə olub? Bu gəlişdə 
dil faktoru, yəni gürcü dilini 
bilməyiniz rol oynayıbmı? 
-Bəlkə də. Mənaxı Tiflisdə, Şeytan- 
bazar tərəfdə anadan olmuşam. Ağ- 
lim kəsəndən görməmişəm ki, ortada 
millət söhbəti olsun. Qonşularımız 
arasında gürcülərlə yanaşı, yəhudi 
də vardı, erməni də, rus da, kürd də. 
Bir-birimizin dilini başa düşürdük, 
az-çox danışırdıq. Sonralar ailəmiz 
Bakıya köçəndə gördüm, gürcü dilini 
unutmamışam. Orta məktəbi bitirib 
universitetin şərqşünaslıq fakültəsi- 
nə daxil oldum, sonra Akademiya- 
nın aspiranturasına girdim. Gördülər 
gürcü dilini bilirəm, təklif elədilər ki, 
Azərbaycan-gürcü ədəbi əlaqələri sa- 
həsində çalışım. Onda bu sahə təzə- 
təzə formalaşırdı. Bir il sonra Gürcüs- 
tan EA-nın Ş.Rustaveli adına Gürcü 
Ədəbiyyatı İnstitutuna uzunmüddətli 
ezamiyyətə göndərildim. Azərbay- 
can-gürcü xalqlarının dostluğunun 
XIX əsr ədəbi əlaqələrində əksi ilə 
bağlı tədqiqat işi aparmağa başladım, 
bu sahədə addım atanlardan biri, da- 
ha doğrusu, birincisi oldum. Beləliklə, 
bəlkə də sənət taleyimdə dil faktoru 
başlıca rol oynayıb, ağlıma gətirə bil- 
mirəm ki, başqa cür ola bilərdi... 

- Ədəbi əlaqələr sizin üçün 
hansı mahiyyət daşıyır? Bu 
təkcə sənət, yaradıcılıq əlaqə- 
ləridi, yoxsa bu münasibətlərə 
siyasət də nüfuz edir? Leninin 
təbirincə desək, ədəbi əlaqələr 
xalqlar dostluğunun təkərciyi 
və vintciyidimi? 

— Əlbəttə, yox. Amma nəyə işarə 
etdiyin aydındı. Əsası Leninlə qoyul- 
muş 70 illik totalitar refim dövründə 
ədəbi əlaqələrin taleyi də ümumilik- 
də ədəbiyyatın taleyinə oxşayıb, yəni 
kommunist ideologiyası xalqlar dost- 
luğu kimi ədəbi əlaqələri də istiqa- 
mətləndirib, nəyi, necə tədqiq etmək 
haqqında göstərişlər verib. Məsələn, 
böyük gürcü yazıçısı İlya Çavçavad- 
zenin “Daşların fəryadı” adlı gözəl 
bir əsəri var. O, həmin əsərdə ba- 
şabəla erməni millətçilərinin gürcü 
tarixi və mədəni abidələrinin başına 
nələr gətirdiyindən söhbət açır. Əsəri 


- Şəxsi münasibətlər ədəbi 
əlaqələrin inkişafına da xidmət 
edirsə, bunu ancaq alqışlamaq 
lazımdı. Mən gürcü dilini və ədə- 
biyyatını K.Kakelidze, A.Bara- 
midze, A.Asatiani kimi adlı-san- 
lı akademiklərdən öyrənmişəm. 
Sonra sənət dostlarım meydana 
çıxıb. Onlardan hamıdan öncə 
Leyla xanım Eradzenin adını çəkə 
bilərəm. Azərbaycan ədəbiyyatı- 
nın və mədəniyyətinin Gürcüs- 
tanda yayılmasında onun zəh- 
məti əvəzsizdi. Son vaxtlar Zezva 
Medulaşvili də bir sıra dəyərli iş- 
lər görüb. Xüsusən, “Kitabi-Dədə 
Qorqud”un gürcü dilində nəşri 
nəinki Azərbaycan-gürcü ədə- 
bi əlaqələr tarixində, hətta gür- 
cü-türk xalqları mədəni ilişkiləri 
miqyasında mühüm hadisədi. 
Onlarla yanaşı, İmir Məmmədo- 
vun tərcüməsində Abbas Abdul- 
lanın İlya Çavçavadze haqqında 
poeması inanıram ki, gürcü oxu- 
cularının da qəlbinə yol tapacaq. 
Dizimlə müqayisədə gürcü dost- 
larımız çox iş görüblər. “Koroğlu” 
eposunun çevirməsi başa çatıb, 
Nizaminin, Füzulinin, İsa İsma- 
yılzadənin, Məmməd Arazın, 
Nəbi Xəzrinin, İsmayıl Şıxlının, 
Anarın, İsi Məlikzadənin əsərləri 
gürcü oxucusuna çatdırılıb. De- 
məli, təkcə şəxsi münasibət yox, 
sənət ölçüləri də ədəbi əlaqələrə 
təkan verir. 
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David”, “Böyük ustadın sağ əli”, 
Qriqol Abaşidzenin trilogiyası in- 
diyədək oxucularımıza tanış deyil. 
Halbuki həmin əsərlər hər iki xal- 
qın tarixinin təmas nöqtələrini işıq- 
landırır. Eləcə də Otar Çiladzenin 
“Ugruma çıxan adam” romanı... 
Həmişə bir sahə zəif olanda kadrın 
azlığından şikayətlənirik. Halbuki 
kadrlar var, bircə qalır əlaqələndir- 
mə və peşəkar rəhbərlik... 


Ayaqüstü söhbətimizdən 
Son sualın cavabını yazmamış- 
dı. Sorğulu-sorğulu üzünə baxan- 
da gülümsünüb başını buladı: 
— Yamanca fəndgirsən ha, sən 
yenə məsələni hərlədib-fırladıb 
mənim üstümdə qoyursan. 


— Ona görə ki, mən Dilarə xa- 
nım Əliyevanı Azərbaycan- 
gürcü ədəbi əlaqələri sahəsin- 
də ən böyük nüfuz sahibi kimi 
qəbul eləyirəm. 

— (Gülümsəyir) Çox sağ ol. Sö- 
zün düzü, bütün bu siyasi çə- 
kişmələrdən, qarşıdurmalardan, 
kürsülərdən canımı qurtarmaq is- 
təyirəm, oturub yarımçıq işlərimlə 
məşğul olmağı arzulayıram. An- 
caq mümkün olmur. Qadınların 
sözünü, dərdini, tələbini demək 
lazımdı. Borçalıda yaman narahat- 
liqdi, dərəbəylik havası bir para 
adamların beyninə vurub, camaatı 
yerindən-yurdundan eləyirlər. 


yorounlucu 


yaxud dərc olunmayan son müsahibə 


yurnalist-tərcüməçi Süleyman Süley- 
manov dilimizə çevirmişdi. Qarabağ 
hadisələrinə xeyli qalmış mənə verdi 
ki, hazırladığım kitaba daxil edim. 
Nə qədər əlləşdimsə, o əsəri 1987-ci 
ildə nəşr olunan “Dilənçinin heka- 
yəti” kitabına sala bilmədim. Bəha- 
nə gətirdilər ki, ermənilərlə dostlu- 
Şumuza xələl gətirər. Axırı nə oldu? 
Yaxşı ki, gec də olsa, Abbas Abdulla 
həmin əsəri “Ulduz” iumalında çap 
elədi. Həmşə olduğu kimi yenə ge- 
cikdik. Bax beləcə, həmin ideologiya 
sənəti siyasi məqsədlərə xidmətə yö- 
nəldir. Ədəbi əlaqələr sadəcə olaraq, 
ayrı-ayrı şəxslərin arzusu, istəyi, sə- 
nin dediyin kimi, “xalqlar dostluğu- 
nun təkərciyi və vintciyi” deyil, tarixi 
inkişafın qanunauyğunluğudu. Qə- 
dim mədəniyyətə malik Azərbaycan 
xalqı da əsrlər boyu başqa xalqlarla 
təmasda, ünsiyyətdə olub, müxtəlif 
millətlərin, xüsusilə, yaxın qonşula- 
rının mədəniyyəti ilə qarşılıqlı əlaqə- 
də inkişaf edib. Oktyabr çevrilişinə 
qədər bu əlaqələr əsasən siyasətdən 
kənarda baş verib. 


— Dilarə xanım, 30 ildən çoxdu 
ki, Azərbaycan-gürcü əlaqələri- 
nin tarixini araşdırırsınız. Siz- 
cə, bu iki xalqı bir-birinə hansı 
tellər bağlayır? Təkcə coğrafi 
yaxınlıq, qonşuluq, yoxsa?.. 
- Namizədlik dissertasiyam üzə- 
rində işləyəndə bu sualı özümə 
çox vermişəm. Bu səbəbdən də, 


araşdırmalarımın kökü gedib qə- 
dim dövrə, xalq yaradıcılığına çıxdı. 
Əldə etdiyim materiallarda, xüsusi- 
lə, hər iki xalqın XI-XII əsr ədəbiy- 
yatında xeyli uyar cəhətlər, səsləşən 
mövzular, ideya yaxınlığı olduğunu 
görmüşəm. Sonrakı tədqiqatımın - 
“Nizami və gürcü ədəbiyyatı” möv- 
zusunda doktorluq dissertasiyamın 
təməli də elə həmin illərdə qoyuldu. 
N.Çanaşia adına Tarix Muzeyinin 
fondundan tapdığım Tiflis xalq mü- 
gənnilərinin repertuar dəftərləri bu 
qənaətimi daha da möhkəmləndirdi. 
Buradakı gürcü əlifbası ilə Azərbay- 
can dilində şeirlər, dastanlarımızdan 
götürdükləri qoşmalar göstərir ki, 
dilimiz Zaqafqaziya xalqları arasın- 
da ünsiyyət vasitəsi olub. Doktorluq 
dissertasiyamda söz sənətinin iki 
nəhəngi — Nizami və Rustaveli yara- 
dıcılığının ortaq köklərini araşdırmı- 
şam. Bəlkə də bütün bunlar məhz elə 
coğrafi yaxınlığın, daimi ünsiyyətin 
nəticəsidi. Hər halda, Azərbaycan və 
gürcü xalqlarını bir-birinə bağlayan 
mənəvi tellər çoxdur və bu əlaqələrin 
köklü tədqiqata ehtiyacı var. 


— Bayaq ədəbi əlaqələrin xalq- 
lar dostluğundakı yeri haq- 
qında fikrimiz təxminən üst- 
üstə düşdü. Ancaq mənim 
qənaətimcə, ədəbi əlaqələrdə 
şəxsi münasibətlərin rolunu 
da danmaq olmaz. Bu mənada, 
gürcü elmi və ədəbi ictimaiy- 
yəti ilə əlaqələriniz haqda nə 
deyə bilərsiniz? 


— Dilarə xanım, həmişə söhbət- 
lərimizdə etiraf etmisiniz ki, 
gürcü ədəbiyyatı dilimizə sis- 
temsiz, pis çevrilir, özü də bu 
“tərcümələrin” əksəriyyəti ori- 
finaldan deyil, imperiya siya- 
səti sayəsində, demək olar ki, 
hamının yaxşı-pis bildiyi rus 
dilindən edilir. Sizcə bu, çox- 
mu davam edəcək? 


— Yəqin ki, hələ uzun müddətbu 
“xaltura”lardan yaxamızı qurta- 
ra bilməyəcəyik. Amma ümid də 
az deyil. Artıq Azərbaycan Ədəbi 
Əlaqələr və Bədii Tərcümə Mər- 
kəzi fəaliyyət göstərir. Mərkəzin 
sədri Aydın Məmmədovla çoxdan 
tanışıq, onun savadına, zövqünə, 
tərcümə sənətinə münasibətinə 
bələdəm. İnanıram ki, tədricən 
hər şey qaydaya düşəcək, gürcü 
ədəbiyyatı Azərbaycan oxucusuna 
ancaq oriğinaldan yüksək səviyyə- 
də çevirmədə çatdırılacaq. Ancaq 
ayrı-ayrı nəşriyyatların “özfəaliy- 
yətinin” qabağını almaq müşkül 
işdi. Dərd burasındadı ki, həmin 
dediyin “tərcümələrin” əksəriy- 
yəti təsadüfi əsərlərdi, əsl gürcü 
nəsrilə heç bir əlaqəsi yoxdu. İstər- 
dim ki, Vafa Pşavelanın, Aleksandr 
Kazbeqinin, İlya Çavzavadzenin, 
Konstantine Qamsaxurdiyanım... 
yüksək səviyyədə əsərləri Azər- 
baycan oxucusuna çatdırılsın. Mi- 
xail Çavaxşvilinin “Marabdalı Ar- 
sen”, Qamsaxurdiyanın “Qurucu 


Mən getməsəm, kim gedəcək. Ye- 
nə Aydını (Məmmədov), Abbası 
(Abdulla), Sabiri (Rüstəmxanlı) 
gərək tapam, gedək, Borçalıya baş 
çəkək. Şəxsi münasibətlər indi mə- 
nə yaman kömək eləyir. Dost-tanış 
vasitəsilə hakimiyyət orqanları- 
na yol tapıram, siyasi partiyaların 
nümayəndələrilə görüşürəm. İndi 
məsuliyyətim daha böyükdü. Əv- 
vəllər bir ədəbi əlaqələr idisə, indi 
millət vəkili kimi iki xalqın taleyi- 
lə bağlı məsələləri yoluna qoyma- 
ğa çalışıram. Bir sirr də açım sənə. 
Qonağın ev sahibinin dilində da- 
nışması gürcülərin ürəyinə yaman 
yol tapır, - sonra yorğun-yorğun 
köksünü ötürür. - Görək, bu səfəri- 
mizdə çox şey aydınlaşacaq... 

P.S. Söhbətimizin mətnini hazır- 
layıb xahişinə əməl elədim, iki-üç 
gündən sonra çətinliklə də olsa, Di- 
larə xanımı tapdım. Yenə başı qarı- 
şığıydı, tələsirdi. Əlyazmanı götürdü 
ki, vaxt tapıb baxaram, düzəlişlərini 
eləyərəm... 

..Sonra vaxt tapa bilmədi... 

Mitinqlər, səfərlər, görüşlər... 

..Sorağı Tbilisidən, Borçalıdan 
gəlirdi... 

.Sonra da sirli, faciəli Qax səfəri... 

...Dilarə xanımın öz dəsti-xəttilə 
yazdığı vərəqləri uzun müddət gizlət- 
məyə çalışdım. Ancaq bu onun yox- 
luğunu, özündən sonra qoyub getdiyi 
boşluğu mənə unutdura bilmədi. 

Sonra qət elədim ki, bir az əl gəzdi- 
rib işığa çıxarmaq lazımdı... 

1993-2014 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 
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lər” əsərinin birinci hissə- 
sini təşkil edir. Əsər 19359- 
cu ildə yazılıb, ilk dəfə 
1954-cü ildə çap olunub. 


əvvəli ötən saylarımızda 

“İdrakın özünü özündən azad edən 
gücü” ideyası bizim möminliyimizlə 
müqayisədə əsasını tapmır. Buna bax- 
mayaraq, psixologiyada ən yeni cərəyan 
olan “analitik psixologiya” (“kompleks- 
lər psixologiyası”) özünün simvolik xa- 
rakteri sayəsində şüurun nöqsanlarını 
və onun dolaşıqlarını kompensasiya 
edə bilən qeyri-şüuri proseslərin varlı- 
ğını mümkün hesab edir. Psixoanali- 
zin gedişi zamanı qeyri-şüuri proseslər 
dərk edilə-edilə şüuru o dərəcədə də- 
yişdirir ki, bu zaman biz artıq şüurlulu- 
Şun yeni səviyyəsindən danışa bilirik. 
Lakin psixoanalitik metod bilavasitə 
qeyri-şüuri kompensasiya prosesini do- 
Şura bilməz - biz tamamilə qeyri-şüuri- 
dən və ya “Tanrının mərhəməti”ndən 
asılıyıq, buna hansı adın verilməsinin 
isə heç bir əhəmiyyəti yoxdur. Lakin 
qeyri-şüuri prosesin özü də çox na- 
dir hallarda müstəqil şəkildə, texniki 
yardım olmadan şüurun sərhədlərinə 
yaxınlaşır. Üzə çıxmış qeyri-şüuri məz- 
munlar şüur üçün adi olan təfəkkür və 
hissetmə üsulları ilə aşkar ziddiyyət təş- 
kil edir, axı digər halda onlar kompen- 
sator xarakterə malik olmazdılar. 

Hər halda ilk reaksiya, şüurun 
onunla bu dərəcədə uyuşmayan 
kənar təsirlərin, hisslərin, fikirlərin 
müdaxiləsinə müqavimətindən ya- 
ranmış ziddiyyət olur. Şizofreniya 
bu cür tamamilə yad və qeyri-məq- 
bul məzmunların müdaxiləsinə ən 
parlaq nümunədir. Təbii ki, şizof- 
reniya patolofi təhriflərin və müba- 
liğələrin nəticəsidir, lakin normal 
psixikanın fəaliyyəti ilə az-çox tanış 
olan adam əsas sxemlərin eyniliyini 
asanlıqla görə bilər. Eyni modelləri 
biz mifologiyada və təfəkkürün di- 
gər arxaik formalarında da görürük. 

Adi şəraitdə istənilən konflikt idra- 
kı, onun həlli naminə yeni üsulların 
axtarışına vadar edir. Adətən (Qərb- 
də) şüur qeyri-şüuriyə qalib gəlir, 
çünki şüura kənardan gələn hər şey 
lap əvvəldən natamam, hansı mə- 
nadasa saxta hesab edilə bilər. Lakin 
nəzərdən keçirdiyimiz hallarda biz 
dinməz-söyləməz güman edirik ki, 
şüurla aşkar uyğun gəlməyən məz- 
munlar sıxışdırılmayacaq, ziddiyyət 
qəbul olunacaq və ona “icazə veri- 
ləcək”. Öncə onun həlli tamamilə 
qeyri-mümkün görünür, lakin bu 
müvəqqəti vəziyyətə səbrlə dözmək 
lazımdır. Belə fasilə — qeyri-şüuri 
üçün tənəffüs dövrüdür və ya başqa 
cür desək, şüurlu şərait - qeyri-şüuri- 
də yeni, kompensator reaksiyası yara- 
dır. Adətən röyalarda olan bu reaksi- 
ya da öz növbəsində idraka çatdırılır. 
Şüur, beləliklə, yeni problemləri qal- 
dıran və ya gözlənilməz şəkildə köh- 
nələrini transformasiya edən psixinin 
yeni hərəkəti ilə toqquşur. 

Konfliktin qənaətbəxş həllinə qə- 
dər təkrarlanan belə prosedur trans- 
sendental funksiya adını daşıyır. Bu, 
eyni zamanda həm metod, həm də 
prosesdir. Qeyri-şüuri kompensasi- 
yaların həyata keçirilməsi spontan 
prosesdir, onun dərk edilməsi isə 
metoddur. “Transsendental” sözü 
ziddiyyətlərin qarşılıqlı konfronta- 
siyası vasitəsi ilə bir psixi vəziyyət- 


İsveçrə psixoloqu, 
analitik psixologiya təli- 
minin, arxetiplər haqqın- 
da nəzəriyyənin banisi, 
mədəniyyət fəlsəfəsinə dair bir sıra 
əsərlərin müəllifi Karl Qustav Yun- 
qun (1875-1961) “Şərq təfəkkürü 
ilə Qərb təfəkkürünün fərqi” mə- 
qaləsi onun “Böyük qurtuluşun 
Tibet kitabı”na psixolofi şərh- 


“ 


dən digərinə keçidi göstərir. Trans- 
sendental funksiyanın bu təsviri çox 
sxematikdir və təfərrüatları öyrən- 
mək üçün oxucu digər əsərlərə mü- 
raciət etməlidir. Lakin nəzərə almaq 
lazımdır ki, burada təsvir edilən 
psixoloyi müşahidə və metodlar mə- 
nim bu mətndə işlətdiyim “idrak” 
anlayışının mənasını izah edə bilər. 
Bu obrazlar — qeyri-şüuriyə imma- 
nent, onun struktur elementi olan 
qavrayış modellərinin nümunələri- 
ni yaradan idrakdır. Yalnız onların 
mövcudluğu hətta mümkün keçid 
vasitəsi kimi miqrasiyanın tamamilə 
istisna edildiyi bölgələrdə belə, mi- 
folofi motivlərin ümumiliyini izah 
edə bilər. 

Röyalar, fantaziyalar, psixozlar 
bütün cəhətləri ilə mifolofi motivlərə 
bənzəyən obrazlar yaradır, insan bu 
sonuncular barədə hətta dolayısı ilə 
(Bibliyanın iddiaları və ya simvoli- 
kası) heç bir təsəvvürə malik olmaya 
bilər. Qeyri-şüurinin psixologiyasın- 
da olduğu kimi, şizofreniyanın psi- 
xologiyasında da, şübhəsiz ki, məhz 
arxaik material təmsil olunur. Qeyri- 
şüurinin strukturunun necəliyindən 
asılı olmayaraq bir məsələ aydındır: 
burada müəyyən miqdarda mifolo- 
giya invariantları ilə identik və mifo- 
lofi təfəkkür formalarına bənzər ar- 
xaik modellər var. Şüurun matritsası 
qeyri-şüuridə kök salıb və burada 
göstərdiyimiz Universal İdrak kimi 
fikir formaları meydana çıxır. Qey- 
ri-şüuri müəyyən bir sabit formaya 
malik olmadığından, özünün də for- 
ması olmayan, lakin bütün forma- 
ların forması olan Universal İdrak 
haqqında Şərq təsəvvürü, görünür 
ki, psixolofi cəhətdən özünü dərin- 
dən doğruldur. 

Qeyri-şüurinin forma və model- 
ləri hər hansı bir konkret zaman 
kəsiyinə aid deyil, onlar “əbədidir” 
və şüur dairəsinə düşdükdə spesi- 
fik zamandan xariclik hissi doğu- 


rur. Primitiv xalqların psixologiya- 
sını öyrənərkən biz eyni vəziyyətlə 
rastlaşırıq: məsələn, Avstraliya sözü 
olan, “yuxu” anlamı verən “Alii- 
ra”nın, həmçinin “kabuslar ölkəsi”, 
“zaman” (əcdadların əvvəllər və in- 
di yaşadıqları) mənaları da var. Biz 
burada özünəməxsus bütün əlamət- 
ləri - məzmunlarının röyada görün- 
məsi, qəbilə təfəkkürlü formalar 
dünyası, zamandan xaricliklə qey- 
ri-şüurinin konkretləşdirilməsini və 
proyeksiyasını görürük. 

Xarici dünyadan (şüurdan) yayın- 
dıran və diqqəti subyektiv amildə 
(şüurun arxa planında) mərkəzləş- 
dirən introvert istiqamət qaçılmaz 
olaraq qeyri-şüurinin xarakter təza- 
hürlərini — “qəbilə” və ya “tarixilik” 
hissi ilə, bundan başqa, qeyri-müəy- 
yənlik, zamandan xariclik, Vahid 
hissi ilə yoğrulmuş təfəkkürün ar- 
xaik xarakterini doğurur. Bizim 
üçün ekstraordinar olan Vahid his- 
sinin yaşanması — mistisizmin bütün 
növləri üçün gündəlik təcrübədir. 

Ola bilər ki, bu təcrübə şüur sön- 
dükcə artan — bütün məzmunların 
total qarışması, seçilməz olması və 
qarşılıqlı nüfuz etməsinin nəticəsi- 
dir. Röyalarda, xüsusilə ruhi xəs- 
tələrin psixikasının məhsullarında 
obrazların, demək olar ki, qeyri- 
məhdud kontaminasiyası bu obraz- 
ların qeyri-şüuri mənşəyini sübut 
edir. Şüur sahəsindəki formaların 
dəqiq müəyyənliyindən və ayrıca- 
lığından fərqli olaraq, qeyri-şüuri 
məzmunlar həddindən artıq qeyri- 
müəyyəndir və buna görə də müx- 
təlif cür kontaminasiyalara məruz 
qalır. Heç bir şeyin müəyyən forma- 
ya malik olmadığı vəziyyəti təsəv- 
vür etsək, bütövlüyü bir vahid kimi 
hiss edəcəyik. Buna görə də, güman 
etmək olar ki, spesifik “Vahid” his- 
si bütün formaların qeyri-şüuridə 
şüuraltı hiss edilən qarışmasından 
doğur. 


fəlsəfi 


“Transsendental funksiyanın” va- 
sitəsilə biz yalnız Universal İdraka 
yol tapmayacağıq, bizə həm də özü- 
nüazadetmənin Şərq inamı aydın 
olacaq. Əgər introspeksiya və qey- 
ri-şüurinin kompensator funksiyası- 
nın dərki yolu ilə öz psixi vəziyyəti- 
ni dəyişdirmək və ağrılı ziddiyyətin 
həllinə nail olmaq mümkündürsə, 
bizim, təbii ki, özünüazadetmədən 
danışmağa haqqımız var. Lakin ar- 
tıq işarə etdiyim kimi, özünüazadet- 
məyə - bu məğrur meylə mane olan 
odur ki, insan həmin qeyri-şüuri 
kompensasiyaları sərbəst olaraq ya- 
rada bilməz. İnsan kompensasiyanın 
spesifik xarakterini də dəyişdirə bil- 
məz: o necədirsə elədir, əks təqdirdə, 
ümumiyyətlə yoxdur. Maraqlıdır ki, 
bu müstəsna dərəcədə vacib vəziyyə- 
ti Şərq fəlsəfəsi tamamilə dərk etmir, 
əslində isə Qərb mövqeyinin psixolo- 
fi əsaslandırılmasını elə o təmin edir. 
Məhz Qərb təfəkkürü 
insanın hansısa bir qa- 
k ranlıq qüvvədən fatal 
asılılığına dair çox 
, vacib intuisiyanı 


Tü, 


id 


yaradıb, bütün işlərin yaxşı getməsi 
üçün bu qüvvə ilə əməkdaşlıq zəru- 
ridir. Doğrudan da, qeyri-şüurinin 
“əməkdaşlıq”dan imtina etdiyi yer- 
də insan hətta gündəlik fəaliyyətində 
belə çaşqınlıq hiss edir. Yaddaş imti- 
na edə, hərəkətlərin koordinasiyası 
pozula, mərkəzləşdirməyə maraq və 
ya diqqət qabiliyyəti itə bilər və hər 
belə pozuntu ciddi nevroza, bədbəxt 
təsadüfə, professional və ya mənəvi 
iflasa gətirmək gücündədir. Keçmiş- 
də adamlar tanrıların onlardan üz çe- 
virdiklərindən şikayət edirdilər, indi 
biz belə vəziyyəti nevroz adlandırırıq 
və bunun səbəbini vitamin çatışmaz- 
liğında, endokrin dəyişikliklərdə, 
həddindən artıq yorğunluqda və ya 
seksual disharmoniyada görürük. 
Haqqında heç bir zaman düşünmə- 
diyimiz və təbii bir şey kimi qəbul 
etdiyimiz qeyri-şüurinin fövqəladə 
vacibliyinin bütün əhəmiyyətini biz 
yalnız ondan məhrum olduqda dərk 
edirik. Digər irqlərlə, məsələn, çin- 
lilərlə müqayisədə ağ adamın psixi 
balansı və ya daha sərt desək, beyni, 
görünür, zəif yeridir. 

Özünün zəif cəhətlərinə göz 
yummaq qabiliyyəti və ətrafdakı- 
lara hakim olmaq yoluyla öz təhlü- 
kəsizliyini təmin etməyə can atan 
ekstravertlik növünün izahına ba- 
xaq. Ekstravertlik “daxili insan”a 
(əgər onun iştirakı ümumiyyətlə 
dərk edilirsə) inamsızlıqla çiyin-çi- 
yinə gedir. Ümumiyyətlə, hamımız 
bizdə qorxu aşılayan şeyi lazımi 
qədər qiymətləndirməməyə meyil- 
liyik. Görünür, bu səbəblər Qərb si- 
vilizasiyası üçün çox səciyyəvi olan 
belə bir əminlik yaradıb ki, idrakda 
əvvəlcə hisslərdə verilmiş heç bir 
şey yoxdur. Lakin artıq qeyd edildi- 
yi kimi, bu ekstravert meyl o şərait- 
də psixoloii təsdiqini tapır ki, qeyri- 
şüuri kompensasiya iradi nəzarətə 
məruz qalmır. 


Məlumdur ki, yoqanın xidməti 
qeyri-şüuri prosesləri nəzarət altın- 
da saxlamaq qabiliyyətindədir, buna 
görə də, bir tam kimi, yoqanın psi- 
xikasında şüurun ən yüksək təbə- 
qələrinin nəzarətindən kənarda heç 
bir şey olmur. Belə bir vəziyyətə nail 
olmaq imkanına heç bir şübhə et- 
mədən düşünürəm ki, bu səviyyəyə 
özünün qeyri-şüurisi ilə eyniləşdir- 
mə nəticəsində çatmaq mümkün- 
dür. Belə eyniyyət — “mütləq obyek- 
tivlik” Qərb fetişinin, daxili həyatın 
tam yoxluğu şəraitində özünü vahid 
məqsədə, ideyaya, işə mexaniki ta- 
be etdirmənin Şərq variantıdır. Şərq 
nöqteyi-nəzərindən belə “tam ob- 
yektivlik” dəhşətdir, çünki o, insanı 
“sansara”nın hakimiyyətinə verir. 
Qərb üçün isə o, insanı “samad- 
xa”nın - mənasız yuxu vəziyyəti ki- 
mi bir şeyin ixtiyarına verir. 

Şərqdə öz kökündən ayrılma- 
$a imkan verməyən “daxili insan” 
həmişə xaricini özünə tabe etdirir, 
Qərbdə daxilini sıxışdıran “xarici 
insan” özünü daxili varlıqdan get- 
gedə daha da uzaqlaşdırır. Vahid İd- 
rak, Vahid, formaların seçilməzliyi, 
əbədiyyətyalnız Tanrıya məxsusdur, 
insan isə artıq özünün təbiətinə görə 
miskin və haqsızdır. Düşündüyümə 
görə, mülahizələrimdən aydındır ki, 
hər iki zidd mövqenin özünün psi- 
xoloği əsası var. Bunlardan heç biri 
öz çərçivələrindən kənara çıxan və- 
ziyyətlə hesablaşmağa qadir deyil. 
Biri şüur dünyasını, digəri Vahid İd- 


rak dünyasını lazımi qədər qiymət- 
ləndirmir. Nəticədə bu da, o da öz 
ekstremizmində dünyanın yarısını 
itirir, onların varlığın tamlığından 
ayrılmış həyatı süniliyə və dehuma- 
nizasiyaya məhkumdur. 

Qərbdə biz obyektivlik maniyasını, 
ideal (və ya qeyri-ideal) məqsəd nami- 
nə gözəlliyi və həyatın tamlığını inkar 
edən mövhumatla mübarizə aparan 
amilin asketizmini görürük. Şərqdə — 
müdriklik, sakitlik, özünün dumanlı 
əsaslarına müraciət edən, həyatdakı 
kədər və sevinci arxada qoyan psixi- 
kanın həyatdan üz çevirməsi və süst- 
İüyü var və bu, göründüyü kimi, belə 
də olmalıdır. Təəccüblü deyil ki, bir- 
tərəflilik rahibliyin çox bənzər forma- 
larını yaradır, həm bu, həm də digər 
halda tərki-dünyanın, müqəddəsin, 
rahibin və ya alimin vahid məqsədini 
təmin edir. Mənim özlüyümdə bitə- 
rəfliyə qarşı heç bir etirazım yoxdur. 
Əgər gücü çatacaqsa, təbiətin möhtə- 
şəm eksperimenti — insanın belə təd- 
birlərə haqqı var. Həmin bu bitərəflilik 
olmasaydı, insan ruhunun özü bütün 
əzəməti ilə üzə çıxmazdı. 

Hər halda düşünürəm ki, həm bu, 
həm də digər tərəfdən başa düşmə- 
yə cəhd etmək lazımdır ki, Qərbin 
ekstravert, Şərqin introvert meyli bir 
məsələdə yekdildir: hər ikisi həya- 
tın “təbiiliyini” idraka tabe etdirmək 
üçün böyük cəhdlər göstərir. 

İdrakın materiya üzərində bu 
üstünlüyü, təbiətə zidd bu hərəkət 
bütün zamanlar ərzində yaradılan 
özünün ən qüdrətli silahına — dərk 
edən şüura sevinməkdən hələ də 
yorulmamış insanlığın uşaqlıq əla- 
mətidir. Ola bilər ki, uzaq gələ- 
cəkdə, bəşəriyyətin günortasında 
tamamilə başqa bir ideal bərqərar 
olacaq və zaman ötdükcə insan qə- 
ləbə çalmağı arzulamayacaq. 


SON 
Tərcüməçi: Paşa ƏLİOĞLU 


aktrısa 


aman gəncliklə mübarizədə çox amansızdır. Bir gün o 

gəlir, bütün zərif cizgiləri, təravəti və gəncliyi özü ilə 

aparır. Neçə-neçə aktrisa zamanla mübarizədə beləcə 

məğlub olub. Zamanın tələbinə uyğun rolları - ana, 
nənə obrazlarını yaratmaq istəməyəndə də, sənətdən uzaqla- 
şıblar. 


Sofi Loren zamanla mübarizədən qalib çıxan nadir aktrisalar- 
dan biridir. Sentyabrda 80 yaşını qeyd etmiş Loren əvvəlki ki- 
mi zərif, ecazkar və cazibədardır. “İnsan özüylə harmoniyada 
olmalıdır”, - deyən aktrisa özünü və yaşını sevir. Olduğundan 
gənc görünməyə can atmır, təbiilik Sofi Lorenin həyat fəlsəfə- 
sidir. 


Səfalət illəri 


“Belə amansız həyat bu körpə- 
nin nəyinə lazımdır? Bu həyatda 
onu əzab və məhrumiyyətlər- 
dən başqa heç nə gözləmir”. Bu 
sözləri ona hələ qundaqda ikən 
qapı qonşuları deyirdi. Doğru- 
dan da, dəniz kənarındakı köh- 
nə, dar bir daxmada hansı xoş- 
bəxtlikdən danışmaq olardı?1 

Əsl adı Sofiya Şikolone olan 
aktrisa 1934-cü il sentyabrın 
20-də Romada yoxsullar üçün 
nəzərdə tutulmuş xəstəxanada 
dünyaya göz açıb. Sofi və balaca 
bacısı mühəndis Rikardo Şiko- 
lone və fortepiano müəlliməsi, 
uğursuzluqların qarabaqara iz- 
lədiyi əyalət aktrisası Romilda 
Villanin nikahdankənar qızları 
idilər. Sofinin səyyar teatr aktyo- 
ru olan atası tezliklə ailə qayğı- 
larından bezib və iki qızını gənc 
qadının ümidinə buraxaraq, evi 
tərk edib. Elə bu zaman anası, 
Sofiya və kiçik bacısı həyatın 
amansız üzüylə qarşılaşıblar. 
Onlara baş çəkən qonşu qadın 
hər dəfə Sofiyaya baxanda “Kaş 
bu qız öləydi. Belə yoxsul və za- 
İm dünyada yaşamaq onun nə- 
yinə lazımdır axı?” - deyirdi. 

İllər isə Sofinin xeyrinə işləyir- 
di. Bir vaxtlar heç kimin diqqəti- 
ni cəlb etməyən arıq, çəlimsiz qız 
böyüdükcə dəyişir, cazibəsi gün- 
bəgün artırdı. Özünü aktrisa kimi 
təsdiq edə bilməyən anası isə bü- 
tün arzularını Sofinin simasında 
reallaşdırmaq istəyirdi. 1949-cu 
ildə Neapolda “Dəniz şahzadəsi” 
adlı gözəllik müsabiqəsinin ke- 
çiriləcəyini öyrənən Romilda qı- 
zının fotoşəkillərini müsabiqəyə 
göndərir. Müsabiqəyə dəvət olu- 
nanda Sofinin podiuma çıxmağa 
paltarı belə yox idi. Anası bütün 
gecəni yatmır, köhnə pərdələr- 
dən Sofi üçün zərif don tikir. Ge- 
yinilməkdən köhnələn dikdaban 


yatın firavanlığını duymağa 
başlayır. Amma gənc qız bu 
ötəri şöhrət və dəb-dəbə 
ilə kifayətlənmək niyyə- 
tində deyildi. Arzuları- 
na çatmaq üçün prodü- 
serlərin qapısı ağzında 
saatlarla gözləyən Sofi 
gecələr anasından xə- 
bərsiz ağladığını de- 
yirdi. 

Bir dəfə gecə klubları- 
nın birində, Sofi, qatıldı- 
ğı gözəllik müsabiqəsinin 
münsifi, kinoprodüser Kar- 
1o Ponti ilə tanış olur. Ponti 
bu çəlimsiz qızcığazın ulduz 
olacağına əmin idi. Sofidən 22 
yaş böyük olan prodüser akt- 
risaya şöhrətin 


ayaqqabıları ağ rəngə boyayır. qapılarını 
Münsiflər heyətinin diqqətini cəlb açan ilk / 
edən Sofi “Dəniz gözəli” nomina- insan, L 
siyasının qalibi olur. Mükafat ola- hami il 
raq yeniyetmə qıza mətbəx süf- olur. : 


rəsi, dörd rulon divar kağızı, 35 
dollar və Romaya ödənişsiz bilet 
hədiyyə olunur. 


Həyati görüş 

Anası ilə birlikdə Romaya yol- 
lanan Sofi bir neçə filmdə, kütləvi 
səhnələrdə yer alır. Tezliklə anası 
balaca qızının yanına qayıtmalı 
olur və gənc qız böyük şəhərdə 
tək qalır. Tək qalır, amma Sofi 
heç vaxt ayıq-sayıqlığını itirmir. 
Qarşısına qoyduğu hədəfə çat- 
maq üçün çalışır və irəliləyir. 
Tezliklə aktrisa daha bir gö- 
zəllik yarışmasına qatılır. Bu 
dəfə onun adı “Miss İtaliya” 
müsabiqəsinin qalibləri sıra- 
sında çəkilir. Bu müsabiqə ĞB 
Sofinin həyatında əsaslı 
dönüş yaradır. 


Heç kimin tanımadığı, əya- 
lətdən yenicə gələn Sofi qısa 
müddətdə məşhurlaşır. İtaliya- 
nın ən məşhur furnallarının üz 
qabığında görünən aktrisa hə- 


Yeni soyadı 


Refissorlar Sofinin ayaqlarının 
çox uzun, burnunun və üz quru- 
huşunun çirkin olduğunu bəhanə 
gətirib, onu çəkməkdən imtina 
edirdilər. Aktrisa Pontinin cərra- 
hi əməliyyat keçirmək təkliflərini 
qətiyyətlə rədd edirdi. O, məhz 
bu “çirkin” üzünün ona uğur və 
şöhrət gətirəcəyinə inanırdı. 

Prodüserlərin, refissorların diq- 
qətindən kənarda qalmayacağına 
inanan irigözlü Sofi günlərin birin- 


də “Afrika dəniz altında” filmində 
baş rola dəvət alır. O vaxtlar onu 
ancaq Sofi kimi tanıyırdılar. Çəki- 
lişlər zamanı filmin prodüseri Kar- 
1o Ponti: “Sən bu filmdə baş rolu 
ifa edirsən. Ancaq soyadın çox ko- 
bud və vulqar səslənir” -deyərək 
ona yeni soyad götürməyi məslə- 
hət görür. Ponti özü bu seçimdə 
ona kömək edir. Bundan əvvəlki 
filminin baş rolunun ifaçısı Marto 
Torenin adını xatırlayan prodüser 
Torenin üzərində dayanır. “To- 
ren”soyadının təkrarlanmaması 


"əzə 


üçün bu soyadın baş hərfini dəyiş- 
məyi təklif edir. “T” hərfini əlifba 
sırası ilə başqa hərflərlə əvəzləyir. 
Nəhayət, “L”hərfi üzərində daya- 


“Bu nir, Beləliklə, Sofi Loren “yaranır”. 


De Sika əfsanəsi 
Ardıcıl çəkildiyi film- 
lər aktrisanın bir o qədər 
də ürəyincə deyildi. Ko- 
mediyalardan bezən Sofi 
dramatik aktrisa olmağı 
arzulayırdı. 1954-cü il- 
də refissor Vittorio de Si- 
ka ilə tanışlıq aktrisanın 
sonrakı taleyini müəyyən 
edir. “Neapol qızılı” ekran 
əsəri Sofiyaya gözləmədiyi 
məşhurluğu qazandırır. Bu 
filmdən sonra o, Vittorionun 
istəkli aktrisası, Vittorio isə 

onun sevimli refissoru olur. 

“Mən ona hörmət edirdim, onu 
sevirdim. Bizim məhəbbətimiz 
düz 2041 davam etdi. Bu məhəbbət 
nəticəsində 14 film 
ərsəyə gəldi” - akt- 
ə risa xatırlayırdı. 
“. Ş Vittorio De Sika 
.. Sofinin yara- 
, dıcılığında 
müstəsna 
rol oyna- 
yıb. Re- 
İlssor 
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nəinki Sofini kino ulduzu kimi kəşf 
edib, həm də onun sənət müəllimi 
olub. Peşəkar kimi De Sika ba- 
şa düşürdü ki, yalnız gözəl qadın 
fakturası ilə kifayətlənmək olmaz. 
O, Sofi Lorenin görünməyən ekran 
xüsusiyyətlərini açmağa, yaradıcı- 
liq imkanlarını üzə çıxarmağa ça- 
lışırdı. Sofiyə məsləhət görürdü ki, 
ekranda sadə italyan qadınlarının 
xarakterini canlandırsın. Sofi Lo- 
ren bunu ustalıqla bacarırdı. 

1957-ci ildə Sofi Loren Hollivu- 
da dəvət alır, Amerikanın ən nü- 
fuzlu kino şirkətləri ilə müqavilə 
bağlayır. İngilis və alman dillərin- 
də sərbəst danışan aktrisa üçün 
Hollivudda işləmək çətin deyildi. 
Keri Qrant və Frank Sinatra kimi 
ulduzlarla çəkildiyi “Qürur və 
qocalıq” filmi onun ilk uğurlu iş- 
lərindən olur. Amerikada onu iz- 
ləyən şöhrət və uğurlara baxma- 
yaraq, vətən Sofini geri “çağırır”. 
Sonralar bunu etiraf edən aktrisa 
deyirdi: “Mən Amerikada özümü 
rahat hiss etmirdim. Başa düşür- 
düm ki, öz vətənimə - İtaliyaya 
qayıtmalıyam”. 


Uğurlu izdivacla 
gələn xoşbəxtlik 


Hollivudda, “Üzən ev” filmi- 
nin çəkiliş meydançasında Keri 
Qrantla yenidən görüşən Sofiylə 
aktyor arasında sevgi macəra- 
sının başlanması qaçılmaz idi. 
Aktrisaya hər gün qucaqdolusu 
qızılgüllər göndərən Qrant Lo- 
renə evlilik təklifi etməyə hazır- 
laşır. İllərdir qoruduğu və sev- 
diyi qadını itirəcəyindən qorxan 
Ponti Amerikaya gəlir. Seçim 
qarşısında qalan Sofi Loren üs- 
tünlüyü öz dünyasından - İtali- 
yadan olan adama verir. 

17 sentyabr 1957-ci ildə Sofi 
Loren Karlo Pontiylə ailə həya- 
tı qurur. Cütlük toyu İtaliyadan 
uzaqda, Meksikada keçirməli 
olur. Vatikan Pontiyə nə boşan- 
mağa, nə də ikinci dəfə evlənmə- 
yə icazə verir. Sofi və Karlo on 
il ölkədən uzaqda yaşamalı, Va- 
tikandan qaçmalı olurlar. Loren 
ana olmaq üçün min-bir əziy- 
yətə qatlaşır, on il davam edən 
müalicələr öz bəhrəsini verir. 
1968-ci ildə aktrisa birinci, 1972- 
ci ildə isə ikinci oğlunu dünyaya 
gətirir. Aktrisanın böyük oğlu 
Karlo dirifordur. Adriano isə re- 
iissor peşəsinə yiyələnib. 2002-ci 
ildə Loren oğlunun çəkdiyi “Öz 
aramızda” filmində rol alıb. 

Ailə həyatı Sofini nəinki sənət- 
dən uzaqlaşdırıb, əksinə, Ponti 
onun yaradıcılığına xüsusi qayğı 
və tələbkarlıqla yanaşıb. 1991-ci 
ildə fəxri “Oskar” qazanan Loren 
mükafatı Pontiyə və ailəsinə həsr 
edib: “Bu mükafatı həyatımın üç 
kişisi — məni bu yerlərə gətirən və 
mən edən Karlo Ponti və oğulla- 
rımla paylaşmaq istərdim”. 

Çoxları bu izdivacın həqiqət 
olduğuna inanmırdı. Sofi özün- 
dən 22 yaş böyük, görkəmsiz 
Pontini necə seçə bilərdi? Cüt- 
lük bütün maneələrə rəğmən, 
dünyanı məhəbbətin olduğuna 
inandıra bildi. 50 il birlikdə xoş- 
bəxt ailə həyatı sürən Loren və 
Pontini yalnız ölüm ayırdı. 2007- 
ci ilin yanvarında Karlo Ponti 
“qızıl toy”larına bir neçə ay qal- 
mış vəfat edir. 

1999-cu ildə “Reseptlər və 
xatirələr” kitabını çap etdirən 
Sofi Loren bu gün də iti zəka- 
sı və zarafatları ilə seçilir. 


N 08(08) 19.12.2014 


İnterin dektron 
ar huzirlanlı 


ahi fizik Albert Eynşteynin ömrünün ilk 44 ilini əhatə 

edən bütün sənədləri indi internetdən oxumaq olar. “Rə- 

qəmsal Eynşteyn” adlanan layihəni Diana Kormiş Bux- 

valdın rəhbərliyi ilə ABŞ-ın Prinston və Yerusəlim Yəhu- 
di Universitetləri birgə həyata keçiriblər. 


Eynşteynin arxivi 1986-cı ildən araşdırılır. O vaxtdan etibarən fizikin ar- 
xivindən ibarət 30 cildlik kitab çap olunması planlaşdırılıb. İndiyədək 13 
cild kitab çap edilib. Həmin kitablarda Eynşteynin məktubları, gündəlik 
və qeydləri əks olunub. 2014-cü ilin yanvarında 14-cü cild nəşr ediləcək. 


“ipnnilliklər £ 
kill” 
tkranlayınıq 


Q “YVarnes Bros” kinostudiyası- 
nın verdiyi xəbərə görə, 2016-cı 
ildə ekranlaşdırılması nəzər- 
də tutulan “Cəngəlliklər kita- 
bı” filminin çəkilişləri 2017-ci 
ilə keçirilib. Hazırda studiyada 
“Geoştorm” fantastik döyüş 
filmi üzərində iş gedir. Bu film 
“Cəngəlliklər kitabı” filminin 
təqdimatını gecikdirib. 


lı hiy 
yaq kifalı 
hnnsilir” 


öyük Britaniyada 10 il- 

dən artıqdır davam edən 

bir ənənə var. Blue Peter 

Book Avvards çərçivəsin- 
də uşaqlar səsverməylə sevdikləri 
yazıçını seçirlər. 


Mauqlinin macəralarından bəhs 
edəcək ekran əsərinin refissoru 
məşhur Hollivud aktyoru Endri 
Serkisdir. Baş rollarda Benedikt 
Kamberbetç, Kristian Beyl, Keyt 
Blanşet və Naomi Harris çəkilə- 
cək. 

2015-ci ilin oktyabr ayında Dis- 
ney studiyası da “VVarner Bros” 
studiyası ilə birgə Redyard Kip- 
linqin hekayələri əsasında çəkdiyi 
yeni filmini təqdim edəcək. 


Bu il baş mükafat uğrunda 6 
müəllif mübarizə aparıb. Ənənəvi 
olaraq 2 kateqoriyada 3 kitab təq- 
dim edilib. 5 ay ərzində 10 təhsil 
müəssisəsindən olan 200 britaniya- 
h uşaq kitablarla tanış olub və bə- 
yəndikləri əsərə səs veriblər. Səs- 
vermənin nəticəsi 2015-ci il martın 
15-də elan ediləcək. Qalibə döymə 
gəmi formasında qızıl nişan təq- 
dim ediləcək. Bu mükafat ölkə əra- 
zisində istənilən gəzməli-görməli 
yerlərə, muzey və bir çox teatrlara 
pulsuz getmək imkanı verir. 


Tolstoyun 90 tilüliyi interneidə 


ev Tolstoyun seçilmiş 
əsərlərinin elektron ver- 
siyası yaradılıb. Yazıçı- 
nın Yasnaya Polyanadakı 
ev muzeyinin və ABBYY şirkə- 
tinin həyata keçirdiyi “Tolstoy 


bir çağırışla” layihəsi çərçivəsin- 
də yaradılan portalda 90 cildin 
elektron versiyası təqdim edilib. 
Portalda Tolstoyun məşhur ro- 
manları, povest və hekayələri, 13 
cildlik gündəlikləri, qeyd kitab- 
çaları, uşaqlıq və gənclik təcrü- 
bələri, pyesləri, müxtəlif səpgili 
məqalələri yer alıb. 


Moskvada 
müasir incəsənət 
kitabxanası açılıb 


ekabrın 10-u Mosk- 

vanın “Qarai” müasir 

incəsənət muzeyində 

müasir incəsənətə dair 
materialların toplandığı kitabxa- 
na açılıb. Kitabxananın fondunda 
15 mindən artıq arxiv materialı, 
kitablar, furnallar və dövri mət- 
buat nümunələri toplanıb. 


Direktor Aleksandra Obuxova- 
nın sözlərinə görə, hazırda əmək- 
daşlar arxiv materiallarının şifrə- 
lənməsi işi üzərində çalışır. Yaxın 
günlərdə saytda axtarış asanlaşdırı- 
lacaq və elektron baza yaradılacaq. 

Kitabxananın yaradılması üçün 
incəsənət xadimləri, biblioqraflar 
və sənətşünaslar iki il çalışıblar. 


HA HHOCTPAHHbIX 33biKAY 


Layihənin rəhbəri, muzeyin 
şöbə müdiri, yazıçının kötücəsi 
Fekla Tolstaya mətbuata açıqla- 
masında deyib: “Mənim evimdə 
Tolstoyun 90 cildliyi yoxdur. Biz 
müasir texnologiyanın köməyi ilə 
əsərlərin elektron versiyasını ha- 
zırlamışıq ki, onun bütün əsərlə- 
rini bir araya gətirə bilək”. 

Layihə könüllülərin sayəsində 
ərsəyə gəlib. Bir qrup könüllü 50 
minə yaxın səhifəni oxuyub düzə- 
liş edib. Dünyanın 49 ölkəsindən 
olan üç min insan 46,8 min səhifə- 
ni 18 ay ərzində üç dəfə oxuyub. 


Mayakovskinin əlyazması 
höyük qiymətə safılıh 


ekabrın 10-da Nyu-Yor- Pi 


kun Bonham hərracın- İF” 


da rus şairi Vladimir 

Mayakovskinin 
haribə başladı” şeirinin əlyazma- 
sı hərraca çıxarılıb. Adının gizli 
qalmasını istəyən alıcı əlyazmanı 
43750 dollara alıb. 


Hərracın rəsmi nümayəndələri- 
nin verdiyi xəbərə görə, bu, şairin 
Birinci Dünya müharibəsi dövrün- 
dən qalan yeganə əlyazmasıdır. 
V.Mayakovski “Müharibə başladı” 


“Mü- x 


şeirini 1914-cü il iyulun 20-də — 21 ən. yazıb. 


İnfuyenko pylonıya fili 


anınmış rus şairi, 82 
yaşlı Yevgeni Yevtuşen- 
konun səhhəti qəfildən 
pisləşib. Qastrol səfə- 
rində olan şair yıxılıb və kəllə- 
beyin travması ilə Rostov-Don 
şəhərindəki klinikaların birinə 


yerləşdirilib. Məlumatı Rostov İ 


vilayətinin səhiyyə naziri də təs- 
diqləyib. 


Hazırladı: NARINGÜL 


Respublika- 
sının Nazirlər Kabine- 


zərbaycan 


ti yanında Tərcümə 
ərkəzi bədii tərcümə 
“əməyinin dəyərləndirilməsi, tər- 
" cümə sahəsinin inkişafının stimul- 
i : laşdırılması məqsədi ilə “Dəfü) 
inə yarpağı” adlı Bədii Tərcümə 
: Mükafatı təsis edib. Müsabiqənin 
“2 ildən bir keçirilməsi nəzərdə tu- 
: tulur. Tərcümə əsərlərinin qəbul 
: müddəti bu ilin oktyabr ayının 24- 
“dən dekabr ayının 20-sinə qədər 
müəyyən edilir. Qaliblərin adı 
: 2015-ci ilin mart ayının sonlarında 
: keçiriləcək mükafatlandırma məra- 

" simində elan olunacaq. 


ök Müsabiqəyə nəsr və poeziya 
üzrə Azərbaycan dilinə tərcümə 
edilmiş əsərlər qəbul edilir. 


3 Müsabiqəyə təqdim edilən 
əsərlərin həcmi aşağıdakı qayda- 
da müəyyən edilir: 


nəsr əsərləri — 20.000 işarəyə 
qədər 

poeziya nümunələri — 100 mis- 
raya qədər 


ök Hər nominasiya üzrə mükafat 
bir müəllifə və bir əsərə təqdim 
edilə bilər. 

36 Bir şəxs mükafata bir nomi- 
nasiya üzrə yalnız bir əsər təqdim 
edə bilər. 

ək Müsabiqədə iştirak edən 
namizədlər üçün yaş məhdudiy- 
yəti yoxdur. 


Müsabiqəyə təqdim üçün 
zəruri olan sənədlər: 
a) Tərcümə edilmiş əsər elektron 


poçtla göndərilmirsə, çap olun- 
muş şəkildə 5 nüsxə, 


yorpdo 


Tərcümə edilən poeziya 
nümunələri üçün: 
T yer — 3000 (üç min) manat 
Tİ yer — 2000 (iki min) manat 
HIT yer — 1000 (min) manat 


b) Şəxsiyyət vəsiqəsinin surəti, 


c) Müsabiqə iştirakçısının əlaqə 
nömrəsi, 

ç) Tərcüməçinin digər işlərinin si- 
yahısı (mənbəyi göstərməklə), 

d) Tərcümə əsərləri elektron 
(pressGaztc.gov.az ünvanına) və 
kağız formatında təqdim edilə 
bilər. 


Qeyd: Göndərilən nüsxədə əsərin 
Azərbaycan dilinə hansı dildən 
çevrildiyinin qeyd edilməsi zəru- 
ridir, 

Müsabiqə şərtlərinə əməl olun- 
madan təqdim edilən əsərlər 
müsabiqədə iştirak etmir. 

Əsərlər AZTM-in Mətbuat və 
nəşr məsələləri üzrə müşavirliyi 
tərəfindən qəbul edilir. 


Mükafat fondu: 


Tərcümə edilən nəsr əsərləri üçün: 
T yer — 3000 (üç min) manat 
Tİ yer — 2000 (iki min) manat 
HI yer — 1000 (min) manat 


Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat 


Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat : 


Müsabiqənin gedişatı 
barədə: 


Qəbul edilən əsərlər nömrələnmiş : 
qaydada (imzasız) ekspertlərə verilir, : 
ikinci mərhələyə — 20-liyə çıxan əsərlər : 
Mükafat Komissiyasına təqdim edilir. “ 

Qalib əsərlərin seçimi iki mərhələ : 
üzrə aparılır. Birinci mərhələdə : 
seçilmiş 20-likdən 10- “luq seçilir. İkin- : 
ci mərhələdə qaliblər müəyyən edilir. : 

Əsərlər 5-dən 10-a qədər olan bal : 
sistemi ilə qiymətləndirilir. : 

Ekspertlərin və Mükafat Komissi- : 
yası üzvlərinin adları mükafatlandır- : 
ma mərasiminə qədər gizli saxlanılır. “ 

Mükafat diplom və pul təltifin- : 
dən ibarətdir. 

Ünvan: Ə.Topçubaşov 74 : 
Email: pressGaztc.gov.az : 
Telefon: 595-10-42 : 

Mob: (050) 263-02-95 : 


